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Prefață la prima ediție

Există, de obicei, o anumită nemulțumire în astfel de încercări; mai ales când cineva trebuie să limiteze un subiect atât de vast într-un cadru de buzunar. Faptul că aceasta a fost, în principiu, menită să fie o carte „pentru studenți” nu a ușurat lucrurile. Studenților ar trebui să li se ofere adevărata esențială a acesteia, iar această esențială este de multe ori dificil de înțeles și transmis în mod corespunzător. Totuși, lucrurile pot fi îmbunătățite pe parcurs, adică în procesul de predare. Într-o lucrare de acest gen nu poate exista prea multă pretenție la originalitate. Fiecare pagină ar fi împânzită cu note, dacă aș indica toate sursele de exemple, clasificări și definiții. Am preferat să notez cele mai importante surse în lista bibliografică, și să fac note finale doar pentru câteva exemple și opinii deosebite. Enunțuri suplimentare (sau laterale) apar, ca paragrafe mai compacte, în textul propriu-zis. Consider, acum că totul pare mai mult sau mai puțin finalizat, că aportul personal al autorului constă mai degrabă în aranjarea materialelor, în selecția exemplelor și textelor ilustrative și în tabelele istorice laconice. Sper că, per ansamblu, cartea se va dovedi a fi un instrument util cu studenții și profesorii de limba engleză.

În final, aș dori să le mulțumesc colegilor, Tamara Lăcătușu, Horia Hulban și Octavian Nicolae, pentru lectura atentă a versiunii inițiale și pentru sugestiile competente și constructive.

Moara de Vânt, Iași

9 aprilie 1987

Adrian Poruciuc
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Prefață la a doua ediție

La cinci ani după ce prima versiune a acestui curs a fost publicată „local”, am avut șansa neașteptată de a obține o bursă Fulbright; care, printre altele, mi-a permis să predau istoria limbii engleze la Universitatea din Chicago. A fost un bun prilej pentru mine de a-mi îmbogăți bibliografia (mulțumită în special Bibliotecii Regenstein), apoi de a revizui și a mări textul din 1987. De asemenea, m-am bucurat să adun și să procesez câteva opinii valoroase de la colegii americani din domeniu.

Mulțumirile mele cele mai speciale sunt Prof. Christina von Nolcken, un medievalist oxono-chicagoan, care a citit cu răbdare tot materialul meu scris. A fost suficient de critică-constructivă pentru a-mi sublinia defectele (atât în conținut, cât și în stil), dar și a fost suficient de amabil să-mi spună că, în ansamblu, cursul a fost „îngrozitor de bun”.

Multumesc mult Prof. Kostas Kazazis si Prof. Anthony Buccini pentru incurajarea pretioasa pe care am primit-o de la ei. UC s-a simțit ca un loc cu adevărat prietenos cu ei în jur.

De asemenea, cele mai bune urări studenților mei UC: Samira Ahmed, Megan McArdle, Jeannette Denton, Katherine Eck, Andrew Jarzyna, Benjamin Panciera, Isabel Traugott și John Wodnick. Sper că au învățat de la mine la fel de multe despre engleza dispărută, precum am învățat despre limba vie de la ei. De asemenea, sper că nu le-au deranjat cu adevărat defectele didactice, cum ar fi articularea mea ușor britanică, sau abordările mele mai degrabă ne-PC ale anumitor probleme. (În engleză americană, sensul comun al lui PC este „corect politic”, dar îl găsesc și interpretabil din punct de vedere lingvistic ca „post-Chomsky”.) Cu toate acestea, nu îmi pare deloc rău pentru mine (în text și în clasă). ) digresiuni, nici despre referirile mele frecvente la română și alte idiomuri ciudate. Lingvistii virtuali ar putea folosi și aceste informații, uneori.

Hyde Park, Chicago 	Adrian Poruciuc

18 martie 1992
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Prefață la ediția a treia

Cartea de față este de fapt o a treia ediție, revizuită, a cursului pe care l-am publicat ca A Concise History of the English Language - prima ediție, Iași, 1987, a doua ediție, Chicago, 1992 (cu o retipărire de 250 de exemplare în 1994, de TIMS). , București). Ediția Chicago dă seama de ^mericanizarea ortografiei mele.

Mulțumirile mele speciale sunt către reprezentantul foarte eficient (și cel mai prietenos) al Editurii Demiurg, dr Alexandrina loniță, care m-a tot îndemnat să mă întăresc și să pregătesc această versiune a cursului meu.

Întrucât edițiile viitoare ale acestei cărți sunt destul de posibile, mă bazez pe părerile critice ale colegilor și studenților, sau ale persoanelor pur și simplu interesate de fenomenul englez.

Moara de Vânt, Iași

7 octombrie 2004

Adrian Poruciuc

Abrevieri

A. 	acuzativ-cazIcel.(Modem) islandez
adj. 	adjectivIEIndo-european
adv. 	adverbindef.nedefinit
^mE 	engleză americanăindic.indicative-mood
AR 	Ancrene Riwleinf.infinitiv-dispoziție
artă. 	articolEngleza irlandeză
AS 	anglo-saxona latină
aux. 	verb auxiliarLGrmGermană joasă
Br 	BritishLMELengleză medie sfârșită
BrE 	engleză britanicăLOELate engleză veche
CEn 	Caxton's Eneydosmasc.masculin-gen
CF. r 	Central (Paris) FrancezăMEEngleză mijlocie
CLat 	Latină clasicăMLatLatina medievală
CM 	Cursor MundiMnModem
CTP 	Chaucer's PrologueMnEModem English
D. 	caz-dativN.caz-nominativ
Dan 	(Modem) DanishNCNorman Conquest
def. 	definiteNFrfranceză normandă
formați. 	dialectalneut.neutru-gen
Dut 	(Modem) OlandezăOEngleză veche
EME 	Engleză medie timpurieOHGrmVechi înaltă germană
EMnE 	Early Modem EnglishOFrold French
EOE 	Engleză veche timpurieONsau Norvegiană veche
Fr 	(Modem) FrenchOrmOrmulum
fem. 	feminin-genP-trecut
Frk 	Frankishpass.voce-pasivă
G. 	Genitiv-cazpart.participiu
GA 	General American PCPeterborough Chronicle
Gmc 	GermanicPDEEngleză actuală
Goth 	Gothicperf.perfect
Gk 	greci.persoana
Grm 	(Modem) GermanPGmcGermanic primitiv
GsL 	GrimmPIEPrimitive Indo-European
HChr 	Holinshed CroniciPLPaston Scrisori
I. 	instrumental-caz		
pl. 	plural		
pregătire 	prepoziție (al)		
prez. 	timpul prezent		
pret. 	preterit-timp		
pt 	indicativ la trecut		
refl. 	reflexiv		
rel. 	relativ		
Rom 	român		
RP 	(britanic) Pronunție primită		
sG 	genitiv sintetic		
sg. 	singular		
subj. 	conjunctiv-mod		
Troilus și Criseyde ale lui 		TC Chaucer	
VLat 	latină vulgară		
VsL 	Legea lui Vemer		
WGmc 	vest germanic		
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Sunete și transcripții

(Am folosit Alfabetul Fonetic Internațional - IP A - ca bază, cu unele adaptări. Majoritatea transcripțiilor din acest curs sunt fonemice, nu alofonice - de exemplu /x/ este scris atât pentru [x] velar, cât și pentru cel palatalizat, indus de poziție [ ç]. Vocalele lungi sunt marcate cu două puncte în transcripții și nu sunt marcate de macroni neoriginale în ortografiile OE. Semnele de întrebare preced diftongii OE și ME de calitate incertă. Elementele glide din diftongi sunt transcrise aici prin /9/, /j/ și /w/. Caracteristicile calitative implicite - cum ar fi diferența de deschidere între /e/ și /e:/, /i/ și /i:/ sau IO și /o:/ - nu sunt indicate de semne speciale, dar am folosit ε și э pentru cuvintele ME, deoarece ME avea opoziții fonemice precum /e:/ vs. /ε:/ și /o:/ vs. h:/. O combinație ca OE/ME/MnE în față a anumitor exemple ilustrative este menită să indice doar perpetuarea tiparelor de ortografie și a sunetelor deosebite la care se face referire (respectați literele aldine); deci, o astfel de combinație nu ar trebui să sugereze neschimbarea întregii pronunții ale acestor cuvinte. Au fost alese, de asemenea, exemple pentru a evidenția relativa constanță a consoanelor engleze, în comparație cu sunetele vocalice în continuă schimbare.)

Sunete 	Cuvinte ilustrative
/a/ /a:/ Zæ:Z /æ:/ le:/ /e/ /e:/ /i/ /i:/ OE 	ac („dar”), OE nama („nume”) OE an (' one'), OE brad ('larg') OE cepel > MnE apple OE rer ('aici, înainte'), OE slrep ('sleep') ME er ('eri, înainte'), ME sleep OE/MEZMnE ajutor, vest OE salut > ME salut OE/ME/ MnE is, winter OE bidan ('a rămâne, a rămâne') > ME bide(n); MnE verde, litru, oameni
M /o:/ /э/ u /u:/ /iii /ü:/ 	OE/MnE/MnE on, top OE tod > ME tooth; MnE saw, BrE (RP) port ME oon ('unul'), ME brood ('larg') OE/ME/MnE/ull; OE buluc > MnE taur OE ut ('out'), OE hus ('house') > ME out, ME hous(e) OEynce ('inch'), OE wyrm, ('sarpe, dragon, vierme') OEyce ("broasca, broasca"), OE sycan (a alapta), OE prin ("locuinta")
Z'JZ /'J:/ /aw/ /æ'J/ /æ:'J/ /ew/ /e:w/ Ijl /cw/ /i'J/ /і:э/ /iw/ /ew/ law/ /aj/ 	EME ende ('sfârșit'), MnE din nou, vila BrE (RP) dană, naștere, povară OE cnawan ('a ști'), OE snaw ('zăpadă') OE leax ('somon'), OE sealt („sare”) OE heah („înalt”), OE leaf („frunză) OE seolc („mătase”), OE leomian („a învăța”) OE beo („albină”), OE eowu („oaie”) ') LME/EMnE day, EMnE aid, nume LME/EMnE/ew, frumos OE ieldest ('cel mai vechi'), OE siex ('six') OE iede ('easy'), OE nied ('need'), OE hie ('ei') LME/EMnE nou, marți LME/EMnE zăpadă, aluat PDE afară, despre, acum PDE inactiv, al meu, de ce

13

/ej/ /oj/ lowI /ju:/ /j/ /w/ /p/ b Iti Id Μ Ig lyl Igl 	PDE ajutor, zi, nume ME/MnE stridie,punct,bucurie PDE vechi, barca, zapada MnE oaie, youofew, nou, frumos MEyeue(n) („a da”), MnEyear, randament OE/ME/MnE cuvânt, lebădă OE/ME/MnEpalm, conic, top OE/ME/MnE amar, pânză; MnE stareț OE/ME/MnE vârf, amar, încheietura mâinii OE/ME/MnE praf, înțelepciune, pad OE bacan ('a coace'), OE cyning('rege'); MnE cost, lock, lichior OE/ME/MnE gold, great; MnE acum, etichetați OE agan („a deține”), OEfolgian („a urma”) OE gear („an”), dceg („zi”); EME jet („încă”), EME jerne(n) („a tânji”)
/v/ /Ѳ/ lâl 	' /s/ /z/OE/ME/MnE/ord,gí/¿, leaf OE heofon ('rai'), OE ofer ('peste') > ME/MnE rai, peste OE âreowan, moôôe, bre/J > ME/MnE aruncare, mo^h, baie OE baôian, hœôen > LME/MnE baie, păgân OE/ME/MnE vrajă, vest, beatitudine; Centrul LME/ MnE, șoareci OE/ME/MnE înțelept; OE risan > ME rise(n) > MnE rise; OE/MnE văr, premiu
/h/ x/ /1/ /r/ lm/ In/ /fJ/ /J IJI 	OE/ME/MnE iad, corn OE soht ('căutat'), OE niht ('noapte') > ME căutat, noapte OE /ME/MnE pământ, holt,plin OE/ME/MnE rugină, mare,deget OE/ME/MnE ceață, același, furtună OE/ME/MnE următor, apus, lebădă OE/ME/MnE foame, primăvară LOE scifiscere, Englisc > LME/ MnE navă, fisher(mann) Engleză LOE cild, (ge)mrecca > ME/MnE copil, meci; ME/MnE șansă, lansare
/g /d3/ 	gen PDE, prestigiu LOE brycg, secg > ME/MnE bridge, sedge; ME/MnE gem, agent, curaj
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I. 	Introducere

l. 	Importanța și implicațiile unei abordări diacronie a limbii engleze

1.1. . Engleza ca limbă succesivă. Engleza este, fără îndoială, una dintre cele mai de succes limbi de astăzi. Poziția sa remarcabilă este indicată nu numai de numărul de persoane care îl folosesc ca limbă maternă (cele peste 400 de milioane de vorbitori de engleză din Marea Britanie, Statele Unite ale Americii, Australia, Noua Zeelandă, Canada și Africa de Sud), ci mai ales de masa nenumărată de oameni pentru care engleza este o limbă de adopție, cea mai influentă lingua franca în afacerile internaționale de astăzi. Acest succes poate fi explicat nu numai politic, prin existența, într-un trecut nu prea îndepărtat, a unui Imperiu Britanic mondial; Engleza are, de asemenea, avantajul lingvistic al unei structuri relativ simple. Niciun cursant nu ar trebui să se sperie de imensitatea vocabularului englezesc: întregul său ar trebui să fie îmbrățișat doar de dicționare, nu de mințile individuale ale vorbitorilor. Nici unul (cu excepția cazului în care se intenționează o carieră de spion de top) nu ar trebui să devină obsedat de o imitație perfectă (adică cu sunet nativ) a pronunției primite (RP) din Anglia sau de generalul american (GA) definit mai puțin precis. Lexicul de bază, frazeologia și gramatica necesare pentru comunicarea decentă prin limba engleză pot. fi dobândit cu suficientă ușurință.

1.2. Avantajele abordării diacronice. În ultimele decenii, limba engleză a fost studiată mai ales dintr-o poziție sincronico-structuralistă, care poate fi considerată cea mai potrivită în scopuri practice și didactice. Dar sunt multe aspecte importante care ar putea apărea (celor care intenționează nu doar să învețe, ci și să înțeleagă limba engleză) într-o lumină mai clară dacă sunt explicate istoric. O abordare diacronică ne poate permite să vedem engleza nu ca un set funcțional de tipare fixe, ci ca un organism în continuă creștere. Limbajul în discuție a suferit (atât datorită impulsurilor externe, cât și a tendințelor interne) o multitudine de schimbări de-a lungul secolelor; se continuă să se schimbe chiar acum și promite că va arăta o altă față în vremurile viitoare.

Pentru a fi mai explicit, iată câteva aspecte importante (generale, lexicale, fonetic-ortografice, morfo-sintactice) modem-engleze care pot fi clarificate eficient prin studii diacronice:

(a) 	prezența unor nume de locuri non-engleze în Marea Britanie;

(b) 	variații regionale în limba engleză;

(c) 	diferențe semantice și fonetice între cuvintele MnE și corespondenții lor etimologici în alte limbi germanice, precum și între cuvintele MnE și propriile versiuni anterioare;

(d) 	diferitele grade de asimilare care trebuie detectate în stocul de cuvinte de împrumut Lat, Gk, Fr și Gmc utilizate în limba engleză de astăzi;

(e) 	caracteristicile aparent nefonetice ale ortografiei MnE;

(f) 	pluralele „neregulate” și verbele „neregulate” în MnE;

(g) 	defectualitatea anumitor verbe (în special modale);

(h)funcțiile multiple ale formelor -ing;

(i) 	modelele interogativ-negative care folosesc do;

(j) 	strictețea ordinii cuvintelor MnE;

(k) 	utilizarea extensivă a frazelor verbale prepoziționale și nefinite MnE în MnE.

Analizând aspectele fonetice și morfosintactice din lista de mai sus, putem ajunge la o concluzie generală deja trasă de majoritatea istoriilor limbii engleze: și anume că creșterea limbii engleze ca limbă a fost în principal evoluția de la flexiunea relativ bogată a OE. la simplificarea (sau nivelarea) a ME și apoi la inflexia sever redusă a MnE. Sau, într-o viziune mai cuprinzătoare cauză-efect, engleza prezintă o evoluție de la o limbă sintetică anterioară (caracterizată prin indicarea relației gramaticale în principal prin modificări în rădăcinile cuvintelor și prin afixe și terminații) la una analitică. În timp ce markerii de sfârșit de cuvânt au devenit din ce în ce mai puțini, engleza a trebuit să dezvolte gramatica analitică compensatorie, ceea ce implica, în principal, utilizarea din ce în ce mai extinsă a cuvintelor-instrument (cum ar fi auxiliarele verbale și particulele adverbiale-prepoziționale).
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Din moment ce am deschis acest curs lăudând simplitatea limbii engleze, ar trebui să menționez, de asemenea, că ceea ce se simte practic ușor în învățarea limbii engleze este exact absența inflexiunii. Această caracteristică este rezultatul dezvoltării istorice (și în mare parte al deteriorării fonetice, după cum vom vedea). Germana, deși fonetic mai simplă decât engleza, a fost în mod tradițional considerată ca fiind dificilă, din cauza multitudinii sale de acorduri exprimate obligatoriu. Comparați, de exemplu, formele multiple ale cuvintelor Grm scrise în bold din următoarea propoziție (oricât de ionescuan ar suna) cu invariabilitatea omologilor lor etimologici din versiunea PDE: Ein guter alter Professor gab dem Studenten ein guíes Buch; der Student dankte ihm far das gute Buch = 'Un profesor bun bătrân i-a dat studentului o carte bună; studentul i-a mulţumit pentru cartea bună.'

1.3. Efectele factorilor extra-lingvistici. Deși majoritatea elementelor enumerate în paragrafele precedente par a fi pur lingvistice, ele nu pot fi înțelese pe deplin fără a lua în considerare factorii extra-lingvistici (socio-politici, etnografici și culturali). S-a dovedit științific că schimbările în limbaj sunt, într-o măsură importantă, rezultatul schimbărilor din realitatea înconjurătoare; și nu se poate evita atingerea circumstanțelor economice și politice atunci când studiezi lucruri precum:

(a) 	schimbări de sens în evoluția cuvintelor native englezești, cum ar fi harvest, lord, town;

(b) 	anumite tendințe gramaticale și influențe asimilate discret;

(c) 	arbitrariul în relația dintre vorbire și ortografie;

(d) 	stocul supraabundent de împrumuturi în Lat și Fr;

(e) 	diferențele dintre standardele moderne ale englezei (vezi în special British vs.

American);

(f) 	rădăcinile și motivațiile monedelor lexicale MnE (abrevieri, compuși,

eufemisme).

Consider că, prin investigarea aspectelor evidențiate la 1.2. și 1.3., se poate obține o viziune amănunțită și cuprinzătoare (deși concisă) a evoluției istorice a limbii engleze.

2. 	engleză ca germanică

2.1. 	engleză în clasificări. Engleza aparține ramurii Gmc a familiei de limbi indo-europene, mai precis unei subdiviziuni germanice de vest (WGmc). În clasificări mai mici, putem găsi engleza ca parte fie a unei unități anglo-frizeze, fie a unui grup din Marea Nordului în care apare ca fiind strâns legată de frizonă, olandeză și joasă germană.

La prima vedere, caracteristicile Gmc ale englezei nu sunt atât de direct manifeste, în principal pentru că pagini întregi ale dicționarelor engleze sunt acoperite cu cuvinte cu aspect internațional din extrasele Lat, Gk și Fr. Totuși, nu trebuie să uităm că, în ierarhia unui vocabular cu surse multiple, nu doar numărul, ci mai degrabă rata de circulație contează cel mai mult. Ceea ce observ aici este un principiu bine formulat de un fondator al lingvisticii românești, BP Hasdeu. El a fost primul care a subliniat că, deși limba română conține un număr mare de împrumuturi slave, caracterul său romanic de bază este greu afectat de aceste împrumuturi, deoarece sunt mult mai puțin utilizate decât cuvintele românești care pot fi explicate prin latină. În ceea ce privește limba engleză, putem observa că cuvintele de extracție Gmc aparțin stocului de bază: sunt denumiri ale membrilor familiei (frate, fiică, tată, mamă, soră, fiu ), părți ale corpului uman și/sau animal (sân). .picior, mână, cap, copită, genunchi), trăsături și acțiuni (serios, mâncare, rău, du-te, bine, stai, viclean), animale sălbatice și domestice (urs, vacă, vulpe, gâscă, găină, cal, lup) ), plante și fructe (măr, fag, porumb, ulm, praz, secară). Pronumele și numeralele englezești sunt aproape toate Gmc. Prin importanța lor semantică și gramaticală, toate cuvintele menționate mai sus sunt, implicit, mai frecvent folosite de vorbitorii de engleză. De asemenea, acele cuvinte au format (în principal prin compunere și derivare) cele mai mari familii lexicale.

2.2. 	Caracteristicile Gmc ale englezei. Aspectele enumerate mai jos pot ilustra în continuare esența Gmc a limbii engleze, la diferite niveluri:

(1) 	Din punct de vedere fonetic, engleza afișează efectele Primului Sound Shift (cunoscut și sub numele de Legea lui Grimm), în general considerată ca marcând trecerea de la primitivul indo-european (PIE) la primitivul germanic (PGmc). Deși schimbarea a fost un fenomen destul de complex (și lingviștii încă se ceartă despre el), în scopurile noastre imediate putem lua în considerare doar două aspecte: fără voce.
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opririle de tip /ptk/, care se găsesc în limbile non-Gmc IE, apar cel mai frecvent ca /f 0 h/ (fricative fără voce) în Gmc, deci și în engleză; într-un mod similar, opririle vocale IE /bdg/ au /ptk/ ca omologi Gmc. Aceste diferențe sunt destul de vizibile dacă comparăm anumite cuvinte aparținând unei limbi non-Gmc precum latina (despre care se spune că a păstrat mai multe din consoanele originale IE) cu corespondenții lor englezi: pater-father, cornus-horn, labium-lip, duo-doi, ager-acre.

(2) 	Engleza, ca toate celelalte limbi Gmc, prezintă un accent intens, fixat în general pe silabele inițiale (majoritatea prefixelor sunt excepții, fiind în general neaccentuate). Împrumuturile mai vechi din alte limbi și-au mutat, de asemenea, accentul inițial într-o poziție inițială: comparați, de exemplu, pronunțiile engleze ale împrumuturilor Fr precum certain, literature, national, ocean, cu pronunțiile corespondenților lor în franceză de astăzi (observați reducerea neaccentuată). silabe în engleză).

(3) 	Din punct de vedere lexical, pe lângă vocabularul pe care îl are în comun cu alte limbi IE (vezi, de exemplu, paralela Lat-MnE de mai sus), engleza conține cuvinte de origine obscure (substrat, sau împrumut preistoric?) care au corespondenți clari doar în alte limbi Gmc: de exemplu bord, navă, sabie, balenă - cf. Dut bord, Icel skip, Swed svard, respectiv Dan hval.

(4) 	La nivel gramatical, engleza încă mai face distincția între două tipuri de verbe, clasificate în mod tradițional ca vocalice (sau „puternice”) și consonantice (sau „slab”). Primii reprezintă acum majoritatea „neregularilor”, și încă mai folosesc un mijloc arhaic de exprimare gramaticală, și anume gradarea vocală: de ex. bea-bău-beat, see-saw-seen, sing-sang-sung = Grm trinken -trank-getrunken, sehen-sah-gesehen, singen-sang-gesungen. Deoarece desemnează noțiuni fundamentale, verbele vocalice Gmc domină prin frecvența de utilizare. Dar verbele consonantice domină evident ca număr. Această situație poate fi, în mare măsură, explicată prin faptul că verbele din ultima categorie marchează atât timpul trecut, cât și participiul trecut prin simpla adăugare a unui sufix dentar, /t/ d/. Prin acel dispozitiv simplu, o întreagă masă de verbe împrumutate au fost asimilate formal și gramatical, fără modificări incomode ale vocalelor rădăcinii. Pentru a exemplifica: MnE învățat-învățat, iubit-ul, dorit-dorit, munca lucrată sunt de origine AS, în timp ce anihilate-anihilate, cauzate de cauză, plantate de plante, înregistrate-înregistrate sunt (sau, mai degrabă, derivă din) împrumuturi .

(5) 	Caracteristicile Gmc de mai sus sunt încă parte din PDE și pot părea ca nu foarte numeroase, deși destul de importante. Alte particularități Gmc pot fi dezvăluite doar prin studierea unor tipuri anterioare de engleză, în special OE (care, în multe aspecte, este mai aproape de MnGrm decât de MnE). De exemplu:

(6) 	OE a folosit în continuare sistemul verbal PGmc în două timpuri (indicând formal doar prezentul și preteritul). Alte forme de timp, cum ar fi viitorul analitic și prezentul perfect, și-au stabilit funcțiile prezente în vremuri mai recente (deși începuturile lor pot fi urmărite până la anumite construcții OE).

(7) 	În textele OE putem detecta prezența unui sistem Gmc de dublă declinare adjectivală, cu diferențe de formă în funcție de prezența sau absența unui determinant în fața combinației adjectiv-substantiv (un articol hotărât necesita în general adăugarea a unui sufix nazal la majoritatea formelor de caz adjectivale). Această particularitate supraviețuiește în germană, dar nu și în engleză.

Dacă această parte a introducerii oferă o schiță a ceea ce este general-Gmc în limba engleză, majoritatea paragrafelor următoare din acest curs sunt menite să sublinieze aspectele care alcătuiesc personalitatea particulară a englezei ca limbă individuală bine definită și ca o adevărată oglindă a cincisprezece secole de evoluție lingvistică pe terenul britanic.

3. 	Principalele perioade din evoluția istorică a limbii engleze

3.1. Diviziunile istorico-lingvistice. Luând în considerare unele dintre cele mai importante momente de cotitură din istoria Marii Britanii (invazia anglo-saxonă, cucerirea normandă, realizările epocii Tudor), precum și reflectarea acelor cotituri în limba engleză, lingviștii vorbesc de obicei din trei perioade principale:

- 	engleză veche (OE), din secolul al V-lea până în secolul al XII-lea (ea. 450-1150);

- 	engleză mijlocie (ME), din secolul al XII-lea până în secolul al XVI-lea (cca. 1150-1500);

- 	Engleza modernă (MnE), din secolul al XVI-lea până în vremurile noastre.
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Împărțirea de mai sus, ca orice altă încercare de acest fel, poate ridica o serie de întrebări și obiecții. De exemplu, mijlocul secolului al V-lea a fost considerat în mod tradițional începutul perioadei OE, deoarece cea mai veche atestare istorică a dat 449 drept începutul invaziei AS. Dar această atestare în sine era în latină, iar cele mai vechi documente într-un limbaj AS propriu-zis aparțin sfârșitului secolului al VII-lea și începutului celui de-al VIII-lea. Deci, din punct de vedere strict lingvistic (adică pe baza dovezilor scrise), putem studia doar mostre de OE reprezentând perioada de după cca. AD 700 (pentru OE anterioare, pot fi încercate doar reconstrucții). De asemenea, deși împărțirea în perioade se bazează pe momente bine definite ale istoriei, poate părea destul de artificială, deoarece dezvoltarea unei limbi este un proces continuu, care include atât momente de schimbare spectaculoasă, cât și perioade de relativă stagnare. Dacă ar fi să desenăm o diagramă, creșterea limbii engleze, creștere moderată, urmată de o pantă ME destul de abruptă, scăzând treptat în stabilitatea MnE și ritmul special al acelui fenomen poate apărea ca: un segment de OE.

3.2. Etape și tranziții. Unii savanți2 au subliniat diferite etape în cadrul fiecăreia dintre cele trei perioade principale, precum și intervale de tranziție. Putem, de exemplu, să observăm o subperioadă Early Old English (EOE), ale cărei începuturi sunt reflectate vag de unele inscripții timpurii (în varianta AS a alfabetului runic) și glosare Lat-AS. Sau ne putem opri asupra Late Old English (LOE), al cărei standard literar mai înalt se găsește în scrierile post-alfrediene. Trecerea de la OE la ME a avut loc în secolul dintre cca. 1050 și 1150. A urmat o etapă de engleză medie timpurie (EME), în timpul domniei Plantageneților, și una de engleză medie târzie (LME), limba vorbită (mult mai rău în realitate decât în Shakespeare) de Richard al II-lea și Henric. IV; era și limba înnobilată de Chaucer și Gower. Secolul dintre cca. Anii 1400 și 1500 pot fi priviți drept tranziția în timpul căreia limba literară a lui Chaucer (adică a Londrei) a crescut spre cea a elisabetanilor. Cum mergea cu adevărat engleza colocvială-dialectală în acea perioadă și cea imediat după ea (Early Modern English - EMnE) este o chestiune mai dificilă; există, totuși, destule carte supraviețuitoare și scrisori private care conțin mostre din acest tip de limbă. Datorită bogăției dovezilor scrise, evoluția MnE poate fi urmărită mai atent și împărțită în etape mai precise. Tudor EMnE (ca. 1500-1650), a fost urmat de un segment de Engleză modernă stabilizată (SMnE) - standard scris stabilizat, adică, care a durat între vremea lui Milton și epoca preromantică (cca. 1650-1800). ). Ceea ce este cunoscut în general sub denumirea de Engleză actuală (PDE), începând din vremea lui Byron și Napoleon, ar trebui privit nu tocmai ca un rezultat final, ci doar ca o altă etapă, care conține muguri de schimbări viitoare.

4. 	Predecesorii englezilor de pe Insulele Britanice

4.1. 	Preistorie timpurie. Preistoria omului de pe Insulele Britanice merge încă de la cca. 250.000 de ani BP (adică înainte de prezent)3. În acel moment al paleoliticului vest-european, chiar și aspectul geologic al acelei părți a lumii era diferit: nu existau, de fapt, nicio insule, pentru că nu exista Canal, iar Marea Britanie făcea parte din blocul continental. Chiar și în acea perioadă a existat coexistență și succesiune a mai multor tipuri de oameni primitivi pe țărmurile Atlanticului și al Mării Nordului. În ceea ce privește evenimentele ulterioare din Old Stone, arheologii au demonstrat că o schimbare importantă a avut loc în jurul anului 40.000 BP: o rasă de vânători, mai aproape de noi în formă și comportament, a sosit în Marea Britanie. Deși nu ne-au lăsat prea multe de studiat (câteva fragmente de os sculptate de ei sunt, totuși, cele mai timpurii manifestări ale artei în Anglia), acei strămoși au fost rude directe cu cei care au creat magnificele picturi rupestre ale lui Lascaux în Franța și Altamira în Spania.

4.2. 	Epoca neolitică britanică (a unelte din piatră lustruită, ceramică, agricultură primitivă și domesticirea timpurie a animalelor) a fost departe de a fi reprezentată de o populație unitară din punct de vedere etnic. Deoarece nu există nicio dovadă a modului în care locuitorii neolitici ai Marii Britanii se numeau pe ei înșiși, ei sunt acum etichetați în funcție de descoperirile arheologice deosebite care le sunt atribuite (ghivece, unelte, morminte, ornamente). Astfel, oamenii de știință vorbesc despre o populație cu tumul lung și despre centre de tumul rotund, luând în considerare practicile funerare caracteristice; sau ei evidențiază grupuri de pahare, ținând cont de un tip special de oale (paharele sunt pahare mari de băut cu gura largi).
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În preistorie, Marea Britanie părea a fi ultimul țărm posibil pentru multe schimbări demografice europene. Unii dintre noii veniți din Neolitic au ajuns în Marea Britanie probabil după ce au fost împinși în mișcare de vecini mai puternici, alții au fost aduși de propriile nevoi. Aceste nevoi ar putea fi: suprapopularea în perioade de climat favorabil și prosperitate relativă; căutarea de terenuri agricole mai bune și de noi surse de hrană și materiale de construcție; și, în final, căutarea minereurilor metalice (la început doar pentru aur și cupru nativ).

Cel mai important eveniment din Marea Britanie între 7000 și 4000 BP a fost răspândirea treptată a așa-numitei rase mediteraneene (probabil din teritoriile Franței de astăzi, Spaniei sau chiar Africa de Nord). Acei oameni din Neoliticul Avansat au fost probabil primii care au lăsat urme evidente în trăsăturile fizice și cultura materială (deși cu greu în limbaj) a locuitorilor de mai târziu (cu părul negru și gracili) din zonele izolate din Scoția, Irlanda și Țara Galilor. Mediteranei preistorici din Marea Britanie au fost, de asemenea, priviți drept „iberici”, o etichetă care face aluzie la populația care a dat numele Peninsulei Iberice. Ei pot să fi dat și vechiul nume al Irlandei, Olr Erinn (pentru a fi comparat cu numele antic grecesc al acesteia, Ierne, și cu forma latinizată Hibernia). Dar cele mai durabile producții atribuite fermierilor din New-Stone Age britanic sunt monumentele megalitice, asemănătoare cu cele din Spania, Franța, Europa Centrală și Scandinavia. Dintre toate acele incinte asemănătoare templului, Stonehenge de pe Câmpia Salisbury (probabil ridicată cu peste 4500 de ani în urmă) a marcat punctul culminant al neoliticului britanic. Uriașul monument urma să fie venerat de reprezentanți remarcabili ai vieții spirituale de mai târziu în Marea Britanie, de la druizii celtici la Thomas Hardy.

Un impuls extern foarte important, care a marcat sfârșitul neoliticului britanic, a fost pătrunderea așa-numitului Beaker Folk. Ei reprezentau o cultură superioară din punct de vedere tehnic, pe care arheologii s-au referit la anumite situri din Spania și din Europa Centrală de Est. La fel ca mediteraneenii care i-au precedat (și apoi i-au asimilat rasial) în Marea Britanie, Beaker Folk erau fermieri buni, dar stăpâneau și tehnicile de topire. Probabil că prin ei s-a efectuat trecerea de la Piatră și Cupru la Bronz în Marea Britanie.

4.3. 	În timpul Epocii Bronzului Avansat britanic (aproximativ perioada Micene și Războiul Troian de la celălalt capăt al Europei), influențe importante au radiat din complexul de Urnfield din Europa Centrală. Reprezentanții acestora din urmă au adus în Marea Britanie o tehnologie mai bună a bronzului, precum și o nouă practică funerară: morții erau cremați, iar cenușa lor era îngropată în urne (de unde și denumirea arheologică). Multe fapte și descoperiri sugerează că pe baza unui câmp de urne a evoluat un popor istoric remarcabil din Europa Centrală: celții.

Strămoșii preistorici ai galezilor, irlandezilor și scoțienii gaelici de astăzi s-au născut dintr-un amestec de călăreți est-europeni (care au adus probabil metalurgia fierului, de tip Hallstatt, în Occident) și nativi Urnfield din Itanube de Sus. Luând în considerare calitățile dublei lor extrageri, proto-celții au ajuns să domine întreaga zonă Rin-Dunăreană în perioada cunoscută arheologic sub numele de La Tène. Succesul lor s-a bazat nu numai pe tehnologia fierului, ci și pe un tip superior de agricultură. După extinderea spre vest, spre Atlantic, celții și-au început cucerirea Marii Britanii probabil în secolul al VI-lea î.Hr. Variantele de celtic vorbite astăzi în Marea Britanie pot fi explicate prin diferențele lingvistice dintre diferitele triburi celtice care veneau de pe continent, în momente diferite, precum și prin varietatea de populații de substrat pre-celtice pe care celții s-au suprapus în Marea Britanie.

4.4. 	Celții insulari (rudele galilor continentali învinși de Cezar la mijlocul secolului I î.Hr.) pot fi clasificați astfel:

Celții gaelici (goidelici) sunt descendenți ai primului val, care a populat întreaga Irlanda și s-a răspândit în Scoția în vremuri ulterioare. Expresiile lor, gaelic irlandez, gaelic scoțian și manx, supraviețuiesc acum doar în zone izolate din Irlanda, Scoția și, respectiv, Insula Man. În secolul nostru, Republica Irlanda s-a străduit să-și reînvie gaelica (Erse) literară într-o nouă limbă națională, în competiție cu engleza irlandeză (sau hiberno-).

B. Cymric (Brythonic, Welsh) Britanicii sunt cei care au locuit întreaga Anglia înainte de secolul I. Apoi, romanii și-au stabilit stăpânirea în Marea Britanie, iar mulți nativi Cymric au fost treptat romanizați. Dar, în regiunile protejate geografic, mulți britanici au rămas liberi și au continuat să-și folosească limba maternă
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(dovada că este supraviețuirea limbii galeze până în vremea noastră). După retragerea Romei și invazia AS, Cornwall, Țara Galilor și părți din nord-vestul englezesc au reușit să-și păstreze identitatea celtică destul de mult timp. În același timp, sub presiunea anglo-saxonă, o parte importantă a populației Cymric din Sud a fugit peste Canal și s-a stabilit în Bretania (Fr Bretagne). Prin urmare, limba celtică vorbită astăzi de majoritatea bretonilor din Franța nu este o relicvă a galezei, ci o rudă directă a galezei. În ceea ce privește celticul cornish, acesta a supraviețuit doar până în secolul al XVIII-lea (dar engleza cornish încă prezintă articulație celtică).

4.5. 	Celții timpurii au adus cel mai probabil prima limbă IE în Marea Britanie. Romanii au fost cei care au introdus-o pe a doua: latina s-a impus, ca de obicei, prin cucerire temeinica urmata de Pax Romana, la inceputul timpului nostru.

Din punct de vedere lingvistic, idiomurile antice italice, inclusiv latina, erau strâns legate de celtic. Lingviștii au vorbit chiar despre o ramură italo-celtică a IE și au considerat regiunile dunărene superioare din Europa Centrală ca o patrie preistorică atât pentru triburile pre-italice, cât și pentru cele pre-celtice. Vecinii lor cei mai apropiați din nord trebuie să fi fost strămoșii popoarelor Gmc. După ce s-au mutat în sud, în Peninsula Italiană, cei care urmau să devină romani au dezvoltat forme de cultură superioară, mai ales sub influența etruscă. Rudele lor celtice, lăsate de cealaltă parte a Alpilor, au rămas departe de civilizația urbană. Dar celții din secolul al IV-lea î.Hr. (fiind în posesia celor mai bune arme de fier ale timpului lor) s-au simțit suficient de puternici pentru a invada Italia. Numai cu mare dificultate romanii (folosind atât sabia, cât și aur) au reușit să-i oprească pe intrușii galilor. Așadar, când (aproximativ trei secole mai târziu) o Roma mai puternică l-a trimis pe Cezar să cucerească Galia, trebuie să fi părut o răzbunare istorică. Și, întrucât britanicii Cymric și-au ajutat în mod repetat rudele galilor împotriva romanilor, Cezar a debarcat și în Marea Britanie (în 55 și 54 î.Hr.). Dar nu a avut timp să înceapă cucerirea efectivă acolo. S-a întors la Roma, pentru a deveni împărat și a fi ucis ca atare. La aproape un secol după asasinarea lui Cezar, trupele romane trimise de împăratul Claudius au cucerit partea de sud a Marii Britanii (începând cu anul 43 d.Hr.). După o serie de victorii, romanii și-au consolidat stăpânirea prin colonizare și fortificare militară (în special sub Domițian, Hadrian și Septimius Severns). Britanicii celtici trebuiau fie să accepte romanizarea, fie să se retragă în păduri și munți. Printre cei mai înverșunați dușmani ai Romei s-au numărat nativii necuceriți ai Scoției: scoțienii gaelici și picții (de origine obscure). Împotriva lor, precum și împotriva triburilor Cymric încă libere din Nord, a fost construit Zidul lui Hadrian.

Efectele a patru secole de viață romană în Anglia sunt dezvăluite de arheologie: vile, drumuri, amfiteatre, băi publice. Cu toate acestea, aceste efecte apar ca fiind destul de trecatoare, atunci când Anglia este comparată cu Spania, Galia și Dacia, unde cucerirea romană a dus la dezvoltarea unor noi identități etnice și noi limbi (spaniola, franceză și, respectiv, română). În Anglia, latina vorbită de britanicii din clasa superioară (care au ajuns să fie mândri de cetățenia lor romană) nu a însemnat o înlocuire generală, a celticului cu latină. Cetăţenii celtici au continuat, cu siguranţă, să folosească vechea lor limbă, iar latina nu a ajuns niciodată la nici un fel de brito-romanică (deşi multe nume de locuri din Anglia de astăzi amintesc de vremea romană). Acea epocă s-a încheiat la începutul secolului al V-lea, când trupele romane au trebuit să fie retrase din Marea Britanie (de vreme ce Roma însăși era sub asediu Gmc). Teroarea raidurilor sașilor se simțise deja pe coastele britanice, încă din secolul al III-lea. În anul 410 d.Hr. Roma și-a abandonat oficial provincia Britannia; iar britanicii romanizați, care se obișnuiseră cu protecția militară romană, au fost nevoiți să facă față atât haosului intern, cât și agresiunii din străinătate.
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II. 	Perioada engleză veche (450 -1150)

5. 	Context istoric OE

Din punct de vedere istoric, OE este expresia lingvistică a vieții sociopolitice și culturale AS. Perioada timpurie a implicat înlocuirea unei societăți romano-celtice (cu religia sa creștină general acceptată) cu unul dintre triburile păgâne Gmc. În multe privințe, acea schimbare poate părea a fi fost o regresie; dar nou-veniții dinamici și-au dezvoltat curând propria ordine. După ciocnirile inițiale din secolul al V-lea a urmat o perioadă de așezare și cultivare a pământului; apoi, în cursul secolului următor, alte acțiuni militare ale AS au împins granițele mai spre vest. În cele din urmă, celții Cymric, care au rămas liberi, au acoperit doar o fâșie ruptă din partea cea mai vestică (Devon, Cornwall, Țara Galilor, Cumberland). Celții gaelici din Irlanda au rămas nevătămați; și (legăturile directe cu Roma fiind rupte) au dezvoltat un tip aparte de creștinism, bazat pe cunoștințele Sf. Patrick (a cărui misiune în Irlanda se spune că a început în 432).

Natura și efectele contactului dintre cuceritorii anglo-saxoni și nativii aserviți continuă să fie dezbătute. Faptul că engleza a păstrat aparent foarte puțin din limba celtică i-a făcut pe mulți să presupună că măcelul și migrația forțată trebuie să fi fost averea obișnuită a celor învinși. În secolele ulterioare, numai Irlanda, Scoția și Țara Galilor s-au dovedit capabile să arate urme de veche vigoare celtică. În ceea ce privește Anglia, prezența numelor celtice printre anglo-saxonii de mai târziu este dovada posibilelor căsătorii mixte și relații (local) pașnice.

Pentru a doua jumătate a secolului al VII-lea, există o dovadă clară a unei populații galeze importante în Wessex, deoarece unele dintre legile regelui Ine (cf. Sweet 1978) privesc în mod expres statutul supușilor galezi. De exemplu, articolul Be Wilisces monnes landhcefene („Despre proprietatea pământului galez”) se referă la taxele plătite de nativii galezi pentru folosirea propriului teren. Un alt articol (intitulat Be don de deowwvealh frione mon ofsleah „On that when a Welsh-slave might kill a free man”) este semnificativ pentru referirea sa mai detaliată la relația etno-socială saxon-galeză; și este în același articol în care victima virtuală, un saxon liber (de vest), este desemnată ca Engliscne ■ monnan (la acuzativ singular), adică „englez”.

Penda din Mercia (un rege păgân anglian) s-a aliat cu Cadwallon din Țara Galilor de Nord (un prinț creștin galez) împotriva Northumbriei creștinate. Cel puțin doi dintre predecesorii regelui Alfred, Cerdic și Cædwalla, purtau nume galeze; iar biograful lui Alfred, Asser, era galez prin naștere. Oricum, în problema contactului celto-germanic în Marea Britanie, cel mai evident este faptul că anglo-saxonii au realizat ceea ce romanii nu au putut, și anume impunerea unei noi limbi în Marea Britanie, pentru secolele următoare.

Cea mai importantă tendință în viața socială a învingătorilor a fost trecerea de la forme de viață tribală (aduse din patria continentală) la o structură socială feudală. Printre altele, liderii militari s-au transformat treptat în mici regi și feudali. Apoi, până la sfârșitul secolului al VII-lea, se înființase o nouă comunitate politică: Heptarhia anglo-saxonă, ale cărei șapte regate le cunoaștem acum ca Kent, Sussex, Wessex, Essex, East Anglia, Mercia, Northumbria. În secolele VII și VIII, Kent, Northumbria și Mercia au deținut, la rândul lor, supremația politică. Creștinizarea, atât de către misionarii romani, cât și de către călugării irlandezi, a avut, de asemenea, succes la acea vreme. Apoi, o superioritate semnificativă a fost câștigată de Wessex în secolul al IX-lea. Dar, pe lângă înflorirea culturală din capitala regelui Alfred, Winchester (< OE Wintan-ceaster, care a perpetuat celto-roman Venta Belgarum), acel secol a fost martorul și ravagiilor invadatorilor scandinavi. Etapa inițială a acestei dezvoltări supărătoare a fost încheiată prin înființarea Danelaw pe o mare zonă centrală a Angliei. Mai târziu, la începutul secolului al XI-lea, a fost oferit Cnut din Danemarca
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coroana engleză, eveniment care a marcat înființarea unui imperiu de scurtă durată din Marea Nordului. După acel punct culminant al istoriei medievale timpurii, monarhia Wessex a recâștigat tronul englez; dar victoria normandă de la Hastings, în 1066, a pus capăt vieții politice anglo-saxone.

5.1. Tabele istorice OE

449 455 	Începutul atestat al invaziei anglo-saxone, sub Hengest și Horsa. Horsa ucisă în bătălia de la Aylesford (OE Aegelesôerp) împotriva regelui celtic Vortigem (Wyrtgeom).
457 ? 477 491 ? 495 ? 518 ? 527 ? 537 ? 540 ? 547 550 563 	Britanicii învinși de Hengest (la Crayford) sunt nevoiți să abandoneze Kent-ului lui Jutes. S-a fondat Regatul Sussex. Sașii capturează Pevensey (Sussex). S-a fondat Regatul Wessex. Britanicii conduși de regele Arthur (conform tradiției) îi înfrâng pe sași la Muntele Badon. S-a fondat Regatul Essex. Arthur istoric ucis în bătălia de la Camlan. Primii poeți galezi atestați: Taliesin, Aneirin, Llywarch Hen. Gildas: Liber de excidio et conquestu Britanniae. Țara Galilor convertită la creștinism de Sfântul David. Călugării irlandezi, sub Columba, au găsit mănăstirea la Iona și au început să convertească picții.
577 ? 584 590 596 596-616 	Saxonii din Wessex îi înving pe galezi la Deorham. S-a fondat Regatul Merciei. Columba se mută pe Continent (Luxeuil, Vosges). Papa Grigorie I îl trimite pe Augustin (Sf. Austin) ca misionar în Anglia. Supremația Kent./În 597 Augustin îl convertește pe regele Aethelbert din Kent, care era, de asemenea, privit drept Bretwalda „stăpânul Marii Britanii”.
602 604 612 613 614 617-685 	Augustin, înființează scaunul arhiepiscopal la Canterbury: fondat Saint Paul's of London. Gallus (discipolul lui Columba) fondează St Gallen, Elveția. Northumbrian Angles învinge Welsh lângă Chester. Columba fondează mănăstirea la Bobbio, Italia. Supremația Northumbriei (regele Edwin este convertit de Paulinus, un misionar roman, în 625).
625-635 626 632 	Creștinizarea East Anglia și Wessex. Edwin din Northumbria fondează Edinburgh. Penda din Mercia (un rege păgân anglian) și Cadwallon din Țara Galilor de Nord (un prinț creștin galez) îl înving și îl ucid pe Edwin din Northumbria; Paulinus fuge și biserica din Northumbria se prăbușește.
635 	de călugări irlandezi din Iona sunt invitați în Northumbria de către regele Oswald; conduși de Aidan, au găsit mănăstirea la Lindisfarne.
636 640-650 654 655 664 	Biserica din Irlanda de Sud reia legăturile cu Sfântul Scaun din Roma. Poezii eroice timpurii compuse: Widsith, Dear, Finnsburg, Waldere. Oswiu din Northumbria distruge alianța mercio-galeză; Penda este ucisă. Mănăstire benedictină fondată la Peterborough. Sinodul de la Whitby stabilește dominația romană asupra bisericii britanice./Foc de ciume în Anglia saxonă.
669 ?680-690 673 678 680 	Teodor de Tars, arhiepiscop de Canterbury și mare organizator al bisericii AS. opera poetică a lui Caedmon. Primul sinod al bisericii engleze nou înființate, la Hertford. Cea mai veche dată pentru compunerea misionarilor englezi Beowulf pe continent./Aldhelm, episcop de Sherbome și cel mai vechi scriitor de versuri și proză AS.
681 	Benedict Biscop fondează mănăstiri la Wearmouth și Jarrow (școala lui Bede).
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685

686

688

696

697

? 698

715

716-821

731

?755

779

781

793

? 790-800

800 802-825

810

815

825

835-836

844

850

851

? 860

866-870

871-899

876

878

880-900

893

899

900

910

911

917

? 919

935

937

954

960-970

965

978

980-1000

985-1014

Înaintarea Northumbriei în Scoția a fost oprită de victoria picților la Nechtansmere.

Creștinizarea Angliei s-a încheiat (ultimul regat, Sussex).

Laws of Ine, regele W essex./Ine supune Essex și o parte din Kent.

Sfântul Willibrord (un misionar din Anglia) devine Arhiepiscop de Utrecht. Biserica nord-irlandeză se supune papalității.

Evanghelii Lindisfarne scrise și iluminate.

Călugărul benedictin englez Winfrith (viitorul Sfântul Bonifaciu) începe o misiune printre germanii păgâni.

Supremația Merciei; monedă de argint introdusă sub regele Offa.

Venerabil Beda: Historia ecclesiastica gentis Anglorum.

Sfântul Bonifaciu martirizat în Germania.

Regele Mercian Offa (Rex Anglorum) îi învinge pe sașii de vest.

Alcuin pleacă din York pentru Aachen (Curtea lui Carol cel Mare).

Vikingii distrug mănăstirea Lindisfame.

Opera poetică a lui Cynewulf.

Carol cel Mare, regele francilor, încoronat împărat roman de către papă.

Vikingii (în special din Norvegia) domină Irlanda, care devine bază pentru atacurile ulterioare asupra Angliei.

Nynniaw (Nennius): Historia Britonum.

Egbert din Wessex îi învinge pe britanicii Comish.

Egbert din Wessex îl răsturnează pe regele Merciei; începutul supremației Wessex asupra Angliei.

Vikingii danezi atacă Anglia și jefuiesc Londra.

Kenneth MacAlpin, Regele Scoțienilor și Picților.

Armata daneză ia cartierele de iarnă în Anglia.

Aethelwulf din Anglia îi învinge pe danezi.

Regele Gorm întreprinde unificarea Iutlandei și a insulelor daneze.

Danezii ocupă Northumbria și East Anglia, apoi atacă Wessex.

Alfred cel Mare, regele Angliei (Rex Angulsaxonum); cultura înflorește la Winchester, atât în latină, cât și în engleză veche.

Regatul viking stabilit la York.

Alfred îi învinge pe danezi la Edington; Regele Guthrum și alți lideri danezi sunt forțați să accepte botezul; Tratatul de la Wedmore stabilește apoi teritoriul Danelaw (East Anglia, Essex, parte din Mercia).

traduceri alfrediene din latină; începutul Cronicii anglo-saxone. Invazia daneză a Kent-ului eșuează; urmează scăderea treptată a agresivităţii Danelaw. Edward cel Bătrân devine rege după moartea lui Alfred.

Regatul Danemarcei înființat de regele Gorm.

Saxonii de Vest îi înving pe vikingi la York.

Tratatul de la St Clair-sur-Epte stabilește ducatul Normandiei pe teritoriul francez; Rollo, un lider viking, devine primul duce normand ca Robert I.

Edward cel Bătrân, regele Angliei, îi supune pe danezii din East Anglia.

Prințurile galeze și regatele Scoției, Strathclyde, York îl recunosc pe Edward cel Bătrân ca stăpân.

Harald Bluetooth, primul rege creștin al De^ark.

Athelstan al Angliei (Rex Britannie) învinge armatele scoțiane, vikinge și Strathclyde la Brunanburh.

Eric Bloodaxe, regele viking din York, este expulzat, iar Northumbria revine sub controlul englezilor.

Reînvierea monahală benedictină.

Englezii invadează regatul galez Gwynedd.

Aderarea lui Aethelred II (poreclit Un-rœd „fără sfat”, adică „prostia”).

Un nou val de atacuri vikinge asupra Angliei.

Svein, regele Danemarcei și al Suediei.
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? 990-998 Aelfric: Omilii catolice și viețile sfinților.

991 	Bătălia de la Maldon; Aethelred din Anglia este forțat să-i cumpere pe vikingi.

994 	Danegeld a fost instituit după asediul viking al Londrei.

1000 	Aethelred II devastează Cumberland și Insula Man./Svein cucerește Norvegia.

1005-1014 Invazii daneze aproape anuale în Anglia; plăți regulate ale lui Danegeld.

1013 	Danezii cuceresc Northumbria, Wessex, Londra; Aethelred al II-lea fuge în Normandia.

1014 	Svein moare și este succedat de Cnut./Liderii englezi îl cheamă pe Aethelred înapoi în Anglia./Wulfstan: Discurs către englezi (proză ritmică-aliterativă COE)./ Bătălia de la Clontarf pune capăt guvernării vikingilor în Irlanda.

1015 	Wessex se supune lui Cnut.

1017 	Cnut este recunoscut drept rege al Angliei și se căsătorește cu Emma, văduva lui Aethelred

(d. 1016) și fiica ducelui Richard I al Normandiei.

1028 	Cnut cucereste Norvegia.

1035 	Ducele Robert de Normandia moare și este succedat de fiul său nelegitim William (mai târziu Cuceritor al Angliei)./Cnut moare, iar fiul său, Harald Harefoot, devine Harold I al Angliei.

1036 	Puternicul conte Godwin îl ucide pe Alfred, fiul lui Aethelred.

1039 	Gruffyd ap Llywelyn, regele galez al lui Gwynedd și Powys, învinge englezii.

1040 	Harold I moare și este succedat de Hardacnut (fiul lui Cnut și al Emmei). /Duncan al Scoției este ucis de Macbeth.

1042 	Hardacnut moare și fratele său vitreg, Edward Mărturisitorul (Aethelred și

fiul Emmei), se întoarce din Normandia, pentru a fi încoronat rege al Angliei (Anglorum Basileus pe cel mai vechi Mare Sigiliu al Angliei).

1051 	William de Normandia îl vizitează pe Edward și probabil primește promisiunea

succesiunea la tronul Angliei.

1062 	Fiii lui Godwin, Harold (contele de Wessex) și Tostig supun Țara Galilor.

1066 	În ianuarie, Edward moare, iar cumnatul său, Harold (fiul lui Earl Godwin) este

încoronat; în septembrie, Harold învinge invadatorii norvegieni la Stamford Bridge, apoi trebuie să se confrunte cu William de Normandia, care aterizase la Pevensey; pe 14 octombrie, Harold este învins și ucis la Hastings.

5.2. Surse originale ale istoriei OE. Există mai multe scrieri importante, atât în Lat, cât și în OE, care au consemnat evenimentele care au transformat Marea Britanie într-un teritoriu predominant Gmc. Acele texte istorice timpurii au fost scrise de reprezentanți de diferite puncte de vedere, cu atitudini diferite față de soarta istorică a Marii Britanii.

Un călugăr galez, Gildas, a scris prima lucrare istorică britanică cunoscută, Liber de excidio et conquestu Britanniae („Cartea despre distrugerea și cucerirea Marii Britanii”). A fost unul dintre „cetăţenii romani” cultivaţi care au evadat în Bretania spre sfârşitul secolului al V-lea tulburat. În cartea sa, Gildas deplânge starea de dezordine politică din țara sa după retragerea trupelor romane. El ne spune că saxonii (un nume generic pentru toți primii invadatori AS) au fost chemați pentru prima dată în Marea Britanie ca mercenari, pentru a fi folosiți în conflicte interne. S-au dovedit a avea succes mai ales împotriva scoțienilor războinici și picților din nord; dar curând angajații au devenit ei înșiși jefuitori și au deschis calea altora de felul lor.

Opera lui Gildas (un patetic martor ocular) a fost folosită de istoricii de mai târziu, în special de Venerabilul Beda. Prin Historia ecclesiastica gentis Anglorum, scrisă în latină („Istoria ecleziastică a rudelor unghiurilor”), Beda s-a impus ca cea mai timpurie personalitate remarcabilă a unei noi Mari Britanii, cea a anglo-saxonilor creștinizați. Savantul Jarrow și-a finalizat lucrarea în 731; a fost tradusă în engleză (probabil la curtea lui Alfred) la numai un secol și jumătate după moartea lui Beda. Historia oferă un exemplu timpuriu al patriotismului englez și al cunoștințelor academice, așa cum putem vedea în rândurile următoare ale traducerii Alfrediane. Fragmentul descrie poziția geografică, bogățiile și istoria timpurie a Marii Britanii:
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Bretene este gar-secges iegland, õret wæs geo geara Albion haten: is gesett betwix norõ-dæle și west-dæle, Germanie și Gallie și Hispanie, ôæm mæstum dælum Europa, miele fæce ongean. Dæt este norõ eahta hund mila lang și twa hund mila brad. Hit hæfô fram suõ-drele ôa mægôe ongean õe man hett Gallia Belgica. Lovitura este welig, õis iegland, pe wæstmum și pe treowum missenlicra cynna, iar lovitura este gescrepe pe læswe sceapa și neata și pe sumum stowum win-geardas growaõ. Swelee eac õeos eorõe este berende missenlicra fugla și sæ-wihta [...]. It hæfô eac, õis pământ, sealt-seaõas, și hit hæfô hat wæter și hat baõu [...]. Swelee hit este eac berende pe wecga orum, ares și ise^faes, leads și seolfres [...]. Pe fruman ærest wæron õisses ieglandes bigengan Brettas ane, fram õrem hit naman onfeng1.

Beda a fost primul care a dat anul 449 d.Hr. drept începutul invaziei anglo-saxone și a indicat că angrii, sașii și iuții erau triburile Gmc care au participat la acel act istoric major.

La începutul secolului al IX-lea, un galez care scria în latină, Nynniaw (mai bine cunoscut sub numele său latinizat, Nennius) își scria propria Historia Britonum, folosind atât materialul lui Beda, cât și tradițiile necunoscute nouă. La fel ca Gildas înaintea lui, Nennius a apărut ca un susținător al cauzei britanicilor. De asemenea, a fost primul autor cunoscut care a exaltat figura legendara a Regelui Arthur, prezentat ca un adversar remarcabil al paganilor anglo-saxoni.

În ceea ce privește punctul de vedere al anglo-saxonilor asupra propriei lor istorii, exprimat în limba lor, probabil că într-un cerc alfredian a fost începută lucrarea cunoscută în general astăzi ca Cronica anglo-saxonă. Acea serie de anale, scrisă de un număr de autori, de-a lungul a două secole și jumătate, a promovat tradiția și viziunea istorică a lui Bede. A continuat, înregistrând cele mai semnificative evenimente până la aproape un secol de la Cucerirea lui William: Peterborough Chronicle (ultima continuare existentă a cronicii pre-NC) se încheie cu evenimentele din anul 1154.

Un bun exemplu al modului în care faptele lui Bede au fost preluate de Cronica este următorul fragment, care prezintă primii războinici anglo-saxoni (jutiș) care intră în stadiul istoriei Angliei. Încadrarea generală a momentului se face printr-o referire de deschidere la istoria Imperiului Roman (în acea vreme împărțită între Marcian și Valentinian al III-lea):

Anno 449. Orezul ei Martianus și Valentinus onfengon și ricsodon seofon iarna. Și pe hiera dagum Hengest și Horsa, de la Wyrtgeorne gelaôode, Bretta cyninge, gesohton Bretene pe õrem stede õe este prin Ypwines-fleot, ærest Brettum la fultume, ac hie eft pe hie fuhton. Văzându-l pe lui feohtan ongean Peohtas; şi hie swa dydon, şi sige hæfdon [...] ôa trimis la Angle, iar heton him a trimis maran fultum; iar heton el secgan Bret-weala nahtnesse si õres landes cyste Oamenii de rând din germanul mregõum: din Eald-seaxum, din Englum, din lotum2

Așa cum Nennius făcuse din Arthur eroul istoriei sale, o parte semnificativă a cronicii anglo-saxone a adus în relief figura regelui Alfred de Wessex. El a jucat rolul politic principal într-un moment în care moștenitorii legendarului-istoric Hengest și Horsa (menționați în fragmentul de mai sus) trebuiau să-și apere, în scopul lor, patria lor britanică împotriva altor invadatori Gmc, danezii.

5.3. 	Compoziția etnică a primilor invadatori Gmc ai Angliei. „Venirea englezilor”, o formulă folosită frecvent în istoriile poporului și limba engleză, este înșelătoare. O identitate națională engleză propriu-zisă nu a fost adusă din afara Marii Britanii; a fost creat pe teren britanic, printr-un proces care a durat câteva secole. Elementul AS a fost incontestabil de o importanță capitală, deși nu a fost singurul factor etno-lingvistic în acest proces (de exemplu, un substrat celtic - suficient de semnificativ în vestul Angliei și în Scoția - și poate fi luat în considerare și un adstrat danez) . Războinicii Gmc care, prin sabie, au transformat Marea Britanie în noua lor patrie, erau de origine WGmc. De la Beda (el însuși de origine angloană), „Ungheri, sași și iute” a fost o formulă tradițională, care nu respectă tocmai ordinea cronologică a sosirilor, ci mai degrabă proporția demografică. În plus, frisienii trebuie să fi jucat și un rol important în spectaculoasa mișcare a oamenilor din secolul al V-lea.

5.3.1. 	Iuții au fost cei mai timpurii coloniști Gmc (franci?) din Anglia. Inițial au trăit în (și i-au dat numele) Peninsula Iutlanda, care acum conține cea mai mare parte a Danemarcei, precum și ținutul Schleswig-Holstein din Germania. Într-o perioadă anterioară invaziei Angliei,
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probabil că iuţii se mutaseră din patria lor peninsulară în Rinul de Jos. Este posibil să fi fost printre sașii și franci care au atacat țărmurile estice ale Britaniei romane în timpul secolelor al III-lea și al IV-lea.

Înainte de mențiunea de către Beda a lutae (= Iotas și lutan în Letopiseț), se făcuseră doar referiri vagi la câțiva eudosi care trăiau în vârful nordic al Iutlandei pe vremea lui Tacit (secolul I) și la unii euții dintre franci. al secolului al VI-lea. Deși iutii sunt în general considerați a fi fost germanici de vest (nu de nord), nu putem neglija posibilele lor legături cu contextul scandinav din Beowulf. în primul rând, Eotenas-ul poemului a fost în general interpretat ca însemnând: „Iute”; în al doilea rând, etnonimul în discuție poate fi referit și la numele propriului popor al lui Beowulf, Geatas (transformarea unui /g/ palatalizat în /j/ este frecventă în germanică și obișnuită în engleză - vezi OE gear> MnE year) . De asemenea, în același sens, nu putem trece cu vederea primii Gautae (goții) din Marea Baltică și sudul scandinav. În cele din urmă, ceea ce este acum cunoscut sub numele de Pădurea Nouă era încă numit Ytene (un genitiv plural al lui OE Yte „Iuta”) în secolul al XI-lea Anglia.

Războinicii din Hengest și Horsa, invitați în Marea Britanie de un nefericit rege local, Vortigern (Wyrtgeorn), trebuie să fi fost iute (deși trupele de război mixte etnic nu erau nimic neobișnuit la acea vreme). Ulterior, invadatorii jutiști au ocupat părți din sud-estul englez (Kent, Hampshire, insula Wight). Deși au reușit să întemeieze o singură formă de stat de durată în Anglia, regatul Kent, prin acel filtru Jutish urma să pătrundă cultura superioară în Anglia de pe continent (creștinizarea de la Roma, apoi modelele culturale din Imperiul Carolingian).

5.3.2. 	Sașii nu se numărau printre triburile Gmc menționate de Tacitus în Germania sa, dar apar în lucrările lui Ptolemeu (din secolul al II-lea), ca locuitori ai Iutlandei de sud (Holsteinul de azi).

Spre deosebire de Angli și Eutii, numele saxonilor și cei ai lui Franci și Alamanni, cel mai probabil, nu au desemnat unități etnice originale. Alianțele tribale cu minte militară (de origini etnice mixte) au fost un fenomen specific epocii expansiunii timpurii a Gmc. Această afirmație este susținută de faptul că, în timp ce Angli trimite într-o patrie originală, saxonii pare să derivă de la numele unei arme deosebite, seax sau sax (un cuțit lung sau o sabie scurtă). În mod similar, numele francilor și ale langobarzilor reflectau probabil folosirea lor a armelor caracteristice (sulițe de tip frankon și, respectiv, topoare de luptă cu ax lung, cf. Rom. bardă). Nu în ultimul rând, unii cercetători au presupus că Germani însuși se bazează pe numele unei sulițe specifice, ger sau gar. O versiune a acestui cuvânt apare în Beowulfas, primul membru al lui Gar-Dena „Spear-Danes” (vezi primul rând al acelei poezii).

Sașii au venit în Anglia la scurt timp după iute și în număr mare. Regatele lor cu nume etnic (Sussex, Wessex și Essex) fuseseră deja înființate până la sfârșitul secolului al V-lea, după bătălii aprige împotriva britanicilor. La începutul secolului următor, regatul sașilor de vest (Wessex) și-a extins dominația asupra fostelor teritorii jutice (Hampshire și Insula Wight). În timpul supremației Wessex din secolul al IX-lea, monarhia acelui stat saxon a devenit reprezentantul politic al primei tendințe engleze către unificarea națională reală.

5.3.3. 	Unghii sunt singurii constituenți germanici ai poporului englez menționați clar de Tacitus, ca Angli. În secolul al VI-lea s-a referit la ele și istoricul Procopie; apoi a fost Historia lui Beda care a oferit mai multe detalii despre patria lor continentală, Angulus (plasat între iuti și sași). Toponimul era încă în uz pe vremea lui Beda și este perpetuat de Angeln de astăzi („țărm unghiular”?) în Schleswig (Germania).

Părți din centrul și nordul Angliei au fost cucerite de Angles la începutul secolului al VI-lea. Regatele fondate de ei au fost East Anglia, Mercia și Northumbria (care a unificat două regate anterioare, Deira și Bernicia). Poate fi surprinzător că, deși Unghii au fost ultimii care au venit, au dat numele atât țării, cât și limbii. Cu toate acestea, diferența semantic-istoric menționată mai sus dintre numele lor, care amintește de o patrie primitivă, și cea a denumirii pur militară a sașilor (< sax) poate oferi o explicație.
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Deși (sub dinastia Wessex) sașii din sudul Angliei au devenit dominanti din punct de vedere politic și mai cultivați decât angrii în vremurile LOE, ei și-au numit propria limbă Englìsc (Lat lingua anglica) și ei înșiși și-au numit Englisce menn (vezi legile lui Ine menționate mai sus). Acestea par să fi fost ecouri ale patriei angliei originale menționate de Beda.

*

Numele etnic dublu al anglo-saxonilor a fost o invenție ulterioară, care s-a bucurat de perpetuare academică. A apărut pentru prima dată cu Paulus Diaconus, istoricul Langobarzilor (în secolul al VIII-lea). Apoi, în biografia regelui Alfred a episcopului Asser, acesta din urmă se numește Rex Angulsaxonum (în timp ce, cu mai bine de un secol înainte, regele Offa al Merciei pretindea că este doar Rex Anglorum). Majoritatea vorbitorilor de LOE s-au considerat probabil Angelcynn ("Angle-kin"). Și, la începutul secolului al XI-lea, întreaga țară era de obicei denumită Anglia,

5.4. Dialecte OE și limba scrisă. Culorile dialectale se manifestă în textele OE (venite din diferite regiuni), precum și varietățile dialectale din BrE de astăzi se datorează, în mare măsură, originii multiple a invadatorilor primitivi Gmc. Deși unghiurile, sașii și iuții erau strâns legate din punct de vedere lingvistic, cu siguranță au existat o serie de particularități idiomatice cu fiecare dintre cele trei grupuri, încă de la început. Alte trăsături specifice s-au cristalizat pe terenul englezesc, de exemplu, sub influența scandinavă (în anumite zone angliene), sau datorită schimbului interdialectal, sau dezvoltărilor intra-dialectale.

Se pot face mai multe clasificări ale idiomurilor Gmc· vorbite în AS Anglia. O diviziune foarte generală distinge între anglo (vorbește în East Anglia, Mercia și Northumbria) și sud (bazat pe idiomuri saxone, plus contribuția jutișă). Angliana, la rândul său, avea două subdiviziuni principale: Northumbria (vorbită la nord de Humber și în Țările Scoțiene) și Merciană (baza englezei Midland de mai târziu). În cazul Southern, putem observa o distincție între West Saxon (un idiom dominant demografic-cultural) și Kentish (care a păstrat multe particularități jutish). Există o mare diferență cantitativă între dialectele OE atestate în ceea ce privește dovezile scrise. În unele cazuri, relicvele sunt fragmentare și nesemnificative (inscripții scurte, carte laconice latino-engleze, copii proaste ale textelor mai vechi). În alte cazuri, există poezii lungi, proză abundentă și legi bine formulate.

5.4.1. 	Northumbria a fost înregistrată într-o formă scrisă destul de devreme. Cea mai semnificativă este inscripția de pe crucea de piatră a lui Ruthwell (Lowland Scotland), aparținând sfârșitului secolului al VII-lea sau începutului secolului al VIII-lea. Textul este un fragment dintr-un binecunoscut poem creștin, Visul Războiului, păstrat într-o formă mai completă într-un manuscris ulterior. Cea mai veche versiune scrisă a celebrului Imn de creație al lui Caedmon a fost și în nortumbria, la fel și cântecul morții al lui Bede. Iar glosarea de către Aldred (secolul al X-lea) a Evangheliilor Lindisfarne ale episcopului Eadfrith (text lat din secolul al VIII-lea) reprezintă o etapă timpurie a unei lungi tradiții de traduceri biblice în Anglia. Northumbria OE ar trebui privită ca predecesor nu numai al dialectului nordic al BrE, ci și al scoției (engleza scoțiană, care și-a fixat propriul standard în epocile ulterioare). Această dublă dezvoltare ilustrează bine, pe de o parte, cât de mult poate fi schimbarea graniței dintre dialect și limba literară; pe de altă parte, arată cât de mult trecerea de la uzul dialectal la standardul generalizat poate depinde de circumstanțele sociopolitice.

Din punct de vedere lingvistic, în Scoția au existat doi factori fundamentali la lucru în perioada OE: gaelic vs. anglo. Triburile gaelice irlandeze (scoțiene) s-au suprapus politic atât asupra picților primitivi, cât și asupra britanicilor din nordul Cymric (ale căror mici regate au supraviețuit mai mult în Strathclyde și Galloway, înainte de a fi fie gaelicizate, fie anglizate). La mijlocul secolului al IX-lea, Kenneth MacAlpin a devenit rege al scotienilor și picților, deschizând prima dinastie scoțiană. Între secolul al X-lea și al XIII-lea, a existat o influență politică și culturală tot mai mare a Țărilor Joase deja vorbitoare de engleză asupra restului Scoției. Și, până la sfârșitul secolului al XII-lea, engleza din Northumbria devenise limba curții scoțiane.
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Etapa inițială a culturii AS din Northumbria este perfect ilustrată de un obiect simbolic, cunoscut sub numele de Sicriul Franks (Franks este doar numele proprietarului său din secolul al XIX-lea). Este un articol din Northumbria realizat în aproximativ 700 și ne oferă o viziune incredibil de condensată asupra factorilor etnolingvistici și culturali de bază care lucrează în vremurile AS:

(a) 	Sculptura de pe capac prezintă un episod al unei legende păgâne Gmc: Aegil (^xiri),

arcul în mână, apărându-și casa de un trup de atacatori puternic înarmați. În mitologia Gmc, Aegil era cunoscut ca fratele puternicului Wayland the Smith (Grm Wieland).

(b) 	Două panouri din față prezintă păgânismul Gmc și creștinismul nou adoptat

unul lângă altul: în stânga se află însuși Wayland, ținând capul unui inamic peste o nicovală; în dreapta se află o Adorație stilizată (și germanizată) a Magilor, identificată prin rune (f><I r xi).

(c) 	Episoadele sculptate pe alte părți se referă la același ciclu Wayland și la legende despre

Sigurilr (Grm Siegfried). O parte a inscripției-cadru runic (dur din punct de vedere lingvistic) face aluzie la însăși geneza obiectului în discuție. Ni se spune (conform unei interpretări moderne) cum o balenă a înotat din „potopul de pești” (o kenning pentru „mare”); din os de balenă era făcută sicriul. Acea explicație scrisă reflectă, de fapt, o practică europeană arhaică (bine atestată în Grecia, Italia și Europa Central-Vest), și anume aceea a diferitelor obiecte (oale, arme, pietre funerare) „care se prezintă” prin scurte inscripții, adesea în prima persoana.

(d) 	În cele din urmă, Roma și Țara Sfântă au inspirat panourile unei alte părți: Romulus și

Remus (gemenii întemeietori legendari ai Romei) sunt arătați ca bebeluși, alăptați de mama lor-lupoaica (^wy/if); lângă ei, îl putem vedea pe Tit și pe evrei în război (Ierusalimul a fost capturat de Titus în 70). Inscripția de identificare a părții în discuție este în mare parte runică, dar o propoziție începe în latină (nu foarte exactă) și se termină într-un termen latin „runicizat”: HIC FUGIANT HIERUS^LIM = 'aici fugi [fUgiunt, în latină corectă 	] locuitori

[Northumbrian runic afitatores < Lat habitores] din Ierusalim'.

În acest moment, trebuie amintit că însăși celebra Cruce Ruthwell (sălpată în aceeași perioadă cu Sicriul Franks și, de asemenea, într-o zonă din Northumbria) arată un amestec interesant de elemente precreștine și creștine: o poezie despre Isus pe Cross folosește rune păgâne și prozodie eroică Gmc (adică vers aliterativ de tip Beowulf). Mai mult decât atât, specia poetică reflectată de inscripția Ruthwell Cross este și cea a poemelor „obiect vorbitor” menționate mai sus: crucea (care poartă încă denumirea de dispozitiv de tortură Gmc, deoarece Ruthwell galgu = Grm Galgen „spanzurătoare”) vorbește în prima persoană (observați OE ic „I” de mai jos) și își descrie propria experiență de crucificare (de remarcat este faptul că Hristos apare mai degrabă ca un erou îndrăzneț de genul atât de drag publicului Gmc). Voi folosi un fragment Ruthwell pentru a ilustra OE din Northumbria scrisă runic (la care se adaugă o transcriere modernă în grafeme insulare-latine, precum și o traducere interliniară literală în MnE).

FiXMR.MMr NIH Fr-HMJtîlX

Ongeredæ hinæ zeul almegttig,

S-a dezbrăcat Dumnezeul atotputernic,

NM 	PiXl'1îl?'lft'

J>a el walde pe galgu gistiga [...]

așa cum ar urca pe spânzurătoare [...]

PNPP Ih R.llhH HtoilSh NTPl'iHl-1 Nl'FPFkM

Ahof ic riicnæ kyninc, heafunæs hlafard.

Am ridicat rege puternic, stăpânul cerului.
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5.4.2. 	Mercianul (care s-a dezvoltat pe o bază angliană, cu o oarecare influență din sudul saxon-jutiș) are o poziție deosebită în istoria englezei. Atestările scrise merciane sunt destul de rare. Dar, mai târziu, engleza Midland (de origine Merciană) a fost cea care, împreună cu relicve ale standardului Wessex și multă influență franceză, a dat naștere standardului pe care îl recunoaștem acum ca engleză literară. În ceea ce privește textele din Mercian OE care au supraviețuit, merită menționate Psaltirea Vespasiană (o colecție de imnuri) și Evangheliile Rushworth (text lat glosat de Farmon și Owen în secolul al X-lea); acestea ne-ar putea da o idee despre dialectul vorbit cândva în inima Angliei.

5.4.3. 	Written West Saxon a fost foarte aproape de a produce cel mai vechi standard general-englez. Cu siguranță a avut cea mai bogată, mai continuă și cea mai influentă tradiție, înainte și după cucerirea normandă. Explicația acestui fapt constă atât în poziția politică proeminentă a Wessex, cât și în prestigiul savanților vest-saxoni. Realizările alfrediene includ traduceri din latină în engleză (Pastorila Papei Grigorie; lucrări filozofico-istorice ale lui Orosius, Boethius, Beda), rapoarte de călătorie (ale lui Ohthere și Wulfstan), texte religioase, precum și începutul Cronicii. Un secol mai târziu, proza Omiliilor catolice și Viețile sfinților ale lui Aelfric a marcat un vârf de rafinament stilistic COE, ale cărui rădăcini vestice saxone erau evidente.

5.4.4. 	Kentish era strâns înrudit cu vecinul său dominant, West Saxon. Cu toate acestea, relicvele documentare din Kentish, oricât de puține sunt, dezvăluie „câteva diferențe importante între cele două dialecte sudice”. Cele mai multe dintre aceste diferențe trebuie să fi avut originea în distincția lingvistică inițială dintre sași și iute. O colecție de crăterți și o alta de psalmi se numără printre textele din Kent care au supraviețuit care merită luate în considerare.

5.5. Factorul danez. Dintre scandinavii care s-au impus asupra vieții anglo-saxone, în special între secolele al VIII-lea și al XI-lea, danezii au fost de departe cei mai importanți. pentru dezvoltarea engleză din epocile ulterioare. Dar, au existat și alți vorbitori de norvegiană veche care au făcut raid și apoi s-au stabilit în diferite părți ale Marii Britanii.

De fapt, cele mai vechi lovituri scandinave atestate au fost lovite de vikingii norvegieni. Încă din secolul al VII-lea, au început să atace așezările nord-irlandeze și britanice, în special mănăstirile. Ca de obicei, atacurile timpurii au fost urmate de cucerire și așezare permanentă; şi, pe la mijlocul secolului al IX-lea, no^wegianii au putut să întemeieze un regat la Dublin. Deși s-au gaelicizat treptat, moștenitorii acelor norvegieni au păstrat o mare parte din stilul de viață militar viking și au atacat în mod repetat Anglia și Țara Galilor din vest. La rândul lor, vikingii danezi și-au început aventura britanică prin acțiuni de trupe de război, care erau de fapt afaceri tribale inițiate de diverși căpetenii din secolele VIII-IX. Apoi, contribuția daneză la ^W istoria europeană a secolelor 10-11 a constat în principal dintr-o serie de acțiuni politice ale nou-înființat regat al Danemarcei. De asemenea, ne putem aminti că, pe lângă Danemarca, a existat o altă formațiune statală creată de vikingii danezi (prin presiunea militară asupra Franței): Normandia galo-daneză urma să devină un factor major în geneza națiunii și limbii engleze.

Profunzimea semnificativă a influenței daneze asupra englezei poate avea mai multe explicații:

(a) 	impactul etnolingvistic danez a venit într-un moment în care engleza, ca naționalitate

limba, era încă în pregătire;

(b) 	Daneza este NGmc, în timp ce engleza este WGmc, dar primele etape ale celor două limbi

aveau mai multe lucruri în comun decât au în prezent (și nu putem trece cu vederea faptul că vechii danezi au fost printre cei mai apropiați vecini scandinavi ai tuturor triburilor proto-engleze din Jutland); pe o astfel de bază, schimbul lingvistic a fost ușor;

(c) 	deși total asimilați în decursul timpului, danezii stabiliți în centrul Angliei au fost

suficient de numeroși pentru a putea îngloba unele dintre modelele lor lingvistice în limba nativilor englezi, după o perioadă de bilingvism.

Spre deosebire de dialectele OE descrise mai sus, limba vorbită de scandinavii care s-au stabilit în Marea Britanie nu a fost consemnată în niciun text lung (sau, cel puțin, nu au supraviețuit astfel de documente). Doar un număr limitat de inscripții nordico-runice au ajuns în vremurile noastre. Cel mai cunoscut dintre acestea pare să fie unul danez, sculptat pe o piatră mormântă în curtea bisericii Sf. Paul, în Londra: kina:let:lekia:stin:auk:tuki, literalmente „Ginna a pus această piatră, de asemenea Tóki” (observați ciudat
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Junctuaţia, şi /kl -¡g) nediferenţiere). Cu tot acel laconism de atestare, o influență daneză semnificativă urma să fie dezvăluită în scrierile LOE și (mai ales) ME. Voi sublinia elementele daneze în câteva paragrafe de mai jos.

5.6. Factorul de creștinizare. Creștinizarea Angliei a venit din două surse inițial divergente, apoi unite: din Roma și din Irlanda. Soldații romani aduseseră noua religie în Marea Britanie, unde a fost adoptată de mulți dintre nativii celtici. După retragerea Romei și invazia triburilor păgâne Gmc, comunicarea cu Sfântul Scaun a devenit destul de dificilă. Așadar, în secolele V - VI, fără canoane și dogme trimise de la Roma, tânăra biserică a celților insulari s-a dezvoltat autonom. În Irlanda, moștenirea Sfântului Patrick a crescut într-un creștinism de culoare deosebită, care a încorporat multă tradiție celtică pre-creștină. În același timp, călugării irlandezi s-au îmbarcat în misiuni în țările învecinate. Mai întâi au convertit picți și scoțieni în Scoția, apoi au trecut la Angles în Northumbria și Mercia, atingând astfel sfera creștinizării care emană din Canterbury a lui Augustin. A existat conflict între reprezentanții celor două forme de creștinism, situație care s-a încheiat în a doua jumătate a secolului al VII-lea, când biserica irlandeză a ajuns să accepte autoritatea romană.

Un rezultat foarte important al creștinizării în Anglia a fost înflorirea culturii monahale. Două centre urmau să devină foarte productive și influente în acest sens: Canterbury în sud și York în nord. S-au stabilit noi legături cu Continentul, nu numai cu Roma, ci și cu Imperiul Carolingian (unde Alcuin din York a devenit o figură religios-culturală remarcabilă la sfârșitul secolului al VIII-lea). Misionarii englezi au contribuit la convertirea rudelor lor continentale Gmc, al căror păgânism a durat mult mai mult decât cel al anglo-saxonilor. De asemenea, într-un mod similar cu ceea ce se întâmplase cu cuceritorii romani în Grecia, invadatorii scandinavi au adoptat treptat religia și cultura superioară pe care le-au găsit în Marea Britanie și le-au propagat pe pământurile lor originale (ONor biskup „episcop”, kirkja „biserica”, kristinn „creștin”, munkr imonk,,prestr „preot” sunt împrumuturi de la OE).

Contribuția creștinizării la istoria limbii engleze a fost de o importanță excepțională și voi ilustra acest aspect în pasaje care se referă la consecințele noului tip de scriere adoptat de anglo-saxoni, la împrumuturile lexicale lat și la influența modelelor lat. .

* * *

Pentru a încheia acest studiu general al factorilor și circumstanțelor lingvistico-istorice ale englezei vechi, voi afirma că Anglia pre-Hastings a dezvoltat forme de cultură înaltă și de scriere sistematică, dar nu a reușit pe deplin să stabilească un standard literar național, din mai multe motive. :

(a) 	existența diferențelor etnolingvistice originale între primii cuceritori Gmc

a Angliei desemnate în mod tradițional drept anglo-saxoni;

(b) 	diviziunea politică menținută de mult timp a țării;

(c) 	efectele destabilizatoare ale intruziunii daneze, care, în mare măsură, a perturbat

proces unificator inițiat de Wessex;

(d) 	un nivel extrem de scăzut de alfabetizare (deoarece chiar și nobilimea era doar parțial alfabetizată);

(e) 	lovitura finală a cuceririi normande, care a introdus un nou tip de clasă superioară

cultura, de expresie franceza si latina.

6. 	OE fonologie și ortografie

Sistemul fonologic al OE a afișat o serie de caracteristici comune Gmc, altele care erau specifice grupului de la Marea Nordului și încă altele care se găsesc numai în OE. Pentru început, „Legea lui Grimm” (GsL) a fost deja menționată (ca un fenomen asemănător legii Gmc) în introducerea acestui curs. Un grup de excepții de la acesta - în general privite ca efecte ale unei alte „legi” Gmc (a lui Verner) - au avut, de asemenea, o oarecare importanță, în OE și în etapele ulterioare.
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Având în vedere unele ipoteze ale lui Rasmus Rask, Jakob Grimm și-a formulat „legea” în 1822. Apoi, în 1877, Karl Verner a publicat un studiu privind o serie de excepții de la modificările prezentate de Grimm. Verner a considerat că acele abateri deosebite reflectau o etapă lingvistică timpurie (pre-germanică), în timpul căreia accentul intensiv nu era încă fixat pe silabele inițiale (ca în germanica ulterioară). Potrivit lui · Verner, cu excepția cazului în care accentul antic ar fi fost pe o silabă imediat anterioară, opririle mute indo-europene primitive precum /ptk/ au devenit fricative vocale, /β õ y/, în loc să devină fără voce /f 0 h/ (în conformitate cu GsL). În condiții similare, IE /s/ sa schimbat în /z/ vocal. Prin modificări ulterioare (WGmc), fricativele vocale ale lui VsL au devenit fie /v õ w/ (cum se păstrează în general în engleză), fie /bdg/ (ca în germană); de asemenea, prin VsL, /z/ mai vechi s-a mutat la· un tip special de /r/ (cf. PDE was vs were; cf. rear ca relativă a ridicării).

6.1. 	În domeniul vocalismului OE, fenomenele cunoscute ca gradație (Ablaut) și mutație (Umlaut) - ambele de origine Gmc proto-engleză - au avut efecte comparabile ca importanță cu cele ale GsL și VsL. În toate perioadele englezei, gradația apare ca o alternanță în vocalele rădăcină, prin care se poate face o distincție gramaticală între formele aceluiași verb (așa cum este încă vizibil, de exemplu, în drink-drank-drunk < OE drincan-dranc- gedruncen), sau între cuvinte înrudite etimologic (vezi MnE forfecare, tuns, împărtășire, ascuțit, toate derivate în cele din urmă dintr-o rădăcină comună IE, *sker- „a tăia”). La rândul său, mutația este efectul unui mecanism articulator pozițional, apariția sa depinzând de sunetele învecinate. Cel mai obișnuit este i-Umlaut, prin care vocalele centrale și din spate sunt în fața, în așteptarea unei vocale din față în silaba următoare. Rezultatele mutațiilor antice pot fi încă văzute în picioarele MnE. sau şoarece-şoarece (< OE fot-fet, respectiv mus-mys); sunetele palatale proto-engleze care au provocat inițial acele schimbări se pierduseră totuși (împreună cu terminațiile de plural care le conțineau).

Setul de foneme OE a inclus următoarele vocale (într-un aranjament simplificator, observând poziția articulatorie:

Г\/ i:/ 	/y/ y://u/ u:/

/e/ e:/ 	loi o/

/æ/ æ:/ /a/ a:/

Cantitatea de vocale OE pare să fi avut o valoare fonemică consistentă, deși această trăsătură importantă a fost în general lăsată nemarcată atât de scrierea runică, cât și de scriptul insular-latin de mai târziu. OE conținea într-adevăr perechi de opoziție în care cantitatea vocală pare să fi fost elementul care asigura distincția semantică: de exemplu pentru /for/ „pentru” - pentru /fo:r/ „curs, cale”; hran /hran/ „balenă” - hran /hra:n/ „ren”. Din distincția cantitativă sistematică (lung-scurtă) OE în vocale, aproape nimic supraviețuiește în MnE (spre deosebire de Grm standard în acest sens). În ceea ce privește aspectele specifice ale calității vocalelor, OE cu față rotunjită /y/y:/ poate suna destul de nefamiliar pentru vorbitorii PDE; pentru o comparație, luați în considerare vocalele reprezentate de ü în Grm (Künstler „artist”; Bühne „scenă”).

În unele transcripții ale cuvintelor EOE, o adaptare a digrafului lat oe a indicat existența încă o pereche de vocale frontale rotunjite, comparabile cu sunetele scrise o în Grm (konnen „poate”, schon „frumos”) și 0 în Dan (boge 'fag', stotte 'suport, prop'); Nu am inclus acea pereche OE în diagramă' deoarece cele două vocale în discuție par să fi fost, în general, simplificate (prin derotunjire) în majoritatea: dialectele OE la. o întâlnire devreme.

Sistemul vocalic al lui OE (sau cel puțin al LOE) trebuie să fi avut și un fel de vocală centrală de tip schwa, ca pronunție a lui OE a. ce. e. o, u în poziții neaccentuate, mai ales finale (cf. sunetul final al vilei MnE). Obiceiul articulatoriu de a neutraliza vocalele finale a jucat un rol foarte important în simplificarea treptată a gramaticii flexionale engleze (implicând slăbirea treptată și eliminarea terminațiilor neaccentuate).

Pe langa vocalele simple (monoftongi) prezentate mai sus, sistemul vocalic OE includea si o serie de sunete complexe, cunoscute in mod traditional sub denumirea de diftongi (unele folosite doar dialectal); pronunţia lor exactă nu poate fi reconstruită cu certitudine absolută. Diftongii OE transcriși ca ea, eo, adică au apărut frecvent și, ca și vocalele simple, puteau fi lungi sau scurti. Majoritatea dintre ele se spune că ar fi fost diftongi descendenți (adică primul element era o vocală completă, iar al doilea era semivocalic), structural comparabili cu cei transcris de
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ow și ew în PDE arată și, respectiv, coase. Dar multe digrafe vocale OE ar putea fi, de asemenea, doar soluții ortografice dialectale pentru monoftongi OE particulari, care erau prea departe de valorile tradiționale ale literelor simple lat. Astfel, OE ea ar fi putut fi folosit uneori pentru sunete /æ/; și un i ca cel al lui OE tieme „echipă” ar putea fi doar semnul unui /t’/ palatalizat, mai degrabă decât primul element al unui diftong.

6.2. 	În general, consoanele OE erau similare calitativ cu moștenitorii lor MnE (și, în acest domeniu, putem afirma că a existat o bună perpetuare a obiceiurilor articulatorii de la OE la PDE). Printre sunete specifice OE, a existat un [ç] - scris în general h -, care poate fi privit ca un alofon palatalizat al lui IxJ (cf. Grm ich-Laut vs. ach-Laut): OE niht „noapte” trebuie să fi sunat ca Grm nicht „nu”, în timp ce OE naht „nimic” poate fi imaginat fonetic ca Grrn Nacht „noapte”. Pentru același [ç], chiar și sunetul lui h într-un BrE uriaș emfatic poate fi folosit pentru o comparație. Un alt sunet specific OE a fost o versiune palatalizată indusă de poziție a lui lg/, în general transcrisă cu 3 „yogh” (g normal aici, ca în gear „an” sau sige „victorie”). Pronunția sa (înainte de a deveni /j/) poate fi comparată cu cele ale lui g în versiunile vernaculare AmE ale get, sau together. În ceea ce privește OE ly/- în boga „arc”, orfolgian „a urma” -, sunetul său (înainte de a deveni /w/) trebuie să fi fost aproape de anumite pronunții Grm ale lui g, ca în sagen sau taugen. Anumite grupuri de consonante inițiale OE, cum ar fi /hl/ (hlud „zgomotos, zgomotos”), /hr/ (hring „ring”) sau /kn/ (cnafa „copil, băiat, slujitor” > MnE ticălos) pot apărea, de asemenea la fel de neobișnuit pentru vorbitorii de PDE (majoritatea acestor grupuri au fost simplificate încă din ME). În cele din urmă, se poate presupune că anumite întorsături articulatorii scandinave contemporane, cum ar fi redarea retroflexă a grupurilor de cuvinte precum /rd/, /ml, /rs/, pot fi utile în reconstrucțiile vorbirii OE.

6.3. 	În ceea ce privește scrierea sunetelor OE, am menționat deja varianta anglo-saxonă a scriptului runic (cea a Crucii Ruthwell). Era o relicvă a vremurilor precreștine și era folosită și înțeleasă doar de un număr limitat de oameni. După creștinizare (și datorită acesteia), runele ar fi putut fi considerate, în Anglia și în alte părți, simboluri păgâne. Cu toate acestea, o astfel de presupunere pare să fie contrazisă de faptul că Crucea Ruthwell nu a fost un fenomen singular. Multe cruci (mai puțin cunoscute) de același fel pot fi găsite încă în picioare, iar cele mai remarcabile dintre ele sunt cele de pe Insula Man, care au inscripții nordico-gaelice. Dar, în timp ce runele s-au bucurat de scurta lor istorie creștină, călugării irlandezi au adus în Anglia propriul mod de a scrie grafeme latine și, în același timp, misionarii romani au contribuit mai constant la răspândirea scrierii latine. Suprafața de scris nu mai era piatră, lemn și metal, ci în principal pergament. Acea schimbare tehnică a făcut posibilă transcrierea textelor mai lungi. O influență ulterioară asupra scrierii OE a fost cea a minusculului carolingian de pe continent. În cele din urmă, din acele surse diverse s-a născut o mână insulară.

Printre cele mai ciudate grafeme folosite de scribii și savanții COE, au existat două rune care au supraviețuit (încă auzind nume runice) de-a lungul întregii perioade OE: p „ghimpe” pentru consoanele /Ѳ/ și /0/ și P „wynn ” pentru /w/; probabil s-au păstrat deoarece marcau sunete specifice englezei.

Cu toate acestea, în unele dintre cele mai vechi glosare Lat-OE, th a fost deja folosit pentru Ζθ/δΖ (de exemplu OE theoh „coapsă”), iar /w/ a fost redat de versiunile timpurii ale u și w sau, „literal”, de către dublu-u, adică două u-uri (ca în suift „swift”, crawe „crow”, respectiv uuif „soție”).

Dintre grafemele derivate din mâna irlandeză, două merită menționate: ô „eth” și 3 „yogh” (înlocuit ulterior cu g carolingian). Cele două sunt acum folosite în transcripțiile fonetice (și trebuie să menționez, de asemenea, în acest moment că, întrucât atât „ghimpe” cât și „eth” aveau valoarea digrafului generalizat de mai târziu th și au fost folosite destul de indiferent în textele OE, îmi puteam permite pentru a regulariza lucrurile și a scrie doar „eth”, ca ô, în majoritatea exemplelor OE de mai jos). O altă literă specială, ce „ash” a derivat din Lat digraph ae și a fost folosită pentru o anumită vocală engleză față-jos (încă transcrisă fonetic ca /æZ în PDE). Fiecare sunet era de obicei reprezentat printr-o literă în OE, dar s-au folosit și câteva digrafe: sc transcris JJI (OE fisc = MnE fish); cg a fost folosit pentru /dj/ (brycg = punte); și, ca și în MnE, Gmc nazal velar /Tj/ era de obicei scris ng (cf. OE ôing „lucru”). Deși ortografia OE pare mai „fonetică” decât cea a MnE, conține și ambiguități care trebuie luate în considerare atunci când încercăm să citim OE cu voce tare.
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- 	OE c a fost folosit atât pentru moale (palatinal) /tJ/, ca în cin „bărbie”, cât și pentru dur (velar) /к/, ca în

cyning 'rege' (k a devenit un grafem funcțional doar în scrierile ME).

- 	Principalele funcții ale a 3 „iogh” (scrise aici ca g normal) au fost să marcheze: stop velar /g/

(glced „bucoasa”); palatal /g'/, pe drumul său spre a deveni /j/ (giese 'da'); fricativă velară vocală /y/, care mai târziu s-a transformat în /w/ (boga „arc”).

- 	OE h a reprezentat /fu încă în uz în PDE, în special în pozițiile inițiale (ex. home<

OE sunca, casa < OE hus); dar, așa cum am menționat mai sus, h a transcris și alofone asemănătoare Grm ale /fu (pentru care digraphgA trebuia generalizată în ME).

- 	OE f, 0, 5 a avut cel mai probabil valori duble (voice-voice): acestea au fost în general

pronunțat /f 8 s/, respectiv, în pozițiile inițiale și finale (precum și în majoritatea grupurilor de consoane); dar sunau mai aproape de /v ô zl în pozițiile intervocalice, anumite forme ME/ MnE fiind dovada acestei distincții: adesea < OE oft; peste< OE ofer; subțire < OE ôynne; mai degrabă< OE hraôor; sin < OE synn; rise< OE risan.

Simplist, se poate afirma că mai multe dintre ambiguitățile OE prezentate mai sus s-au datorat lipsei (sau angajării nesistematice) de litere utile precum k, v, z. Dar folosirea în OE a uneia și aceleiași litere pentru ceea ce noi considerăm acum ca o pereche de consoane distincte fonemic (vocate vs. fără voce) este o chestiune complicată. Putem bănui că vorbitorii alfabetizați ai OE au „simțit” acele consoane ca doar variante ale unuia și aceluiași sunet (vezi nedistincția /к/g/ din inscripția ONor menționată în 5.6.). Putem considera, de asemenea, o comparație cu daneza de astăzi, care nu arată o opoziție reală între voce și fără voce, ci mai degrabă perechi de sunete consonante fără voce puternic-slab (fortis-lenis) (majoritatea Dan lenis nu mai are tendința de a fi articulată cu o „explozie suplimentară". ").

Punctuația și scrierea cu majuscule erau rare și nesistematice în scrierile OE. După cum sa menționat deja, cantitatea vocală (deși fonemică) nu a fost marcată; filologii mai târziu au plasat macroni pe literele OE care se presupune că transcriu vocalele lungi (după cum se deduce din comparații cu alte limbi Gmc și cu pronunția PDE). Într-un număr de manuscrise OE, semnele de accent (uneori duble) sunt plasate pe anumite litere vocale, mai degrabă pentru accent retoric decât ca o indicație a lungimii vocalelor (care este indicată prin semne de accent în ortografiile moderne, cum ar fi cele din limba engleză și maghiară). .

În ceea ce privește accentul real al OE, acesta a fost în general nemarcat, dar asta nu pune probleme serioase de citire: regula Gmc deja menționată a stresului inițial a fost cu siguranță respectată în OE. Cuvintele cu mai mult de o silabă erau accentuate pe silabele lor de început, cu excepția cazului în care conțineau prefixe, dintre care majoritatea erau neaccentuate în OE (doar un număr foarte mic de prefixe emfatice erau accentuate, cum ar fi bi in bileofa „mâncare” sau to in tocuman 'a ajunge'). Pentru perpetuarea acelui obicei de vorbire în PDE, vezi (și citește cu voce tare): nepăsare, zbuciumare, izbitor, în comparație cu iubit, uituc, înțelegător,

Am putea avea impresia generală că sistemul OE de transcriere a sunetului a avut prea multe deficiențe. Nu a fost impecabil, desigur . Dar cu siguranță a fost mai ușor de învățat decât cei care învață ESL și chiar și vorbitorii nativi de engleză au de-a face astăzi.

7. 	Gramatica OE

Diferența evidentă dintre mijloacele de exprimare gramaticală OE și MnE poate conduce să privim limba anglo-saxonilor nu tocmai ca o etapă a englezei, ci mai degrabă ca o limbă Gmc independentă de substanță arhaică, aproape așa cum era gotica. Instrumentele specifice sistemului de inflexiune OE. (sufixe, terminații, alternanțe rădăcină-vocală) fac ca OE să pară mai strâns legat de Grm decât de MnE. Cea mai semnificativă parte a oricărui studiu al morfologiei OE este, în general, o analiză a diferitelor forme de inflexiune ca instrumente capitale ale unui tip sintetic de limbaj.
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Pentru o simplificare, voi desemna, în general, drept markeri, completările pur gramaticale la unul și același cuvânt (de exemplu, lucru, lucrări, lucrat, de lucru, a lucra) și ca formați adăugările care produc radical semantic și/sau parțial. ture de vorbire (ex. muncă, muncitor, nemuncă, anti-muncă). Mai trebuie să menționez că imaginea tradițională a unui cuvânt IE este aceea a unei unități lexico-gramaticale compuse din:

(a) 	o rădăcină sau un radical (ca purtător al unui sens general conținut de toți înruditorii uneia și aceleiași familii lexicale);

(b) 	unul sau mai multe afixe (prefixe și sufixe, care adaugă precizie semantică și/sau gramaticală sensului rădăcină);

(c) 	de obicei, o terminație (prin care este marcată concordanța gramaticală). Lingviștii au folosit, de asemenea, termeni precum tulpină, extensie sau temă pentru a se referi la combinațiile rădăcină + afix. Deși o imagine completă a modelului de cuvânt tradițional este rareori vizibilă în MnE (unde rădăcinile goale și terminațiile zero au devenit dominante), o putem observa totuși în forme flexate (oricât de puține) de cuvinte derivate: cum ar fi terminațiile în sine, analizate ca end-ing-s (rădăcină + sufix + pl. marker). Markerii de caz, număr și persoană au fost denumiți în mod tradițional terminații, în timp ce markerii de dispoziție, timp și gen au fost considerați afixe. De asemenea, efectele gradației și mutației au fost considerate a fi mijloace sintetice Gmc de exprimare gramaticală.

Putem presupune că există trei categorii principale de inflexiune OE, și anume nominală, pronominală și verbală. S-ar putea adăuga un. flexiunea adjectivală (specifică adjectivelor, adverbelor și numeralelor), dar, așa cum este ilustrat de unele paradigme de mai jos, terminațiile adjectivale sunt în mare parte de origine nominală și pronominală.

7.1. 	substantive OE. Categoriile gramaticale observate de substantivele OE sunt genul (se manifestă formal în special în derivate și compuși nominali), caz și număr. O diferență importantă între OE și MnE este că genul în primul era în principal gramatical, în timp ce cel din urmă arată o abordare natural-logică a acelei categorii. În OE, ca și în Grm, au existat multe manifestări de gen care pot părea ilogice pentru vorbitorii PDE: de exemplu, wifmann „femeie” (soție „soție” + mann „bărbat”) a fost tratată din punct de vedere gramatical ca masc., deoarece a fost simțită. ca un compus cu un masc. al doilea membru. De asemenea, în OE, brycg 'bridge' a fost fem. (ca Grm Brücke), iar cild „copil” era neputincios. (ca Germ. Kind 'copil' - cf. MnE baby, care poate fi înlocuit cu neut. pronume it).

7.1.1. 	Tipurile de declinare dominantă ale substantivelor OE și-au avut originile în ceea ce este de obicei prezentat ca „tulpini vocale a/o” în studiile Gmc. A existat, de asemenea, o dezvoltare OE a unui tip de consonant Gmc, sau declinare „slabă” (folosind un sufix nazal) și mai multe tipuri neregulate. Voi ilustra declinările dominante prin paradigme a trei substantive, câte unul pentru fiecare gen gramatical: se stan „piatra” (masc.), dœt scip „corabia” (neut.), seo brycg „podul” (fem.) . Sunt date forme nominativ, acuzativ, dativ, genitiv (un caz instrumental OE era vizibil prin unele forme specifice ale articolului, mai degrabă decât prin flexiunea nominală propriu-zisă). Putem observa că, atât în substantive, cât și în articole, au existat flexiuni OE cu funcții multiple: de exemplu, în diverse combinații, -așa putea marca simultan trei categorii, precum N. masc. pl., sau A. neut. pl. (acestea sunt de fapt ilustrații perfecte ale ceea ce înseamnă limbajul flexat).

neutru

masculin

	singular plural
N. 	se standa stanas
A. 	facut stand stanas
G. 	dæs stanesdara stana
D. 	dæm stanenæm stanum
		
I. 	dy stanenæm stanum

singular dæt scip dæt scip

frumoși scipes

plural da scipu da scipu dara scipa —Orem scipe

dy scipe 	exemplu scipum

feminin

singular 			plural	
N. 	seobrycgdabrycga
A. 	dabrycgedabrycga
G. 	dærebrycgedarabrycga(brycgena)
D/I. 	dærebrycgedæmbrycgum
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Multe substantive neutre aveau plurale marcate cu zero (de exemplu,/o/c, land, word erau forme atât pentru N/A. sg. cât și N/A. pl.); iar terminația u a fost folosită nu numai pentru N/A. pl. de neutri (vezi scipu), dar și pentru N. sg. a unui întreg grup de substantive feminine (cum ar fi talu „poveste”, și swaru „răspuns”).

Modelul de declinare de mai sus arată că convergența formală (sincretismul de caz) era deja la domiciliu în substantivele OE. Și, pe lângă semnele de simplificare evidente în limbajul scris, putem bănui că mai existau și altele în vorbirea colocvială OE. După cum am observat deja, trebuie să fi existat o tendință a vocalelor finale neaccentuate către schwa și, prin aceasta, terminațiile distinctive din punct de vedere gramatical precum cele scrise -a, -e, -u (vezi mai sus) trebuie să fi sunat ca /'J / deja în LOE. De asemenea, -as și -es au fuzionat într-un /'Js/ comun; OE -um (deși păstrat de unele forme scrise dialectale ME) a devenit treptat /am/ (și mai târziu /'Jn/ > /a/> zero).

7.1.2. N-declinarea consonantică. Următorul ca importanță, după tipurile vocalice dominante de declinare, a fost un tip consonantic OE, care a folosit un sufix n Gmc. Substantivele acelei declinări aparțineau tuturor celor trei genuri; dar, întrucât distincția de gen era vizibilă doar în N. sg. formele (masc. -a, neut. și fem. -e), voi simplifica lucrurile prezentând doar paradigma se guma „omul” (un masculin, așa cum se aștepta logic în acest caz). Marcarea mai degrabă după articol decât după terminațiile substantivelor este și mai evidentă aici:

singular 			plural	
N. 	segumadaguman
A. 	donegumandaguman
G. 	dresgumandaragumena
D. 	àremgumanàremgumum
I. 	àygumanàremgumum

Printre alte substantive importante din punct de vedere semantic ale acestei declinații pentru toate genurile au fost: (se) nama „nume”, (se) wita „înțelept, consilier”, (vezi) cyrice „biserică”, (vezi) eorthe „pământ”, (vezi) ) heorte 'inima', (seo) hlcefdige 'stăpână, doamnă', (ôœt) eage 'ochi', (dcet) eare 'ureche'. Putem presupune că desinențele subliniate în paradigma-guman au fost atinse de aceeași slăbire treptată (fonologic-gramaticală) ca și cele ale declinațiilor vocalice dominante. Cu toate acestea, urme ale sufixului n antic sunt încă vizibile în unele dintre pluralele neregulate de astăzi (frați, boi).

7.1.3. Declinările neregulate OE le-au inclus pe cele cu plurale mutante, ca în (vezi) boc -(da) bec (mult mai târziu regularizate ca carte - cărți). Alte substantive OE importante din aceeași categorie au fost mann „bărbat” (inclus ca al doilea membru în wifmann „femeie”,), fot „picior”, gos „gâscă”, toô „dinte”, care avea ca mutant pl. formele menn,fet (tot regulat/otas), ges, respectiv teô.

Cauza inițială a unor astfel de mutații a fost proto-engleză. Lingviștii au reconstruit o terminație de plural PGmc *-iz, a cărei vocală frontală trebuie să fi influențat articularea celei din rădăcină. În unele dintre declinările neregulate OE, mutația a funcționat și ca marker de caz: de exemplu, N. sg. brodor 'frate', dohtor 'fiica' a avut D. sg. crescător, dehter.

7.2. 	Adjective OE. Într-o anumită măsură, OE a păstrat distincția PGmc între o declinare adjectială nedefinită („puternică”) și una definită („slabă”). Primul apare în mod normal atunci când fraza adjectiv-substantiv nu era precedată de un determinant, a doua când exista un determinant, în principal un articol hotărât (comparați Grm guter Mann „om bun” cu der gute Mann „omul bun”).

7.2.1. Inflexia nedefinită a lui OE trum „firmă, puternică” (plasată în fața lui stan, scip și brycg, ca reprezentanți ai celor trei genuri nominale) ar arăta astfel:

	masculin 	neutru 		feminin	
sg. N. 	trum stantrumsciptrumubrycg
A. 	trumne stantrumsciptrumebrycge
G. 	trumes stanestrumesscipestrumrebrycge
D. 	trumum stanetrum scipe 		trumrebrycge
I. 	trume stanetrumescipetrumrebrycge
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pl. 	N / A. trume stanas

G. trumra stana D/I. trumum stanum

trumu scipu 	trumabrycga

trumra scipa 	trumrabrycga

trumum scipum 	trumumbrycgum

Am observat deja că flexiunea adjectivală OE folosește terminații care apar în general în substantive (-es, -um, -e) și în pronume (-ne, -re, -ra, care sunt prezente și în formele def. . art., ea însăși de origine pronominală). Distincția de gen în formele adjectivale de plural este la fel de ușor marcată ca și în substantive.

7.2.2. 	Declinarea hotărâtă a adjectivelor OE a avut, mai ales prin prezența def. articole, o funcție de particularizare (cf. se goda cyning „regele bun”, diferit de indef. god cyning „rege bun”). Ar fi de prisos să prezentăm aici o întreagă paradigmă deoarece terminațiile definite-adjectivale OE coincideau aproape perfect cu cele ale n-declinării nominale (vezi guma mai sus), singura excepție fiind G. pl., pentru care adjectivele foloseau pronominal -ra în loc de -ena nominală.

7.2.3. 	Comparația sintetică a fost o altă formă de inflexiune adjectivală OE. Markerii de grad de comparație folosiți au fost sufixele PGmc (și în cele din urmă IE) -R și -ST, ca în: leof „dragă”; leofra „mai dragă”; leofost „cel mai drag”. Comparativele și superlativele au fost în general refuzate definitiv. Au existat, de asemenea, două tipuri de comparații neregulate adjectivale (care aveau să se dovedească remarcabil de durabile în engleză):

(1) 	forme (datorită vocalelor neatestate, cel mai probabil palatale ale sufixelor PGmc *-ire,

*-isto): OE eald-yldra-yldrest (= MnE vechi-bătrân-bătrân); OE lang-lengra-lengest (= MnE long-longer-longest, cu forme regularizate, adică de-mutate).

(2) 	distincții-rădăcină între formele de grad ale unuia și aceluiași adjectiv (evident

asemănări existente doar între comparative și superlative): OE god-betra-betst (= MnE good-better-best); OE yfel-wyrsa-wyrst (= MnE ill-worse-worst).

7.3. 	Adverbe OE. Adverbele au apărut fie ca cuvinte independente (of, noi!), fie ca derivate. Unele provin de la adjective, de obicei prin sufix - e, el însuși un marcator D/I original (vezi paradigmele de mai sus): adj. auzit > adv. hearde 'greu'; altele din comparații și superlative originale: cerra „mai devreme”, cerest „mai întâi”; și încă altele vizibil din formele de caz (în special D și G) ale substantivelor și adjectivelor: hwilum „între timpuri, uneori” < hwil „în timp ce”; ealles. „în întregime” < eall „toate”; nihtes 'noapte' < niht 'noapte'. Adverbele, ca și adjectivele, foloseau mijloace sintetice de comparație: oft-oftor-oftost. Exemple ilustrative de neregulă adverbială sunt: wel-bet-betst, yfle-wyrs-wyrst.

7.4. 	Numerele OE. Cei 1-10 cardinali au fost: an, twa (twegen), dreo (uscat), feower, fif, syx, seofon, eahta, nigon, tien (tyn). Doar primele trei erau de obicei refuzate și indicau genul (alte cifre au fost înclinate doar atunci când stăteau singuri). Numeralele 11 și 12 au fost scrise endleofan și twelfin COE; 13-19 au fost formate prin -tyne (fiftyne, syxtyne), iar 20-90 prin -tig sufixate la formele de bază de 2-9 numerale (fiftig, syxtig); 70, 80 și 90 aveau, de asemenea, hund atașat ca prefix (hundnigontig „nouăzeci”), anticipând 100, care, la rândul său, putea fi exprimat fie numai prin sută, fie prin compuși precum sută/ hundraô (sută + număr rad ') și hundteontig. Numerale precum 21 sau 35 au observat un model Gmc antic: an și twentig, cinci și dritig. OE dusend „o mie” nu a fost folosit foarte frecvent (cu toate acestea, existau compuși precum ôusendmann „căpitanul unei mii” sau dusendrica „șeful unei mii”).

Primele două numerale ordinale weefyrsta (forma) și oder (literal „altul”). Restul au fost formați din cardinali prin intermediul sufixului -d/-d (dridda,feorda, etc); toate au fost refuzate definitiv, cu excepția oderului, care a fost resimțit ca nedefinit.

7.5. 	Pronume OE. Inflexia pronominală avea propriul set de marcatori gen-caz-număr. Putem considera pronumele OE drept elemente gramaticale foarte puternice și „influențiale”: pe de o parte, ele și-au impus flexiunea altor părți de vorbire (adjective), pe de altă parte, alte părți de vorbire derivate din ele (def. articole, și adverbe precum da „atunci”, hu „cum”, hwy „de ce”).

7.5.1. Pronumele personale OE pentru persoanele 1 și a 2-a au arătat deja o reducere considerabilă a formelor de caz, dar au fost și singurele elemente morfologice OE care încă mai marcau un număr dual Gmc: wit „noi doi”, git „voi doi”. ' (ca diferit de pl. noi și ge). Caracteristica specială a 3-a pers. pronumele a fost (și încă este) distincția lor de gen în sg. (nu și în pl.). Imaginea paradigmatică a fost următoarea:
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Persoana I 	N. AJUTOR/IGsingular ic me mintal cu unc uncerplural noi ure
persoana a II-a N. 		dugidge
	AID/I. Oeinceow
	G.dinmcereower
persoana a 3-a 		singular 		plural
	masc.neut.fem.(toate genurile)
N. 	hehitheohi (hie)
A. 	hinehithi (hie)hie (hie)
G. 	hishishirehira
D/I. 	himhimhirehim

Formele G ale pers. pronumele au fost folosite ca posesive declinabile (pe lângă formele care. urmau să supraviețuiască până la MnE - cf mine, his -, a existat un OE sin, folosit ca posesiv pentru tot genul de a 3-a pers. - cf. Grm sein 'al lui, al lui') . De asemenea, din moment ce nu existau pronume reflexive speciale în OE, pers. pronumele au fost adesea folosite în mod reflex: de ex. he hine bearg (literal „l-a protejat”) „el s-a protejat pe sine.

7.5.2. Încă de la începutul său, engleza a avut două tipuri de pronume demonstrative. În OE erau încă marcate de gen: seldeoldœt și ôes/ôislôeos. Primul, cu o funcție de specificare, este acum reprezentat de MnE care; a mai fost folosit, cu flexiunea sa foll (deși probabil cu o pronunție mai slabă), ca articol hotărât (pentru care vezi mai sus paradigmele de declinare a substantivelor). La rândul său, OE. Oes/ dis/ deas avea aceeași funcție deictică ca și moștenitorul său direct, MnE this, și a fost flexată în conformitate cu următorul model:

singular

masculin 	neutru
N. des 	dis
A. disne 	dis
G. disses 	disses
D. dissum 	Oissum
I. dys 	dys

feminin

deos das disse disse disse

plural (toate genurile) das das dissa Oissum Oissum

De remarcată este păstrarea formelor arhaice precum cele ale lui I. masc./neut., dar și simplificarea manifestă prin sincretism de caz (vezi, de exemplu, -um multifuncțional).

7.5.3. Au existat mai multe pronume interogative în OE. Dintre ei, hweder „care (din doi)” și hwilc „care (din mulți)” au respectat modelul OE de indef. declinarea adjectivală. Hwa/hwcet de bază „cine/ce” a reflectat un masc./neut. distincție (inițial animat/neînsuflețit). Pronumele acela nu avea forme speciale nici pentru fem. nici pl.; formele sale de caz, prezentate mai jos, urmau să se dovedească (cu excepția cazului A acum dispărut, marcat de -ne) persistente impresionante în vremurile post-OE.

masculin

N. hwa

A. hwone

G. hwæs

D. hwæm

I. hwæm

neutru

hwæt

hwæt

hwæs

hwæm

autostrada (hu, hwon)

7.5.4. Funcția de pronume nedefinit a fost realizată prin interogative, sau prin derivate din acestea din urmă: hwilc „care, oricare”, ahwa „oricine” (< hwa „cine”), ahwcet (< hwcet „ce”). La rândul lor, nathwa „cineva” și nathwcet „ceva sau altul”
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au fost contracții din fraze care înseamnă „nu știu cine/ ce” (nat fiind o formă contractată de ne wat, literalmente „nu știu” - cf. Lat nescio quis, de origine și funcție similare). Alte nedefinite au fost «de „fiecare”, œnig „oricare”, swylc „astfel”, precum și două derivate din substantive: man „unu, ei” (ca pronume impersonale) < mann „om” (cf. Grm man sagt ' ei spun' = Fr on dit, în care on este o formă redusă de homme 'om'); cu (awiht, auht) „orice” și nawiht (nauht, naht) „nimic, nimic” < cu „creatura, lucru”, supraviețuind în MnE (nu a) cu.

7.6. 	Verbe OE. Prin propriile lor forme (adică sintetic), verbele OE ar putea indica următoarele categorii gramaticale: timp, dispoziție, persoană și număr. În plus, mai erau câteva relicve ale unei străvechi voci pasive sintetice; iar unele prefixe OE (preverbe) pot fi interpretate ca markeri de aspect. Iată câteva trăsături distinctive ale flexiunii verbale OE:

(a) 	OE a păstrat un număr de markeri Gmc ai persoanei (de exemplu, pentru indicativ prezent

singular: 1 pers. -e, a 2-a pers. -st, a 3-a pers. -a), sufixe de mod (infinitiv -an, participiu prezent -ende, participiu trecut -en);

(b) 	sistemul Gmc de două timpuri (prezent și preterit) era încă funcțional în OE;

(c) 	conjunctivul sintetic, deși mult simplificat, avea unele forme proprii;

(d) 	prefixul ge-/gi- (cf. Grm gebrochen „rupt”, geschwommen „swum”) a fost, mai degrabă

opțional, atașat participiilor trecute; sensul Gmc inițial al acelui prefix era colectiv-intensiv (cf. Grm Gestein „masă sau zonă stâncoasă” < Stein „piatră, stâncă”, Geschrei „strigăt, țipat, plângând” < Schrei „strigăt, plâns”) și, ca atare a mai apărut în derivatele OE: de exemplu, gefultuma „ajutor” (< fultum „ajutor”), gebeor „însoțitor, oaspete” (< urs „băutură tare, bere, hidromel”), gesegnes „expresie” (< segn „marca, semn ').

În OE se pot distinge trei grupuri de verbe:

(1) 	vocalic (folosind gradația vocală ca marker funcțional);

(2) 	consonantic (indicând pret. și trecut perf. printr-un sufix dentar);

(3) 	neregulat (un grup de verbe aparent nesistematice, cu atât vocalice cât și

caracteristici consonante).

7.6.1. Verbele vocalice OE au fost în mod tradițional împărțite în șapte clase, în conformitate cu o clasificare comună a verbelor Gmc (cu toate acestea, puține dintre distincțiile stem Gmc reconstruite erau încă vizibile în OE). Această clasificare expune, de asemenea, tipurile de gradare a vocalelor care apar în formele verbale de bază. Multe verbe OE aveau vocale stem diferite pentru fiecare dintre aceste forme, dar simplificarea era la lucru și acolo. Ca ilustrații ale serii de șapte vocale-gradații, voi folosi formele OE a ceea ce avem în MnE ca drive, alege, bind, bear, speak, coace, hold. Cei cinci membri ai fiecărei serii sunt: inf./3. sg. prez. ind. (utilizat ca dovadă a prezenței sau absenței mutației vocale)/1/3. sg. pret. ind./toate-persoana pl. pret. indic./p. parte.

Clasa I: 	drifan-driffo-draf-drifon-gedrifen
Clasa II: 	ceosan-chist-ceas-curon-gecoren
Clasa III: Clasa IV: 	binden-bint-band-bundon-gebunden beran-bird-bær-bæron-geboren
Clasa a V-a: 	sprecan-spricd-spræc-spræcon-vorbit
Clasa VI: 	bacan-bæcd-boc-bocon-gebacen
Clasa a VII-a: 	healdan-hylt-heold-heoldon-gehealden

Tendințele de simplificare pot fi observate în mai multe dintre clasele de mai sus, în care există coincidență a vocalei stem în două sau trei dintre formele definiționale. OE ceosan arată efectele VsL (/z/ > /r/). Cinci dintre verbe au forme cu mutație vocalică (chist, birO, spricd, bœcd, hylt). În ceea ce privește ultima clasă, aceasta reprezintă verbe reduplicative Gmc. Dar reduplicarea IE nu mai era atât de vizibilă în OE (în comparație cu Gk, Lat sau Goth). Cu toate acestea, putem găsi fosile remarcabile precum OE pret. beoft (cu proto-engleză /bi> OE /v/) de beatan „a bate”, sau pret. leolc (marca al doilea /) din lacan; dyde „a făcut” ar putea prezenta, de asemenea, o repetiție de silabă mai veche, mai degrabă decât un pret. sufix dentar).

Pentru o viziune completă asupra flexiunii vocalice în două timpi OE, voi folosi drifan, însoțit de pers. pronume (care, în multe cazuri, se dovedesc a fi markeri la fel de folositori ca demonstrativele de tip articol ale declinării nominale):
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indicativ prezent

preterit

1 sg. 	icdrife1&3 sg.ic/hedraf
2 sg. 	Oudrifst2 sg.Oudrife
3 sg. 1-3 pl. 	el/heo/hit we/ge/hidrifo drifad1-3 pl.we/ge/hi drifon	

subjonctiv

1-3 sg. 	ic/Ou/hedrife1-3 sg.ic/du/he drife
1-3 pl. 	we/ge/hidrifen1-3 pl. we/ge/hi drifen
imperativ			
2 sg. 	deriva!		
2 pl. 	drifad!		
trecutul 	prezent		
participiu 	drifendeparticiplegedrifen

7.6.2. 	Deși verbele consonante OE au fost mai puțin variabile decât cele vocalice, se pot distinge mai multe tipuri, dintre care două merită luate în considerare:

(1) 	verbe ale căror tulpini arată o mutație vocală proto-engleză, cum ar fi deman „a judeca” (cf. OE dom „doom, judgement” și Goth domjan „a judeca”, ambele cu rădăcini nenutate);

(2) 	verbe ale căror infinitive (în formele lor scrise) nu se termină în -an obișnuit, ci în -ian (cf -jan în verbul got de mai sus): andswarian „a răspunde”, lufian „a iubi”. OE deman poate oferi o paradigmă tipică a verbului consonantic

preteritul 	prezent			
indicativ				
1 sg. 	icdeme1&3 sg.ic/he demde
2 sg. 	dudemst2 sg.dudemdest
3 sg. 	el/heo/hitdemd1-3 pl.we/ge/hidemdon
1-3 pl. 	we/ge/hidemad		

subjonctiv

1-3 sg. ic/Or/he 1-3 pl. noi/ei/ 		ei1-3 sg. ic/Or/ei 1-3 pl. noi/ge/hi thethen
imperativ			
2 sg. 	ei!2 pl.ei!
trecutul 	prezent		
participiu 	demendingparticiplewith

Observați apariția sufixului dentar specific ca marker al pret. (-de) și de la p. perf. (-ed). Desinențe sunt practic aceleași cu cele ale verbelor vocalice (vezi 2. sg. pret. indic., ca excepție notabilă), dar gradația vocală este absentă. Cu toate acestea, trebuie menționat că unele verbe consonantice OE au prezentat alternanță rădăcină-vocală bazată nu pe gradație, ci pe mutație (proto-engleză), care le-a modificat tulpinile infinitive (în timp ce preteritele și participiile trecute au rămas neafectate). Exemple bune în acest sens sunt: bycgan-bohte-(ge)boht, sellan-seald-(ge)seald, secan-sohte-(ge)soht (formele date reprezentând inf./1/3. sg. pret. ind. ./p. parte.) - cf. MnE cumpărat-cumpărat, respectiv vândut-vândut, respectiv căutat.

7.6.3. 	Verbele neregulate au avut întotdeauna o importanță semnificativă în limba engleză. Sunt foarte frecvent utilizate și, de asemenea, sunt greu de clasificat. Cu toate acestea, pot fi distinse trei grupuri principale de astfel de verbe OE:

(l) verbe care, deși neregulate, sunt în mod evident legate de tipul consonantic: habban-hcefô-hcefde-(ge)hœfd; secgan-sægd-sæde-(ge)sœd (cf, MnE have-had, say-said);
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(2) 	verbe anormale, cum ar fi beoni wesan cu rădăcină dublă „a fi”, precum și willan

„voi”, don „a face”, gan „a merge”; preteriții lor de formă neregulată erau wolde, dyde și, respectiv, eode;

(3) 	verbe preterit-prezent, ale căror preterite Gmc veniseră (prin anumite logico-semantice

schimburi) pentru a fi resimțite și folosite ca forme de prezent. Mai importante din acest grup au fost: witan „a ști” (dintr-un preterit Gmc al unui verb IE care înseamnă în esență „a vedea” -cf. Lat. video); sculan 'trebuie' (cf. Пои biblic nu trebuie); cunnan „a ști, a putea”; magan 'a putea'. Au fost construite noi preterite (consonantice) pentru astfel de verbe (wiste, sceolde, cuôe, respectiv meahte).

Nu este ușor să desenezi modele paradigmatice complete pentru verbele neregulate, în primul rând pentru că nu au fost înregistrate toate formele lor, iar formele defecte sunt greu de reconstruit cu acuratețe. Cu toate acestea, modelul de inflexiune al celor mai importante dintre ele, beoniwesan, poate fi prezentat după cum urmează:

preteritul prezent	

indicativ

1 sg. 	ieeom(beo)1 sg.icwæs
2 sg. 	dueart (bist)2 sg.duwære
3 sg. 	el (etc)is (bid)3 sg.he (etc)wæs
1-3 pl. 	we (etc)sind (beod)1-3 pl.we (etc)wæron
conjonctiv					
1-3 sg. 	ic (etc)sy (beo)1-3 sg.ic (etc)wære
1-3 pl. 	noi (etc)syn (beon)1-3 pl.we (etc)wæren

imperativ

2 sg. wes!

2 pl. wesaO !

trecutul prezent	

participiu wesende participiu beon

Marcați prezența mai multor rădăcini IE în paradigma unuia și aceluiași verb. OE pres. indic. Formele b (cf. Grm ich bin „Eu sunt”, du bist „tu ești”) au fost adesea folosite cu un sens viitor în LOE și fi (ca inf. sau subj.) încă face parte din MnE; dintre formele s (cf. Grm wir sind „noi suntem” și subj.-imperat. sei „fi”) nimic nu supraviețuiește în PDE.

7.7. 	Sintaxa OE. Nicio discuție generală despre gramatica OE nu poate fi completă fără o prezentare a caracteristicilor sintactice. De fapt, o viziune morfosintactică este întotdeauna indicată; nu ar trebui să existe o graniță între formele morfologice, precum cele discutate până acum, și modelele și mecanismele sintactice, cum ar fi concorda, coordonarea, subordonarea sau ordinea cuvintelor.

7.7.1. 	Unele dintre cele mai importante manifestări ale concordiei (acordul gramatical în categorie și formă) au fost deja ilustrate de paradigmele nominale, adjectivale și pronominale de mai sus. (Observați în special pe cele care conțin adjective și articole de def. care concordă în gen, număr și caz cu substantivele determinate.) În cazul modelelor flexionale verbale, acordul dintre subiecte (reprezentate prin pronume personale) și predicate este în persoană și număr. O altă formă de concordie este cea dintre pronume și substantivele pe care le pot înlocui. Trebuie să observ aici că pronumele OE nu respectau strict genul gramatical al substantivelor corespondente: masc. (se) wifmann „femeie” și neut. (ôcet) mcegden „maiden” ar putea fi înlocuit cu heo „ea” (în conformitate cu sexul), mai degrabă decât cu el și, respectiv, hit (după cum ar cere genul lor gramatical).

7.7.2. 	Funcțiile sintactice ale formelor de caz OE erau, conform gramaticii tradiționale, aceleași cu cele ale MnE (deși logic, mai degrabă decât formal). Se mai poate spune că subiectele sunt nominative, obiectele directe sunt acuzative, iar obiectele indirecte sunt dative; dar majoritatea posibilităților de exprimare sintetică a relației gr^mnatice au dispărut odată cu inflexia OE.
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Cazul OE A ar putea avea funcții adverbiale indicate direct prin flexiune, nu prin adăugarea analitică a prepozițiilor: done winter „în timpul acelei ierni”, ealne weg „tot drumul” (cf. Grm den ganzen Tag „toată ziua”). A-case a fost folosit, ca și în alte limbi, după prepoziții care indică mișcare: ofer, durh, wid etc; aceleași prepoziții au cerut cazul D atunci când referirea era la un eveniment static (cf. Grm er geht in die' Stadt „el merge în oraș” vs. er lebt in der Stadt „el locuiește în oraș”).

Carcasa G sintetică OE (care avea mai mulți markeri, nu doar terminația s care supraviețuiește în PDE) era foarte bogată în funcții: pe lângă indicația comună de posesie, putea marca și originea: Beowulf Geata „Beowulf of the Geats” . A existat un G de măsură (fiftiges fotgemearces lang „lungime de cincizeci de picioare”, anes mondesfyrst „spațiu de o lună”) și unul de definiție (mycles cynnes „de mare filiație” - cf. Rom de neam mare). Un G partitiv a fost de asemenea exprimat sintetic: husa betst „cel mai bun dintre case”, un hira „una dintre ele”. Unele constructii G au avut. un sens instrumental: nida overcumen „învins de nevoi”, gewealdes lui „din propria sa voință”. Formele G (cum ar fi cele D și A) ar putea funcționa adverbial, atât pentru spațiu, cât și pentru timp: rided œlc his weges „fiecare călărește pe drumul lui” (cf. Grm er ging seines Weges „el a plecat pe drumul său”); prin folosirea frecventă, anumite astfel de forme au ajuns să fie simțite ca simple adverbe, nu ca genitive nominale (dceges „de zi”, nihtes „noapte” = Grm nachts). Prepoziții precum andlang „de-a lungul” (= Grm entlang, care necesită D), temporal la „până”, wid „spre” au fost urmate de G.

Carcasa OE D era de asemenea multifuncțională, în principal pentru că preluase utilizările altor carcase, ale căror inflexiuni se uzaseră complet (locativul) sau într-o mare măsură (instrumentalul). Merită menționat că, în funcția sa specifică de obiect indirect, cazul D a folosit adesea un marker aparent redundant, și anume prepoziția la: gifan to ceigum „a da oricui”, el mi-a spus „mi-a spus el”. ' (cf. Rom îmi zise, literalmente „me he said”, și zise către mine „he said against me”). Funcțiile locative, instrumentale și temporale ale cazului D pot fi, de asemenea, marcate dublu (prepoziții precum on, œt, of, fram, to + flexion). Cu toate acestea, utilizarea exclusiv sintetică nu era neobișnuită în astfel de cazuri: sumum dcege „într-o zi”, wicum wunian „a trăi în așezări”, wundum werig „obosit de. răni' (putem vedea aici originile adverbelor OE deja menționate terminate în -e și -um). Construcțiile partitive folosind un marker analitic/sintetic, și anume de+ D, nu au fost, de asemenea, neobișnuite: do me swa ane ofdinum hyrlingum „fă-mi ca pe unul dintre oamenii tăi angajați” (în expresia MnE, of este singurul marker).

Formele D orientate posesiv erau obișnuite în OE, astfel de cazuri fiind mai aproape (în construcție) de Rom decât de MnE: he sette his hond him on dcet heafod 'he put his his hand on his head' = Rom ia pus mâna-n cap (unde). i- este un clitic D), literalmente „la” el a pus mâna în cap”. O asemănare tipologică asemănătoare cu utilizările rom poate fi observată la dativi reflexivi OE: him. wœs lad 'he was loath to' ('a fost dezagreabil pentru el') = Rom. ii era neplăcut, literalmente „lui era neplăcut”.

7.7.3. 	M-am ocupat deja de utilizarea OE a determinanților (adjective, articole, numerale) în paragrafele despre morfologie. Ar trebui să avem în vedere. că formele și funcțiile OE def. articol nu au fost încă separate distinct de cele ale OE dem. pronume seldœtl' seo (putem fi totuși siguri că articolul avea o pronunție slăbită fără stres, în comparație cu cea a demonstrativului propriu-zis). Existența unui OE indef. articolul este și mai greu de afirmat. Atât suma „unii, sigur” cât și „unul” au fost folosite ca indef. adjective cu funcții foarte apropiate de cele ale luiMnE a/an: ic hœbbe sumne cnapan 'Am un băiat'; „A fost un rege (fără asemănător)”. Dar, în Beowulf, un sens foarte asemănător cu cel al acestei din urmă propoziții a fost exprimat prin dcet wœs god cyning; și, de fapt, funcțiile de bază ale MnE a/an au fost în general marcate de zero articol în OE (cf. de asemenea ic sceal erianfulne œcer „Trebuie să arat un acre întreg”).

7.7.4. 	Funcțiile verbale OE au observat încă sistemul Gmc de două timpuri (exprimat prin forme sintetice prezent și preterit). Dar au existat și semne timpurii ale timpurilor compuse. Verbe precum willan și sculan (+ inf.) au început să fie folosite nu numai modal (pentru a exprima voința și, respectiv, obligația), ci și ca indicatori de timp viitor. În același timp, pret. forme de habban și wesan (+ parte trecută), au ajuns să exprime trecutul perfect. Astfel de construcții implicau atât aspectul trecut, cât și aspectul perfectiv (cu toate acestea, deoarece participiile trecute încă au arătat acord cu subiectul, ele au apărut ca adjective predicative mai degrabă decât ca părți ale formelor de timp). În general,
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aspectul ar putea fi indicat sintetic, prin prefixe speciale (vezi mai jos paragrafele despre derivație); de asemenea, verbe precum beon/wesan, habban, willan au fost adesea folosite ca un fel de aproape auxiliare, sau modale cu funcții de timp aspect: is nu geworden 'it (este/sa) întâmplat acum'; wildu deor ôcer woldon to irnan „animalele sălbatice (obișnuiau să) alerge acolo”. Un aspect durativ ar putea fi exprimat prin forme de beon plus pres. part.: he ut wres gongende 'el iesea'; această utilizare era, totuși, departe de regularitatea formelor cu aspect progresiv MnE. În multe dintre construcțiile analitice menționate până acum, putem suspecta (sau chiar urmărim fără nicio îndoială) o influență puternică a sintaxei Lat. Prin propriile modificări de formă, verbele OE ar putea arăta doar voce activă. O excepție notabilă a fost hatan „a chema, ordona” (= Gmc heissen), care, pe lângă un pret. activ, het, avea o formă pasivă de preterit și prezent, hatte (o relicvă a unei voci pasive sintetice IE): seo ea hatte Temese „râul se numește Tamisa”. Alte mijloace de a indica vocea pasivă au fost: (a) perifraze fie cu beon/wesan, fie cu weordan „a deveni, a tum” (= Grm werden, folosit încă ca auxiliar pentru voce pasivă) + partea trecută.: ne bid ôær nœnig ealo gebrowen „Acolo nu se prepară bere”; ôcet hus wearó da forburnen „a fost apoi arsă casa”; (b) utilizarea indef. pron. man (+ predicate de voce activă) avea și implicații de voce pasivă, comparabile cu cele ale lui MnE impersonal they, sau una: Eadward manforrcedde 'Edward was betrayed' ('they betrayed Edward').

^dintre utilizările specifice ale modurilor OE, cele ale conjunctivului sintetic sunt demne de atenție. Formele de subj. au fost preferate în contexte care implică voință, comandă, dorință și în clauze secundare care sugerează informații indirecte și/sau nesigure (ca în Grm): he scede ôcet land sie swiôe lang, literalmente „el a spus că pământul să fie foarte lung” (= Grm er sagte das Land sei sehr lang). Clauzele secundare de concesiune, condiție, scop, rezultat, precum și anumite clauze temporale și comparative, ar putea folosi fie subj. sau indic. predicate. Tot în perioada OE, anumite verbe au dobândit treptat funcții modal-auxiliare și au început să înlocuiască subiectul sărac în flexiune: nu wolde ic gebetan „acum aș reforma”; se de slea his feeder se sceal deaôe sweltan „oricine (ar putea) să-și ucidă tatăl va fi dat la moarte” (slea este un conjunctiv sintetic al lui slean „a ucide”, în timp ce sceal + inf. sweltan „a pieri” este un analitic- frază modală).

Infinitivul OE era, de asemenea, multifuncțional în cele două forme ale sale: un inf „scurt”. marcat de sufixul -an și unul „lung” care se termină în -annel-enne și de obicei precedat de prepoziție to. Prima a fost folosită mai ales după verbe cu caracter modal-auxiliar-copulativ (cunnan, magan, willan, sculan). Construcțiile OE infinitival foloseau ambele forme de inf.: het his heafod ofaslean „(el) a ordonat să-i fie lovit capul”; geseah leoman scinan '(el) a văzut o lumină strălucind'; nu is time us to arisenne 'acum este timpul să ne trezim'. Ambele infinitive OE par să se fi dezvoltat din forme-caz ale substantivelor verbale proto-engleze: -an probabil din A. sg. și -annel-enne (precedată de to) din D. sg. forme care indică în principal scopul, ca în: ut eode his seed to sawenne „(el) a ieșit să-și semene sămânța”.

Un aspect interesant al gramaticii OE este acela al valenței verbale. Anumite verbe necesitau obiecte D sau G, în cazurile în care, logic, acum „simțim” că folosim obiecte A directe. Verbe precum helpan „a ajuta” deowian „a sluji”, wiôstandan „a rezista” aveau D obiecte (cf. Grm er hilft mir, literal „el mă ajută”; cf. de asemenea Rom ii ajut „îl ajut”, slujesc). 'I serve you', Ii se opune 'he ops them' - cele trei forme pronominale Rom observă aceeași valență D ca și frazele OE corespunzătoare morfo-sintactic). Printre verbele cu valențe G s-au numărat bidan „a aștepta”, brucan „a lua parte din, wundrian „a se mira” (observați cum adăugările adverbiale/prepoziționale sunt simțite ca markeri necesari în MnE): de exemplu, sawla moton lifes brucan „sufletele pot . ia parte la viata' .

7.7.5. 	Ordinea cuvintelor OE (cel puțin cea folosită în scris) apare ca fiind relativ „relaxată”, în comparație cu utilizarea mai strictă a PDE. Relațiile și concordațele gramaticale OE ar putea fi indicate efectiv doar prin flexiune. Astfel, ar putea exista variații considerabile în plasarea subiectelor, obiectelor și predicatelor. Subiectele puteau fi precedate de predicate (nu numai în inversiuni interogative și emfatice), iar elementele compușilor verbali analitici erau de multe ori împrăștiate în propoziție (cu infinitive și participiuri de obicei la sfârșit). De exemplu, despre Caedmon aflăm că: wces he se monn in weorulhade geseted, literalmente „a fost acel om în viața seculară stabilit” (luând în considerare ordinea specifică a cuvintelor acestei propoziții, nu ar trebui să trecem cu vederea faptul că reprezintă o traducerea latinei lui Bede).
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Un subiect exprimat în mod obligatoriu nu era o regulă strict respectată în OE; exista încă suficientă marcare a persoanei în formele verbelor OE. A existat, de asemenea, o categorie specială de verbe impersonale (cum ar fi lystan „a plăcea, te rog”, ôyncan „a părea”) fără subiecte exprimate, cu excepția celor logice (sub formă de D obiecte): œlcum menn ôuhte „(se) părea”. la fiecare om' (cf. forme ulterioare ca meseems, methinks, încă transparente pentru· vorbitorii moderni de engleză). În LOE, însă, neut. pers. pron. hit „it” a început să fie folosit în astfel de construcții impersonale: swa hit ôyncan mœg „după cum poate părea”.

De obicei, atributele precedau substantivele determinate, deși au existat numeroase excepții, multe dintre care au arătat influența clară a modelelor lat. Titlurile descriptive urmau de obicei numele pe care le calificau (Aelfred cyning, Sirie arcebisceop). Prepozițiile pot apărea și ca postpoziții, în principal cu adverbe de loc și pronume: deerto „acolo la”, him betweah „între ei”). Putem găsi și prepoziții OE în poziții postverbale: Oswold him com la „Oswold a venit la el” (utilizarea unui verb precum OE tocuman „a ajunge, a veni la” poate fi comparată cu cea a verbelor Grm cu preverbe separabile: de exemplu mitsingen „a cânta împreună”, er singt mit „el cântă împreună”).

Cel mai comun model de negație OE a folosit particule ne plasate în fața predicatului. Negația dublă (chiar triplă) a fost frecventă: ne con ic noht singan, literal „Nu pot să cânt nimic”. La rândul său, interogația a fost exprimată și într-o manieră simplă, markerul de bază fiind inversiunea (și intonația specială, putem presupune): heefst du hafocas ? 'aveți șoimi?'; hwæt sceal ic singan ? „ce să (trebuie) să cânt?”.

7.7.6. 	La nivel de propoziție complexă, OE avea mijloace de a indica diverse relații sintactice prin forme sintetice de dispoziție și perifraze modale (vezi mai sus), precum și prin conjuncții sau simplă juxtapunere. Multe conjuncții OE erau de origine evident pronominală. Pe lângă coordonatele precum și, ac „și, dar”, buton „dar”, au existat un număr destul de mare de subordonative, indicând cauza (fordon, for-deem-de „pentru că”), concesiune (deah „deși”), condiție (gif „dacă, cerb „dacă numai”), scop (deet „că, așa că”, prin drojdie „ca nu cumva”), rezultat (deet, swa deet „așa că”) etc. Propozițiile relative ar putea fi introduse prin o particulă simplă, de (de origine demonstrativă), adesea dublată de demonstrative se/deet/seo (a căror formă depindea de substantivul determinat în principal

clauză): se man de eall deet gedyde 'omul care a făcut toate astea'; Godes sunu done de ic beer on minum earmum „Fiul lui Dumnezeu pe care l-am purtat în brațe”. Propozițiile adverbiale de loc și timp au fost introduse prin adverbe corespunzătoare, cu funcții conjuncționale; formele verbale de conjunctiv erau adesea prezente în astfel de propoziții. De regulă, propozițiile subordonate au urmat propozițiile lor principale, deși propozițiile condiționate ar putea apărea și în pozițiile inițiale. Se poate observa că, în ansamblu, autorii OE au folosit propoziții complexe și conjuncții subordonative în special atunci când au tradus (sau imit) Lat. În majoritatea eșantioanelor de utilizare directă a OE (ca și în părți ale Cronicii) nu există aproape niciun conjunctiv inter-clauză, altul decât și (abreviat în mod obișnuit la un semn care seamănă cu 7 - vezi și fragmentele ilustrative ME de mai jos).

7.7.7. 	Influența latină vs. ritmul nativ. Am remarcat în mod repetat influența Lat asupra sintaxei OE (scrisă). În acest sens, aș putea adăuga aici că willan și sculan s-ar fi putut transforma în markeri de viitor și pentru că astfel de markeri erau necesari în traducerea frazelor analitice latine cu sens viitor. Expresiile lat ablativ-absolut (de exemplu Lat sublata· causa „cauza (fiind) înlăturată”) au fost redate și/sau imitate de expresii OE dativ-absolut: de exemplu, gewunnenum sige „victoria (a fost) a câștigat”. Ordinea cuvintelor lat și regulile retorice în general trebuie să fi fost resimțite ca modele normative de către autorii OE. Aspectul de bază al problemei a fost probabil o chestiune destul de simplă, și anume influența directă a traducerilor interliniare cuvânt cu cuvânt, care au impus aproape mecanic modelele Lat. Ca exemplu, iată (într-o formă ușor regularizată) un fragment din glosa secolului al X-lea la Rugăciunea Domnului din Evangheliile Lindisfarne:

Pater noster, care este în caelis,. sfințiți numele acuzației,

Părinte urer, ești în ceruri, sie gehalgad noma Oin,

adveniat regnum tuum, fiat voluntas sicut in cer si pe pamant. tocumeiJ ric iJin, vor iJin suæ este in heofne si in eorOo.
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Dialectul indicat de cuvintele OE este evident Northumbrian. Și, după cum este evident, ordinea cuvintelor ambelor versiuni este Lat. Rețineți în special plasarea generală a adjectivelor după substantive, care era neengleză chiar și în acel moment. O versiune merciană a aceluiași secol sună mai naturală mai ales pentru că are o sintaxă delatinizată: Feeder ure, you are in heofunum earO, beo gehalgad din noma, cum din rice, weorde din willa- swa swa on heofune silce on eorde ( marcați aranjamentul verb-final de tip german al propoziției relative de in heofunum eard).

Mult mai devreme de vremea celor două glose Pater-Noster, un cronicar Alfredian anonim a fost capabil să folosească un limbaj mai lin decât majoritatea traducerilor OE din Lat, când a descris evenimentele din timpul său. În fragmentul următor (cu punctuație modernizată), ritmul este recunoscut în limba engleză. Iar simplitatea dinamică în utilizarea și (West Saxon ond -singurul prezent conjunctiv) prefigurează Hemingway.

878. Her hiene bestæl se aici la mijlocul iernii ofer tuelftan niht lui Cippanhamme, ond geridon Wesseaxna lond ond gesæton, ond micel ôæs folces ofer sæ adræfdon, ond ôæs oôres ôone mæstan dæl ond hie him to gecidonrædeeee, ond ôæs oôres ôone mæstan dæl hie to geridonrædecy; ond el, lytle werede, unieôlice æfter wudum for, ond on morfæstenum3.

* * *

O concluzie a acestei analize destul de restrânse a gramaticii OE ar fi că putem împărți trăsăturile gramaticale OE în două categorii generale: (a) cele care au făcut ca OE să apară ca o limbă în sine (de moștenire Gmc foarte puternică); (b) cele care au conținut semințele dezvoltărilor post-OE. Multe dintre modelele care dominau gramatica OE ■ au dispărut în perioadele ulterioare, în timp ce multe excepţii gramaticale OE, nereguli sau tendinţe slabe au devenit ulterior reguli şi utilizări generale.

8. 	Vocabular OE

A existat, ca și în alte limbi antice, un sentiment general de unitate compactă în stocul de cuvinte OE. Proporția de vocabular Gmc a fost copleșitoare; au existat puține împrumuturi cu adevărat semnificative, iar acestea păreau la fel de bine asimilate. Ori de câte ori este necesar, noul vocabular ar putea fi furnizat (destul de elegant) prin mijloace interne, adică prin remodelarea formală și îmbogățirea semantică a materialului nativ. Această tendință a asigurat o transparență lexico-semantică generală a limbajului literar OE. Bogăția reală a lexicului OE nu consta în numărul său de cuvinte individuale, ci mai degrabă în posibilitățile nenumărate de compunere și derivare și în polisemie. Cu toate acestea, unele influențe străine nu trebuie neglijate. Anglo-saxonii erau departe de a fi primul și singurul popor din Marea Britanie. Și, oricât de izolat ar arăta „cuibul de lebede” al Angliei, locuitorii săi nu au trăit niciodată fără contacte și intruziuni. Istoria europeană a permis destul de rar „protecționismul” sau „purismul” lexical.

8.1. 	OE nume de locuri. Am afirmat deja (în introducere) că nume antice precum Oír Erinn „Irlanda” și OE Temese par a fi de origine preistorică (adică pre-celtică); la fel și, cel mai probabil, multe altele care au fost adaptate la limbi mai recente ale Marii Britanii. Ne putem aștepta la un număr destul de mare de etimologii populare în toponimia britanică4. De exemplu, numele celto-latin al lui York, Eboracum (cf. OWelsh Cair Ebrauc > MnWelsh Caerfrog) ar putea fi explicat ca derivat dintr-un nume celtic de plantă, ebur „tisă”. Cu toate acestea, putem bănui chiar și o formă anterioară („iberică”?) a acestui nume. Celții poate să fi făcut o adaptare populară etimologică, la fel cum anglo-saxonii, la rândul lor, au mutat Eboracum în Eoforwic, pentru a-l face transparent. în limba lor proprie: OE eofor „mistreț” + OE wic „sat” (< Lat. vicus). În plus, forma York-ului de astăzi prezintă și un filtru Danelaw: în documentele ONor, orașul în discuție apare ca lorviik ulterior lork. (acesta din urmă fiind forma „re-adoptată” de către englezi).

Numele Marii Britanii a fost înregistrat încă din secolul al IV-lea î.Hr.: Pytheas, un călător grec, a aflat numele de Prettanikai nesoi „Insulele Britanice” (cf. Welsh Ynys Prydain „Marea Britanie”) de la nativii din Europa de Vest (probabila corelație etimologică). este cu Welshpryd „figură, imagine”, referirea fiind la obiceiurile atestate de pictură corporală și tatuaj ale vechilor
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locuitori ai Marii Britanii). Același martor grec timpuriu a fost primul care a raportat toponimul. Kantìon, care, cu toate terminațiile sale Gk, este în mod evident numele antic al Kent (probabil legat de caint galez „țară câmpie, deschisă”). Așadar, nume importante de locuri de astăzi, cum ar fi York, Kent, Marea Britanie și primul membru al Irlandei (Gael Eire) provin din timpurile pre-engleze sau chiar pre-celtice.

Numele de loc britanice de origine celtică evidentă (adică nume care pot fi clarificate etimologic de apelative celtice) sunt destul de numeroase. Au supraviețuit (și știm de ce) mai ales în Vest și Nord. Cuvintele celtice sunt destul de vizibile în nume precum: Aberdeen („gura râului Don”, cf. Cymric aber „gura unui râu”); Baldragon („casa dragonului” < Gael bail „fermă, casă, sat” + dragon), Dundee („deal sfânt” < Gael dùn „deal, dealfort” + dé „zeu”), Lundie („lunca sfântă” < Gael Ion „lunca” + dé), Numele Londrei provine cel mai probabil de la un nume de persoană bazat pe o rudă a lui Oír lond „sălbatic”.

Un alt grup de nume de locuri poate servi drept adevărate documente ale relațiilor interetnice timpurii; de exemplu, multe orașe din Anglia amintesc încă de epoca celto-romană. De menționate sunt cele bazate pe „tabăra militară” lat castra și „colonie” colonie: Manchester (Cymric Mamucion + OE ceaster „cetate, oraș” < Lat castra), Lancaster (de la numele unui fort roman, pe râul Lune). ), Lincoln (Lat Lindocolonia, cf. Welsh llyn 'lake' + Lat colonia).

Există, de asemenea, dovezi toponimice de mai târziu, contacte celtic-viking și celtic-engleză: de exemplu, nume de locuri care conțin primii membri celtici, urmate de Gmc land, sau bury/borough, ca în Scoția (scoțienii inițiali erau celți irlandezi), Cumberland ( cf. Cymry 'Welshmen'), Canterbury (< OE Cantwarabyrig 'oraşul apărătorilor Kent - cf. Pytheas' Kantion).

Cazuri interesante sunt cele ale numelor acum oficiale (și internaționalizate) ale țărilor britanice care nu sunt cele folosite de nativii „originali” (încă existenți). La Irlanda deja menționată (Gael Eire + Gmc land, adăugată de invadatorii vikingi) aș putea adăuga Țara Galilor (al cărei nume galez este Cymry, reflectat și de numele său lat, Cambria). Denumirea oficială engleză pentru statul Cymric este de origine Gmc și amintește de un termen general prin care triburile Gmc se refereau la celții romanizați (și, mai târziu, la popoarele romanizate în general). OE wealh (pl. wealas > Țara Galilor) însemna „briton, străin, sclav”, iar derivatul adjectival welisc a dat galeza de astăzi. Al doilea membru al Cornwall își amintește de (acum dispăruți) galezii cornubieni. Numele de oameni înrudite sunt cele ale valonilor din Belgia și ale populațiilor romanice (peiorativ) desemnate ca Welsch de către germani. O relație clară între toți aceștia și numele de valahi și vlahi balcano-romani este mai greu de stabilit. Teoriile mai vechi explicau că asemănarea etnonimică se datorează. împrumutarea etnonimelor Gmc walh-lwolh (cf. și Lat. Volcae, numele unui trib alpin din istoria timpurie) de către slavi, care, se presupune că, aplicau acele nume propriilor vecini romani. 	'

Numele de loc Gmc supraviețuit în Marea Britanie reprezintă o majoritate, în cadrul căreia cele mai numeroase sunt toponimele provenind de la anglo-saxoni. Multe dintre acestea se termină în elemente (slăbite fonetic) care pot fi numite pe bună dreptate sufixe toponimice:

-ham < OE ham 'homestead' (ca la Buckingham, Durham, Nottingham, cf. Grm Mannheim); -ton < OE tun 'loc închis, fermă, sat' (Kingston, Newton);

-stead (-sted) < OE stede 'loc' (Brasted, Chipstead); -worth < OE worô 'incintă' (Grestworth, Haworth).

Unele nume de loc indică în mod clar originile tribale ale primilor coloniști Gmc: de exemplu, -ing este un sufix tribal specific săsesc, care se găsește în Reading, Wilting sau chiar Hastings (cf. Germ. Berlichingen, Tübingen). Faptul că găsim urme de markeri de plural în unele nume ale acelei categorii (de ex. Hastings) nu ar trebui să fie surprinzător, deoarece (pentru anglo-saxoni, ca și pentru alte popoare timpurii) comunitatea de rude de sânge (rude) era evident mai importantă decât habitat geografic (care ar putea fi deplasat în funcție de necesitatea politico-economică). Pentru o comparație, există o multitudine de nume românești de orașe și sate care se termină în -ești, care este pluralul (clan-minded) al unui sufix patronimic comun rom, -escu (de la un -isc paleo-balcanic).

Un alt grup de nume Gmc din Marea Britanie sunt cele date de scandinavi sau bazate pe împrumuturi scandinave. Nu numai fostul teritoriu Danelaw, ci și alte regiuni ale Marii Britanii conțin nume de loc cu sufixe toponimice precum:
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-by < ONor byr 'ferme, locuinţă' (Denby 'aşezare daneză', Normanby 'seulement de nordici') - cf. Dan prin „oraș, oraș”;

-beck < ONor bakki 'bank' (Gosbeck, Deback);

-gate < ONor gata 'cale, drum' (Harogate, Sandgate) - cf. Dan gade 'strada';

-thorp(e) < ONor porp 'sat' (Northorpe, Thornthorpe);

-wick< OE wic (Fenwick, Warwick) < ONor vik 'goliu, pârâu'.

Factorii geo-istorici trebuie observați îndeaproape în analizele numelor de loc britanice. De exemplu, Scot Borrowston ar putea fi interpretat ca venind din OE burh „cetate, oraș” + OE tun „fermă, sat”; cu toate acestea, din moment ce locul aparține unei zone de așezare nordică, s-a propus „fortificația” ONor borg + ONor tun, mai credibilă. La rândul său, -tonul din Scot Craigton nu a fost referit la OE tun (vezi mai sus), ci la Scot toun „o zonă de teren arabil” (precedat de Scot craig < Gael creag „rock”). De asemenea, majoritatea toponimelor Milton au însemnat cândva „ferme de mijloc” (sau „sate de mijloc”), dar primul membru al unora dintre ele poate fi însemnat și moara. În astfel de cazuri, doar o atestare timpurie poate soluționa problema: de exemplu, un Milton scoțian a fost înregistrat în 1640 ca Mylntoun, care era într-adevăr „un sat atașat unei moară învecinată” (și, ținând cont de predominanța gaelică a acesteia). zona, „moara” Gael muileann este cea mai probabilă origine a primului membru din compusul toponimic în discuție)5.

Unele nume de loc englezești apar acum ca urmași ciudați ai compușilor OE, forme flexate sau chiar fraze prepoziționale: MnE Attercliff< OE ret orere cliff 'at the cliff, MnE Mersea < OE meres ex. 'sea's island'. Unele nume de acest fel au devenit uzate fonetic și puteau fi ușor deviate de etimologia populară, dobândind astfel semnificații destul de diferite de cele originale: Oxted de astăzi derivă dintr-un Oakstead mai vechi; Bestwall < OE be eastan wealle 'lângă zidul estic'; și putem bănui că Rosedale nu avea inițial trandafiri în ea, dar este posibil să fi crescut cai - cf. ONor hrossa dalr 'valea cailor'6.

În general, totuși, cantitatea de toponime OE care supraviețuiește în Anglia de astăzi este impresionantă; și s-ar putea învăța (și preda) evoluția fono-semantică engleză prin analiza formelor toponimice atestate la diferite momente istorice. Multe nume de loc în limba engleză încă în uz sunt suficient de „norocoși” pentru a fi înregistrate în Chronicle sau în unele carte OE. Formele pe care le au acum seamănă cu originalele într-o măsură suficientă, dar transparența OE (adică conexiunile lor cu anumite cuvinte uzuale engleze) a dispărut cu totul sau a suferit abateri serioase, ca în unele dintre exemplele de mai sus. Fără o cantitate suficientă de cunoștințe OE (istorico-lingvistice), ar fi dificil pentru orice vorbitor de PDE să-și imagineze ce anume „însemna” la început unul sau altul toponim englezesc: deja discutat York este un caz de reducere extremă a fonetică (și , în consecință, substanță semantică).Ca observație concludentă: multe toponime precum cele discutate mai sus au rămas atașate anumitor pete geografice de secole și și-au păstrat funcția denominativă, deși au devenit opace din punct de vedere semantic.

8.2. OE mijloace de îmbogățire lexicală. În general, putem distinge între două surse majore de vocabular, și anume monedele interne și împrumuturile din alte limbi. În multe cazuri, este dificil să se stabilească o graniță clară între „intern” și „extern” în limbaj. De exemplu, așa cum am sugerat deja în paragraful meu despre toponimele scandinave, este adesea greu de spus dacă toate astfel de nume de loc provin din vorbitorii ONor propriu-zis; deoarece, după o perioadă de bilingvism anglo-norvegian, anglo-saxonii ar putea folosi și împrumuturile ONor nou achiziționate pentru a crea toponime „native”. Într-un astfel de caz, echilibrul intern-extern nu este ușor de perceput (cu excepția cazului în care o atestare timpurie indică apartenența etnică cu suficientă claritate). Vom vedea (în paragrafele despre ME și MnE) că „intemalizări” similare au avut loc, de exemplu, cu afixele Lat-Fr, care au intrat în engleză ca părți ale cuvintelor împrumutate și apoi au ajuns să fie folosite ca instrumente de derivare interioară a englezei.

8.2.1. 	Mijloace interne: compunere, derivare, conversie. Dispozitivele interne dominante de construire a cuvintelor în OE au fost compoziția și derivarea (afixarea), plus o categorie specială cunoscută sub numele de conversie formativă. Compoziția apare ca un mijloc primordial (nu numai în engleză), din care s-au dezvoltat atât derivarea lexicală, cât și flexiunea gramaticală. În limbile contemporane, putem încă urmări procesul prin care anumite cuvinte independente care sunt incluse prea frecvent în compuși își pierd treptat recunoașterea inițială și în cele din urmă se transformă în simple instrumente (prefixe, sufixe, terminații).

46

(a) 	Compoziția a fost la fel de productivă în OE precum este încă în toate limbile Gmc. Unele compuși au fost creați prin simpla unire a două substantive (primul acționând ca modificator al celui din urmă): boccrœft (literal „cărți de carte”) „literatură”; folclagu ('drept popular') 'drept public' andfolcriht ('drept popular') 'drept comun'; mannslyht „ucidere din culpă”. Destul de „obișnuite au fost și combinațiile adjectiv-substantiv și adverb-participiu: heahburg (literal „high-burg”) „capitală”, widsœ („mare largă”) „ocean”, welwillende („bine-voință”) „benevolenti Multe compușii au prezentat diverse tipuri de concordanță marcate de flexiune, formele genitive fiind destul de frecvente: OE dœgeseage („ochiul zilei”) > ME (Chaucer) dayesye > MnE margaretă, OE Sunnandœg („ziua soarelui”) > MnE Sunday, OE Oxenaford (' vadul boilor') > MnE Oxford (prin Chaucer's Oxenford). Compuși speciali alcătuiau un stoc bogat de metafore „prefabricate” (kennings), stocate de tradiția AS ca sinonime poetice la îndemână: breosthord („breast-hoard”) „minte, gând”; sœmearh („mare-iapă”) sau sœhengest („armasar de mare”) „navă”; seolbœô ('baie de focă') 'mare'; woruldcandel ('lumanare-lume') 'soare'; wudurec („miros de lemn”) „fum”.

(b) 	Derivarea înseamnă crearea de cuvinte noi prin atașarea unor afixe la anumite rădăcini. Din punct de vedere semantic, derivatele pot apărea ca fiind mai mult sau mai puțin strâns legate de corelativele lor etimologice neafixate. Putem lua în considerare, de exemplu, unele derivate prefixate ale OE stand-: astandan „a se ridica”, bestandan „a înconjura”, tostandan „a fi amânat, plus understandan și wiôstandan, care nu au nevoie de traducere. Printre cele mai frecvente prefixe OE au fost:

a-: abidan 'a aştepta, a rămâne', arisan 'a se ridica', asendan 'a expedia';

be- (Grm be-): belucan „a privi în sus”, bewepan „a se plânge”, behindan „în spate”; for-(Grm ver-):forbeodan 'a interzice',forberan 'a forbearforgiefan 'a ierta';

ge- (Grm ge-): gehagian „a fi convenabil”, gelaôung „adunare”, gemœnnis „comunitate” (vezi și participiul ge- în 7.6.);

mis- (Grm mis-): misdeed „greală”, misfon „a eșua în a obține”, mislican „a nemulțumi”;

ofer- (Grm über-): oferfreosan 'a elibera', oferlice 'excesiv', oferwinnan 'a depasi';

to- (de fapt două prefixe cu aceeași formă: un to-accentat derivat din prepoziția to, cf. Grm zu-, și unul neaccentuat asociat noțiunilor de „schimbare radicală, distrugere”, cf. Grm zer-): todœg „azi”, togœdre „împreună”; tobrecan 'a desparti' (Grm zerbrechen);

un- (Grm un-): uncrœft 'slăbiciune', undœd 'crimă', unriht 'nedreptate' (Grm Unrecht);

wid- (Grm mai larg-): wiôblawan „a sufla”, wiôrifan „a alunga, wiôlœdnes „răpire”.

După cum putem vedea, multe derivate prefixate au fost verbe (și că. abundența verbală a conferit o vigoare deosebită vocabulelor OE j ) ... În unele cazuri, prefixele au modificat aspectul verbal, în altele au schimbat total sensul rădăcină. Unele dintre preverbele OE, cum ar fi ge-și emfatic to-, nu au lăsat aproape deloc urme în MnE. Alții supraviețuiesc ca părți inițiale fosilizate ale anumitor cuvinte MnE (deveniți, interziceți, rezista), dar nu mai creează noi derivate. Încă alții își mențin cel puțin un anumit grad de productivitate inițială, așa cum au arătat monedele recente, cum ar fi construcția greșită, supracompensarea, lipsa de substanță. Nu ar trebui, de asemenea, că, în OE ca și în MnE, multe prefixe își dezvăluie origmele adverbiale, prepoziționale și chiar nominale, adică legăturile lor cu unități lexico-semantice independente (cf. OE mis-, ofer-, under- > MnE mis -, peste-, sub-, încă vizibil legat de miss, over, under).

Sufixele OE erau destul de numeroase și multe dintre ele (spre deosebire de moștenitorii lor MnE) semănau în mod transparent cu anumite substantive independente OE, cum ar fi dom „judecată, sens, calvar, propoziție”, aveau „condiție, manieră, rasă, rang”, lac „sacrificiu”. , ofranda, prezenta' sau minciuna 'corp, cadavru'. Sufixele corespunzătoare acelor substantive - vezi mai jos - trebuie să fi fost afectate de reducerea fonetică încă din OE, deși ortografiile COE nu ne spun prea multe despre asta (diferența de astăzi între, de exemplu, doom și -dom se manifestă atât în ortografie, cât și în pronunție). Un sufix PDE încă productiv, cum ar fi -hood, demonstrează că astfel de formați pot fi mai durabili decât substantivele din care au derivat inițial. Următoarea listă, deși departe de a fi completă, poate oferi o idee despre productivitatea impresionantă a sufixelor OE:

-dom (în special pentru numele abstracțiilor): cristendom „creștinism”, liberdom „cartă, eliberare, libertate”, hlafordom „domnie”, înțelepciune (nu este nevoie de traducere);

-end (substantive de agent - cf. participiu prezent -ende): buend 'locuitor', demend 'judecator', hœlend 'salvator';
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-en (de valoare dublă: un OE-en, care indică materialele din care sunt făcute diverse lucruri, este încă în uz, deși nu mai este un producător de Umlaut - cf. OE gylden = MnE golden, OE wyllen = MnE woollen; un alt -en, ca marker al femininului, se găsește acum doar ca o parte finală fosilizată a unor cuvinte MnE, cum ar fi vixen);

-ere < Lat -arius ? (substantive de agent - nu numai din verbe: bocere 'eruditor', fuglere 'păsător', sangere 'cântăreţ');

-plin (adjective): bealofull 'rău, balefol', synnfidl 'sinfol', weorôfull 'ilustru, vrednic';

-had (substantive abstracte): cildhad 'copilărie', mœgôhad knaidenhood, virginity', woruldhad 'viaţă seculară, lumeşti';

-ig (adjective): blodig 'sângeros', creeftig 'puternic', grœdig 'lacom';

-isc (adjective, nume de persoane și popoare): Englisc 'Englez', mennisc 'uman', welisc 'Welsh';

-ing (inițial pentru denumiri tribale și pentru patronimice): cyning 'rege' (< cynn 'rudă, familie'), Aeôelwulfing 'of Aethelwulfs kin', Merewioing (posibil) 'Merovingian', Goding 'Fiul lui Dumnezeu';

-lac (substantive abstracte): eelmeslac „dăruire de pomană”, reaflac „tâlhărie”, wedlac „căsătorie”;

-leas (adjective negative): domleas 'inglorios', receleas 'nepăsător, nesăbuit', wineleas 'fără prieteni';

-minciuna (adjective): cynelic 'regest, regal', munuclic 'monahal, calugar', woruldlic 'lumesc, laic';

-ling (substantive, diminutive, mai târziu, de asemenea, péjorative; sufixul poate fi privit ca o extensie a -ing-ului dat mai sus): deorling „favorit”, eorôling (ierôling, yrôling) „fermier, agricultor”, sibbling „rudă, frate” ;

-nes/-nis (substantive abstracte): œwfœstnes 'pietate, religie'; ecnes „etemitate”, ôrines „trinitate”;

-scipe (substantive abstracte): eorlscipe 'curaj, barbatie', freondscipe 'prietenie';

-sum (adjective): langsum 'durabil', winsum 'delightfal, winsome';

-d(u) (substantive abstracte): hyhôu 'înălţime'; treowô „adevăr”, ôiefô „bunuri furate”; -ungl-ing (substantive verbale): earnung „merit”, wilnung „dorință”, rœding „lecție”;

-weard (adjective): eastweard 'vers la est', hamweard 'acasa'.

Am putea, din nou, să fim impresionați de gradul de abstractizare care ar putea fi atins prin simpla extindere a sferei lexico-semantice a materialului OE nativ. La rândul ei, legătura transparentă dintre cuvintele independente și sufixele arată cum compoziția a precedat istoric derivarea. Din punct de vedere semantic, unele schimbări de sens între cuvintele OE (vezi lista de mai sus) și prelungirile lor MnE merită observate: comparați crœftig-crafty, earnung-earning,. eorôling-pământesc, stuf-citire.

(c) 	Ceea ce se poate numi conversie formativă OE a arătat, în cele mai multe cazuri, destul de diferit de fenomenul descris în general ca conversie acum: în timp ce, în MnE, funcțiile nominale sau verbale ale cuvintelor precum dragoste, joacă, ședere sunt indicate doar de context. , nu prin forme individuale, identitatea părții de vorbire în OE ar putea rezulta din afixe, terminații și ordinea cuvintelor, precum și din modificări ale rădăcinii (gradație, mutație, VsL). Datorită simplificării fono-gramaticale (și unei mai bune atestări), pentru perioade mai recente este mai ușor de stabilit ce cuvânt a fost „convertit” dintr-un altul (ex. MnE a contact dezvoltat cu siguranță dintr-un substantiv, contact). În ceea ce privește OE, putem vorbi de corespondențe intra-familiale între anumite substantive și verbe, sau adjective și verbe, mai degrabă decât de conversie gramaticală: de exemplu, cuman „a veni” - cyme „sosire”, ceosan „a alege” -cyre „alegere” , doom 'judecă, doom' - deman 'a judeca\full 'foll' -fyllan 'a umple', hai 'întreg, sănătos' - hœlan 'a vindeca'. Pe lângă astfel de corelații, OE a afișat și un tip mai simplu de conversie, prin care forma fonetică a rădăcinii a rămas neatinsă, iar doar marcatorii gramaticali au făcut diferențe parțial de vorbire: cuman „a veni” - cuma „oaspete”, zeu „bun”. ' - godian 'a mai bine, a îmbunătăți', witan 'a ști' - wita 'înțelept, consilier'.

Unele observații generale concise vor încheia acest paragraf. În primul rând, este evident că compoziția, derivarea și conversia au avut o productivitate prodigioasă și au oferit un sentiment de flexibilitate colorfol limbajului OE. În al doilea rând, a existat, de asemenea, un sentiment deosebit de transparență lexico-semantică7 creat de calificările auto-explicative ale majorității monedelor OE. Multe
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exemplele de mai sus indică faptul că cel puțin utilizatorii de LOE literare au fost capabili să exprime noțiuni abstracte recurgând la compuși și derivate ușor de înțeles pe teren nativ (boccrœft, freodom, gemœnnis, mannslyht, unriht, wisdom). În vremurile post-OE, mulți dintre acești termeni transparenți urmau să fie înlocuiți cu împrumuturi Lat-Fr (cum ar fi literatura, comunitatea, nedreptatea), dar unii sunt încă recunoscuti la noi (libertate, ucidere din culpă, înțelepciune), deși nu întotdeauna la începutul lor. sensuri medievale.

8.2.2. 	O remarcă de deschidere pentru un paragraf privind sursele externe ale OE poate fi: împrumuturile (cunoscute și ca împrumuturi) sunt cea mai comună dovadă a contactului între limbi. Daca nu sunt disponibile atestari precise ale momentelor-achizitie, gradul de asimilare manifestat de forma fonetica a diverselor imprumuturi poate indica acele momente, cu aproximatie. Pe lângă simplele împrumuturi (adică semnificațiile adoptate împreună cu semnificațiile lor inițiale), există și cazuri de împrumut-traducere (cunoscută și sub denumirea de împrumut semantic): cuvintele native ale unei limbi destinatare pot fi remodelate sau combinate pentru a exprima semnificații (și modele) care vin din strainatate. De asemenea, pot exista schimbări semantice cauzate de evoluția internă și altele pe care anumite impulsuri externe (sau întăriri) le pot explica. Deși împrumutul în OE nu a fost un mijloc capital de îmbogățire lexicală, așa cum urma să devină în ME și MnE, unele categorii de împrumuturi au o importanță deosebită.

(a) 	Se pare că, fără să ținem cont de numele locului, puține cuvinte uzuale au fost preluate de învingătorii anglo-saxoni de la celții pe care i-au supus. Printre acestea puține, le putem marca pe cele

referindu-se la particularitățile mediului britanic (sunt date forme OE): broc „brock, badger”, crag „steep cliff, luh „lake”, dun „small hill, dune”, torr „peak” (diferit de torr „turn” < Lat turris). Câteva alții desemnează obiecte folosite de nativii celtici: binn „coș”, gafeluc „javelin, suliță”, mattuc „mattock, adz-like tool”.

Atât gafeluc, cât și mattuc au sufixare celtică. Ele sunt, totuși, problematice: prima pentru că - deși evident legată de Oír gabul „furcă” - are și corespondenți în expresiile continentale WGmc (cf. Grm Gabel „furcă”); iar acesta din urmă din cauza legăturii sale obscure cu un „club” VLat *mattea.

Alte cuvinte au fost cel mai probabil introduse de misionarii irlandezi, care uneori au folosit și adaptări celtice ale vocabularului lat. Astfel, vorbitorii OE au ajuns să împrumute măgar (cf. Oír asan < Lat asinus „măgar, măgar”), ancor (cf. Gk-Lat anchoreta „anchorit, pustnic”) și cruce (cf. Oír cruce < Lat crux). Dintre acele două mici grupuri de împrumuturi celtice înregistrate în forme OE, unele apar încă în dicționarele MnE (bin, mattock, ass, cross), în timp ce altele de aceeași extracție sunt folosite doar dialectal. În vremuri mai recente, alte cuvinte celtice au intrat în engleză din galeză, irlandeză și gaelică scoțiană.

(b) 	În timp ce erau încă în patria lor continentală, triburile proto-engleze primiseră unele

Influența romană, prin contact atât războinic, cât și pașnic. Comerțul a fost un factor important în acest proces (printre altele, chihlimbarul baltic a fost schimbat cu articole fine mediteraneene încă din preistorie). Într-un astfel de context, era firesc ca unghii, sași și iute să fi folosit o serie de împrumuturi VLat (referindu-se la elemente specifice ale vieții romane) înainte de a invada Marea Britanie. Faptul că există semne profunde ale evoluției fonologice Gmc în acele împrumuturi și faptul că acestea sunt atestate clar în majoritatea limbilor Gmc le-a permis lingviștilor să includă următoarele grupuri de cuvinte OE într-un stoc continental de împrumuturi lat (prefer să dau corespondențe cu CLat, deoarece VLat se bazează prea mult pe reconstrucție):

- terminologie de război: tabără „bătălie, câmp” ~ Grm Kampf „bătălie” (campus lat „câmpie, câmp, câmp de luptă”); pii „săgeată, băț ascuțit, suliță” ~ Grm Pfeil „săgeată” (Lat pilum „săgeată, știucă”), segn „barmer, mark, sign” (Lat signum „semn distinctiv, emblemă, standard militar);

- cuvinte care reflectă superioritatea tehnică romană: copor 'cuprum' ~ Grm Kupfer (Lat cuprum), mil 'mile' ~ Grm Meile (Lat mille passus '1000 passus' - o măsură a distanţei), pytt 'groapa' ~ Grm Pfiïtze ' apă -hole' (Lat puteus 'puţ, puţ de mine, groapă'), strœt 'stradă, drum' ~ Grm Strasse (Lat strata viarum 'drumuri pavate'), tigele 'ţiglă' ~ Grm Ziegel (Lat tegula 'ţiglă de acoperiş' , țiglă-fațată’), bine „perete” (Lat uallum „lucrare de pământ în palisat”);
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- 	nume de noi tipuri de alimente: cyse „brânză” ~ Grm Kase (Lat caseus), cirse „cireș” ~ Grm

Kirsche (Lat cerasus 'cireş'), butere 'unt' ~ Grm Butter (Gk-Lat butyrum);

- 	termeni comerciali și de viață socială: ceap „târg, vite, mărfuri, piață, cumpărare” și ciepa

„comerciant” ~ Grm kaufen „a cumpăra” (lat caupo „negustor, vânzător, hangier”), mangere „comerciant, negustor” (lat mango „negustor de sclavi”), biscop „episcop” ~ Grm Bischof (Gk-Lat episcopus ), cirice 'biserică' ~ Grm Kirche (< VLat < Gk - cf. Gk kyriake 'duminică'< Gk Kyrios 'Domn, Dumnezeu'), casere 'împărat' ~ Grm Kaiser (Lat Caesar). Cuvântul OE pentru limba latină, lœden (~ Grm Latein), pare să fi fost adoptat și pe continent.

Un al doilea val de împrumuturi lat a intrat în OE în Marea Britanie, în principal prin creștinizare (adică după cca. 600 d.Hr.). Majoritatea acestor împrumuturi ulterioare se refereau la câmpurile enumerate mai jos (pentru a ușura lucrurile, voi oferi formulare MnE):

- 	viața bisericească: stareț, altar, înger, bomboane, potir, diacon, imn, mucenic, liturghie, călugăr, slujitor, călugăriță, călugăriță, papă, preot, psalm, lăcaș, templu;

- 	viata domestica: sfecla, bucatar, bucatarie, stridie, para, planta, ridichi;

- 	cultura: glosa, maestru, metru, scoala, vers.

Cele mai multe împrumuturi lat din acel al doilea val nu au intrat în uz general, ci au rămas limitate la jargonul cărturar-monastic. Multe dintre acestea urmau să reapară în perioadele post-OE, în special datorită întăririi ME de către cognații Lat-Fr (în anumite cazuri ar trebui să considerăm că a avut loc o reîmprumutare a ME, mai degrabă decât întărire). Oricum, cuvintele care apar astăzi ca accent, apostol, cântăreț, demon, idol, profet, scorpion erau deja folosite, în forme puțin diferite, în COE.

Împrumuturile timpurii (continentale) din latină (precum și un număr din valul de mai târziu) au fost de uz general în LOE. Din punct de vedere fonetic, au fost bine asimilate și prezintă de obicei modificări specifice Gmc, cum ar fi mutația vocală: vezi OE ciepa și cyse în lista de mai sus, sau OE mynster < Lat monasterium. Împrumuturile aceluiași stoc au fost, de asemenea, bine adaptate la gramatica OE, iar unele dintre ele au dezvoltat familii lexico-semantice remarcabil de bogate pe terenul OE (adică prin compoziția și afilierea OE): de exemplu, ceapdœg „zi de piață” - ceapian „a negocia” - ceapmann 'chapman, trader' -ceapscip 'trading ship' - ceapung 'traffic, trade'; sau mynsterfœder 'egumen' (adică 'minster-tată') -mynstermann 'călugăr' - mynsterlic 'monahal'. Din astfel de exemple, se poate deduce cu ușurință (și pe bună dreptate) că împrumuturile Lat au îmbogățit semnificativ domeniul sinonimiei OE. De asemenea, o comparație între LOE și LME conduce la concluzia că toate împrumuturile lat moștenite de OE din idiomurile proto-engleze (continentale) prezintă un grad de asimilare mai mare decât cel al majorității împrumuturilor Fr utilizate, în secolul al XIV-lea, de Chaucer și contemporanii lui. (Desigur, ar trebui să luăm în considerare faptul că au existat mai multe secole între primele contacte Gmc-Romane și Aelfric, decât între Cucerirea normandă și Chaucer.) În traiectoria istorică a englezei, putem observa că latina a fost un " sursă constantă”: ME și MnE au continuat să recurgă la latină, mai ales când aveau nevoie de terminologie savanto-tehnică.

(c) 	Pe lângă nume de locuri, au existat și apelative împrumutate de OE din scandinavă (sau, mai precis, din vechile variante dialectale daneze și norvegiene ale lui ONor). În unele cazuri, o extracție ONor nu este ușor de stabilit: spre deosebire de relația Lat-OE, cea ONor-OE era între două limbi strâns legate, ale căror stocuri de cuvinte și gramatici semănau foarte mult. Cu toate acestea, cuvintele MnE de origine ONor și-au menținut anumite trăsături care încă reflectă diferențele primordiale dintre cele două sisteme fonologice. De exemplu:

- 	ONor a păstrat calități velare ("dure") pentru /k/ și /g/, în pozițiile în care

consoanele OE corespunzătoare fuseseră puternic palatalizate (prima tindea spre /ç/, apoi /tJ/, cea din urmă către /dj/ și /j/, în majoritatea dialectelor OE); comparați formele fonetice ale PDE chide, ridge, year(< OE cidan, hrycge, gear) cu cele ale PDE kid, rig, gear, care sunt ultimatety din ONor (ceea ce dau aici este o comparație numai a formelor fonetice, nu o corespondență etimologică);
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- 	Gmc cluster /sk/ a supraviețuit ca atare în ONor, în timp ce în LOE s-a mutat în !JI; acum folosim tibia,

timid, dorință, din OE, și sldn, cer, bataie, din ONor (încă cu originalul /sk/;

- 	Diftongul Gmc /aj/ și-a pierdut elementul de alunecare și a devenit OE /a:/ (mai târziu rotunjit și

diftongizat), dar transformat în /ej/ în ONor; ca exemple ilustrative putem folosi, în forme moderne, două perechi de corelative fono-semantice (OE-ONor): no ~ nay și loath ~ (scot) laith,

Particularitățile fonologice precum cele de mai sus, precum și anumite afinități glotogenetice între OE și ONor sunt oglindite de un număr semnificativ de perechi MnE de OE-ON sau înrudite: banc ~ benk, blossom ~ bloom, church ~ kirk, churl~ carl, shirt~ fustă, vai ~ wae. Unele dintre acestea implică standard vs. dialect: benk regional, carl și kirk pot fi privite ca semne ale influenței scandinave (sau ale întăririi?) asupra OE de Nord (adică Anglian). Destul de multe cuvinte de o origine evidentă, totuși, fac parte din standardul de astăzi: geantă, tort, eggfellow, soț, lege, sldll, fereastră etc.

Influența scandinavă (în mare parte daneză) a atins și niveluri ale limbajului OE mai importante din punct de vedere structural decât simplul lexic:

- 	formele pronominale pe care le avem acum ca ei, lor, ei sunt în general considerate ca

derivat din limba englezilor danezi; acele pronume au înlocuit treptat OE 3. pers. destul de confuz. pl. forme hi (hie), hira (hiera), him;

- 	ME sunt rezultatul cel mai probabil dintr-o întărire ONor a unui aron anglian

(care a înlocuit treptat Southern OE sind(on) ca pl. près. indic. formă de beon/wesan);

- 	conjuncțiile și adverbe (cf. MnE till, de unde, unde) fie au fost împrumutate, fie au fost

în formă de material OE după modelele ONor.

Astfel de elemente sugerează că, deși discretă, influența ON asupra limbii anglo-saxonilor a mers structural la fel de adâncă (sau chiar mai profundă decât) influența spectaculoasă a franceză asupra ME. Unele efecte lingvistice Danelaw erau deja manifeste în scrierile LOE; dar cele mai multe contribuții daneze aveau să devină vizibile numai în vremurile post-OE.

(d) Împrumuturile-traduceri și deplasările semantice datorate influențelor externe au fost, de asemenea, comune în OE. Derivațiile vocabularului nativ au fost inventate, în special în LOE, ca traduceri ale termenilor Gk-Lat (care au fost probabil simțiți ca prea străini pentru a fi împrumuți ca atare). Aelfric începe prefața la Gramatica sa prin: Ic, Aelfric, wolde (Jas lytlan boc awendan to engliscum gereorde of ôam stæfcræfte, ôe is gehaten grammatica („Eu, Aelfric, am vrut să traduc în engleză această mică carte despre „stuve-craft”). „care se numește grammatica’). Moneda sa stœfcræft dovedește cunoștințele sale perfecte despre ceea ce a însemnat inițial Gk-Lat grammatica (Gk gramma = OE stcef’stave, letter’ - cf. OE bocstœf = Grm Buchstabe fletter’). Sunt foarte puține cazuri în care Aelfric a împrumutat pur și simplu termeni gramaticali lat (ex. casus, pars); pentru restul a tradus cu acuratețe terminologia lat pe care o găsise în special în lucrările a doi gramaticieni clasici, Priscian și Donatus: de exemplu Lat participium (parti-+ cip- < capere „a apuca, a lua”) = dœl-nimend al lui Aelfric (cf. Grm teilnehmend „participant”, literal „a lua parte”). În cel puțin două cazuri, Aelfric arată un fel de „instinct IE”, deoarece el folosește exact înruditele Gmc ale cuvintelor lat: Lat genus, nomen = Aelfric's cynn, respectiv nama. Putem considera, pe bună dreptate, că Cucerirea normandă a provocat o întrerupere și a tradiției gramaticale OE, deoarece niciunul dintre Aelfric . termeni care se explică de la sine au supraviețuit; gramaticienii post-OE au preferat să preia termenii Lat-Fr ca atare și să-și adapteze forma la engleză (cf. MnE caz, gen, gramatică, participiu, timp etc.).

Dacă terminologia elfrică poate fi privită ca produsul unui individ foarte special, un mod mai general de traducere a împrumuturilor poate fi observat în domeniul terminologiei religioase OE: patriarha Gk-Lat a fost redată de un compus în întregime englezesc, heahfœder „high- Tată'; propheta· prin derivatul witega „înțelept”; evangelium by godspell „vestea bună” (supraviețuirea într-o formă contractată MnE, Evanghelia); Spiritus Sanctus de Halig Gast „duhul sfânt”. Anglo-saxonii au ales în mod evident să extindă sfera semantică a cuvintelor native, mai degrabă decât să adopte vocabile străine legate de noua religie. De exemplu, OE haiga „om sfânt” (în legătură directă cu MnE sfânt, sfințit, Halloween) și fulwiht/fuluht „consacrare” au fost înlocuite cu împrumuturi - sfânt și, respectiv, botez - numai în ME (dar în jurul anului 1200 d.Hr., Orm încă mai folosit fullluhht - vezi 9.4.1 de mai jos). Alți termeni cu semnificație religioasă, cum ar fi OE heofon și iad (ambele transferate de la păgânismul Gmc la credința creștină), supraviețuiesc în MnE rai și iad. La rândul lor, numele folosite acum pentru
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zilele săptămânii pot fi considerate traduceri-împrumutate, deoarece au fost inventate după modele lat. Dar ei amintesc și de entități Gmc păgâne: OE sunna „soare”, mona „lună”, Tiw (zeul războiului cu o singură mână, cunoscut și sub numele de Saxnot „moarte prin sabie”), Woden (vrăjitorul cu un singur ochi- zeu), Dor (zeul cu barbă roșie cu un ciocan magic, cel mai popular la scandinavi) și, nu în ultimul rând, Frige (zeița frumuseții și a procreării - cf. OEfrige „frumusețea”). Acestea reprezintă șase dintre numele de zi OE: Sunnandœg, Monandœg, Tiwsdœg, Wodnesdœg, Dorsdœg, respectiv Frigedœg. Al șaptelea, Satur(nes)dœg este o excepție, deoarece a păstrat numele unui zeu roman, Saturnus, și a tradus doar al doilea membru al Lat Saturni dies (literal, „ziua lui Saturn”). Numele lunilor lat nu au fost adaptate, ci mai degrabă adoptate ca atare: scrierile OE le-au înregistrat (chiar și cu terminații originale în lat) ca Aprilis, Maius, Agustus, decembrie etc. Dar au fost atestate și vechile nume de luni Gmc, uneori mai multe pentru unul. și aceeași lună: de exemplu, iunie a fost Seremonaô (probabil „lună-sterp”, de la OE sear „sere, uscat, steril”), sau, mai transparent, Midsumermonaô; Decembrie a fost Midwintermonaô, sau Geolmonaô, sau œra Geola, iar ianuarie a fost œdupă Geola, referirea fiind la o sărbătoare foarte importantă precreștină (mai târziu creștinizată) a solstițiului de iarnă. În acest sens, în timp ce scandinavii încă folosesc Jul de Crăciun, acesta din urmă a împins Yultide (< OE Geola „Yul” + tid „time”) din utilizarea engleză generală. OE Paștele (cf. Grm Oster) a avut o avere mai bună: inițial a desemnat o sărbătoare păgână de primăvară; apoi, ca traducere a Paștelui iudeo-creștin, a reușit să ajungă la PDE.

Influența scandinavă a provocat, de asemenea, modificări, sau abateri ale valorilor semantice ale anumitor cuvinte OE: OE ploh „măsură de pământ” a venit să alunge OE sulh „plug”, sub impactul ONor plogr „plug”; OE vis „bucurie, încântare, muzică” a făcut același lucru cu OE swefn „vis”, urmând modelul lui ONor draumr „vis”; sus-menționat OE heofon (însemnând inițial atât „cer” cât și „cer”) a fost forțat să se limiteze la religie și să-și cedeze sensul pur fizic către „nor” cerului ONor.

* * *

De la bun început, engleza s-a dovedit a fi o limbă atât puternică, cât și flexibilă. OE avea o fermitate lexico-gramaticală proprie și, de asemenea, avea capacitatea de a adopta, adapta și asimila materialul primit, fără nicio pierdere semnificativă a propriei integrități. Cuvintele OE care supraviețuiesc în MnE reprezintă un procent foarte semnificativ din ceea ce este acum simțit ca nativ sau vernacular de către vorbitorii de engleză. De asemenea, vocabularul de origine OE oglindește întreaga evoluție fonetică a englezei. Nu în ultimul rând, îndrăznesc să spun că este același vocabular care, de-a lungul secolelor, a oferit cel mai bun material pentru versurile englezești.
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III. 	Perioada engleză mijlocie (1150 -1500)

9. 	ME Context istoric

Cucerirea normandă, ca eveniment fundamental al perioadei ME, a avut un caracter foarte diferit atât de invazia AS, cât și de cea a danezilor din secolul al IX-lea. Acțiunea lui William nu a fost nici o afacere tribală, nici o invazie haotică pregătită prin raiduri tentative. Nici scopul ducelui normand nu era doar de a colecta tribut (ca danezii din vremea lui Alfred). William a reprezentat o altă fază istorică; iar când a aterizat la Pevensey, nu mai era nicio îndoială că ceea ce voia de la Harold era coroana și regatul. Și, dacă influența daneză asupra Angliei și englezei a reprezentat un contact intra-Gmc, normanzii au adus cu ei o limbă, o cultură și un sistem politic care erau destul de diferite de cele ale anglo-saxonilor. După 1066, Anglia a fost martoră la o confruntare între o elită de limbă franceză suprapusă și o masă de vorbitori de limba engleză, supusă din punct de vedere politic, dar dominantă din punct de vedere demografic.

Interesant este că, rasial vorbind, anglo-saxonii erau destul de aproape de învingătorii de la Hastings. Majoritatea adepților normanzi ai lui William erau moștenitorii galici ai vikingilor ducelui Rollo. În plus, deși normanzii au adus limba și cultura romanică în Anglia, ei au adus și un sistem de drept și administrație derivat în principal din cel impus galo-romanilor de către franci (adică de către verii primari Gmc ai unghiilor, sașilor și iutilor). ). Oricât de curios ar părea, normanzii lui William au introdus în Anglia mai multe elemente de origine francă decât din tradiția vikingo-daneză din Normandia. De asemenea, nu trebuie să uităm câteva momente și aspecte semnificative ale relației pre-Cucerire dintre Anglia și Normandia: Emma, regina lui Aethelred (recăsătorită cu Cnut, după moartea lui Aethelred) era din casa ducilor normanzi; sub presiunea daneză, Aethelred a scăpat la socrii săi în Normandia, unde a crescut fiul său (de Emma), Edward. Când Edward (Mărturisitorul) a devenit rege al Angliei, el a adus cu el. nu numai căile normande, ci și un număr de prieteni normanzi.

Astfel de elemente sugerează că nu ar trebui să privim cucerirea normandă ca o întrerupere catastrofală sau o întorsătură total neașteptată a istoriei (cum ar fi, de exemplu, invazia din secolul al XIII-lea a Europei de Est de către extratereștrii mongoli). Dar este și adevărat că, deși William a venit în Anglia pretinzând succesiunea legitimă, el și adepții săi au tratat în mod evident Anglia ca pe o țară ocupată de război. Unele semne de integrare aveau să apară puțin mai târziu (de exemplu, pentru o regină, Hemy I a ales o doamnă de origine alfrediană, Edith), dar imediat după Hastings normanzii au arătat puțină dorință de a se adapta tradițiilor engleze. Nobilimea nativă engleză și înaltul cler au fost (cu foarte puține excepții) anihilate fizic, sau alungate și înlocuite de oamenii lui William. Așadar, etapa timpurie anglo-normandă nu promitea nimic ca cea anterioară engleză-daneză. fuziune; era vorba în principal de înlocuirea radicală a unei structuri sociale cu alta. Modelele feudale mai înalte și sofisticarea culturală continentală au fost implantate pe pământul englez.

Istoria perioadei ME este destul de bogată în surse și mă voi limita să menționez doar câteva dintre ele. Încă din stadiul timpuriu (post-NC), au supraviețuit comentarii în engleză (în special Peterborough Chronicle) și lucrări istorice în latină, folosindu-se pe scară largă de Bede și Nennius. Gesta Regum a lui William de Malmesbury (prezentând evenimentele engleze din perioada 449-1127) a fost urmată de mai populară Historia Regum Britanniae a lui Geoffrey de Monmouth. Fiind un breton crescut în Țara Galilor, acesta din urmă perpetuează cu entuziasm istoria Arthuriană (în mare parte imaginară) a lui Nennius. Geoffrey de Monmouth a contribuit în mod substanțial la ascensiunea regelui Arthur la poziția de ideal înalt pentru regii și curtenii normanzi (și, de fapt, tradiția mesei rotunde a devenit, de asemenea, un factor major în realizarea romantismului vest-european în general). Dar, ideologic, anglo-normanzii au încercat să inventeze rădăcini care au mers chiar mai adânc decât legenda celtică. De exemplu, prin romanul său francez normand (un nou gen la mijlocul secolului al XII-lea Anglia), Robert Wace a propagat o idee de continuitate politică britanică; a pornit de la un rege primordial fictiv al Marii Britanii, Brutus, imaginat ca fiul lui Eneas Troianul. Și, la începutul secolului al XIII-lea,
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La3amon a preluat chestiunea lui Wace, dar și-a scris Brut în versurile aliterative engleze. Ulterior, lucrări cu minte istorică au fost scrise atât în latină (cum ar fi remarcabila Chronica Maiora a lui Matthew Paris și Polychronicon-ul lui Ranulph Higden), cât și în engleză: o tradiție a versurilor istorico-popularizate a fost stabilită de autori precum Robert Gloucester și Robert Mannyng. O sursă externă importantă, opera lui Jean Froissart din secolul al XIV-lea. (un istoric francez care a petrecut mulți ani în Anglia) oferă și informații prețioase despre evenimentele ME.

9.1. ME tabele istorice

1066 1067-1087 	Wilii^nJ a fost încoronat rege al Angliei în ziua de Crăciun. William supune treptat Anglia, își impune suzeranitatea Scoției și apără Normandia împotriva Franței.
1078 1086 1087 	Începe construcția Turnului Londrei. Doomsday Book, primul inventar oficial al proprietăților engleze. William moare și este succedat de fiii săi, Willi^n.^XRufus) ca rege al Angliei și Robert ca duce de Normandia.' ' ' ■
1091 1092- 	1093 1093-1109 1096-1099 1100Normanii înfrâng arabii și cuceresc complet Sicilia. William al II-lea cucerește Cumberland și Țara Galilor de Sud. Sf. Anselm Arhiepiscop de Canterbury._ Prima Cruciadă./\ William al II-lea ucis în mod misterios în timpul vânătorii; urmat de Jlenry l)(tinerii Cuceritorului^^. 		/
1105-1106 1120 1126 	Henric I îl învinge pe fratele său Robert și reunește Normandia și Anglia. Dezastrul „White Ship”: fiul și moștenitorul legitim al lui Heenry I se îneacă în Harfleur. Fiica lui Henric I (Matilda:{văduva împăratului german Heinrich V) a fost acceptată ca viitor suveran.		
1127 1128 1135 	Sfârșitul Gesta Regum de către William de Malmesbury. Matilda se căsătorește cu Geoffrey Jantagenet din Anjou. 					.. Henric I moare și este succedat de nepotul său, Ștefan din Bloi,J,. opuse de Matilda.
1138 1139-1147 1147 	David I al Scoției invadează Anglia (în numele Matildei) dar este învins. Război civil în Anglia între Matilda și Stephen I.. ; Matilda părăsește Anglia./Geoffrey de Monmouth: Historia regum Britanniae./ ! . vt Începe a doua cruciadă.;
-1150 1154 	Înființată Universitatea din Paris.' Sfârșitul PeterborouglyChronicl^^^phen I moare și coroana engleză este (v luată de fiul Matildei^enry II Plantagenet;,,noul rege are ample.fiefuri pe continent, de la mama sa (Normandia, Bretania), tatăl său. (Anjoui\. Maine, Touraine), și soția sa . Eleanor_ (Aquitania)./Thomas Becket Chancellor.u
1155 	Robert Wace: Roman de Brut./Hadrian al IV-lea al Irlandei îi dăruiește țara lui Henric al II-lea.
1157-1158 1161 1162-1170 	Expediții anglo-normande împotriva Scoției și Țării Galilor. Eduard Mărturisitorul canonizat. Thomas Becket arhiepiscop de Canterbury; ceartă între Henric al II-lea și Becket, care fuge în Franța, apoi se întoarce și este ucis.
1167 1169 1176-1209 1189 1190 1192-1193 	Înființată Universitatea Oxford (în principal cu studenți englezi expulzați din Paris). Începutul cuceririi anglo-normande a Irlandei. Podul Londrei construit (a rămas până în 1832). 		—— Henric al II-lea moare; urmat de sonffchardul său I Coeur de LioJJ,(the : Lion-Hearted). Richard I la a treia cruciada. · La întoarcerea din Palestina, Richard I este capturat în Austria, apoi întemnițat de împăratul Henric al VI-lea al Germaniei.
1194 ? 1195 	Richard I l-a eliberat și l-a încoronat din nou. Bufnița și privighetoarea, vers rimat în engleză.
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1198

1199

? 1200

1204

? 1205

1209

1213

1215

1216

1217

? 1220

1230-1242

1236

? 1240

1257

1258

1259

1264

1265

1266

1272

1277

1278

1279

1284

1290

1292

1296

1300

1301

1306

1307

? 1310

1313

1314

1316

1327

1332

1335

1337

? 1338

? 1343

1346

1348-1351

William of Newburgh: Historia Rerum Anglicarum. -------------——,

Richard I moare în războiul anglo-francez; fratele lui, Johi!1I(Lac!4.and) incoronat. Ormulum scris.

Normandia, Maine, Anjou și Bretania au fost cedate lui Filip al II-lea al Franței.

Lajamon: Brut, în versul aliterativ englezesc.

Ioan I invadează Scoția și este excomunicat de Papă./După revolte de la Oxford, grupuri de studenți se mută la Cambridge.

Ioan I se supune Papei; Anglia și Irlanda devin feude papale.

La Runnymede, baronii englezi ajutați de Franța îl forțează pe Ioan I să acorde Magna Carta Libertatum, prima carte fundamentală a libertăților politice și civile engleze. 	——-hn

Ioan I moare; fiul lui @enry III s;rowned.

Invazia franceză respinsă.

Ancrene Riwle a scris.

Conflicte anglo-franceze.

Henric al III-lea se căsătorește cu Eleonora de Provence.

Ancrene Riwle a fost refăcut ca Ancrene Wisse.

Llywelyn cel Mare își asumă titlul de Prinț de Wales.

Primul semn evident al reacției engleze împotriva străinilor aflați în funcție: prevederile Oxfordului extorcate de baronii englezi lui Henric al III-lea; Înființată Camera Comunelor.

Pace între Țara Galilor (sub Llywelyn cel Mare) și Anglia./Sfârșitul Cronica Maiora a lui Matthew Paris.

Baronii sub conducerea lui Simon de Montfort înving armata regalistă la Lewes.

Simon de Montfort a fost învins și ucis de Prințul Edward la Evesham.

Roger Bacon: Opus Maius.

Henrv III moare; i-a succedat fiului său Edward I.

Edward I invadează Țara Galilor.

Edward I și regina sa (Eleanor de Castilia) participă la deschiderea Mormântului Regelui Arthur la Glastonbury.

Edward I a avut succes împotriva lui Filip al III-lea al Franței.

Administrația județeană engleză stabilită în Țara Galilor.

Evrei expulzați din Anglia.

John Baliol preia tronul Scoției.

John Baliol demisionează în favoarea lui Edward I al Angliei; Piatra de încoronare scoțiană s-a mutat la Westminster.

Edward I invadează Scoția./Robert of Gloucester Metrical Chronicle.

Fiul lui Edward I a devenit prinț de Wales.

Robert Bruce, regele Scoției, oponent al Angliei.

Eduard I moare; Eduard al II-lea încoronat.

Scris cursor Mundi.

Praf de pușcă produs în Germania.

Robert Bruce îl învinge pe Edward al II-lea la Bannockburn.

Edward Bruce, fratele lui Robert, devine rege al Irlandei.

Edward al II-lea forțat să demisioneze și ucis; urmat de fiul său, Edward al III-lea.

Prima înregistrare a Parlamentului împărțită în două camere.

Edward al III-lea invadează Scoția.

Edward al III-lea pretinde coroana franceză; începutul Războiului de o sută de ani (13371453, cu mai multe pauze).

Robert Mannyng: Povestea Angliei (vers rimat).

S-a născut Geoffrey Chaucer.

Victoria engleză la Crecy.

Criză gravă cauzată de ciuma (Moartea Neagră), care ucide o treime din populația Angliei.
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1356 1359 	Prințul Negru (fiul lui Edward al III-lea) învinge francezi la Poitiers. Pace anglo-franceză; vechile posesiuni (ale lui Henric al II-lea) din Franța au fost restaurate coroanei engleze.
? 1360 ? 1370 1362 1371 1372 	Data timpurie pentru Sir Gawain și Cavalerul Verde (de un poet anonim). William Langland: Piers Plowman (prima versiune). Parlamentul a fost deschis în engleză, ca limbă oficială. Robert al II-lea Regele Scoției (primul reprezentant al Sf^^^inastiei). Owen-ap-Thomas se autoproclamă prinț de Wales și (ajutat de francezi) capturează Guernsey.
1373 1376 1377 1378 ? 1380 	Ioan de Gaunt (un alt fiu al lui Edward al III-lea) invadează Franța. Prințul Negru moare. Eduard al III-lea moare; urmat de nepotul Richard al II-lea (fiul Prințului Negru). Prima înregistrare a pieselor din York. Traducerea lui Ioan de Trevisa a Polychronicon-ului lui Ranulph Higden din latină în engleză.
1381 1385 1388 ? 1390 1390 1394 ? 1395 1399 	Răscoala țărănească condusă de Wat Tyler și John Bull. Război anglo-francez reînnoit. Scoțienii înving englezii (Battle of Chevy Chase). Wyclif: traducere a Bibliei în engleză. John Gower: Confessio Amantis (scris în engleză, pentru Richard al II-lea). Expediția lui Richard al II-lea în Irlanda. Biblia Lollard (versiunea ulterioară)./William Langland: Pierce the Plowmans Crede. Richard al II-lea depus; Henric al IV-lea Lancaster a fost încoronat (Richard al II-lea era negru
'1400 7 1401 1403 1411 1413 1415 1422 1413 1436 1437 1450 1451 1453 	Fiul prințului; Henric al IV-lea era fiul lui Ioan de Gaunt și nepotul lui Edward al III-lea). Chaucer moare; Poveștile Canterbury neterminate. Primul statut pentru arderea ereticilor în Anglia. Henric al IV-lea îl învinge pe rebelul Percies. S-a fondat Universitatea St Andrews din Edinburgh. Henric al IV-lea moare; fiul său Henric al V-lea a încoronat. Henric al V-lea îl învinge pe franceză la Agincourt. Henric al V-lea moare; urmat de fiul mic Henric al VI-lea. Jeanne d'Arc piere pe rug în Franţa; Henric al VI-lea a fost încoronat la Paris. Scoțienii înving englezii lângă Berwick. James I al Scoției ucis; urmat de Iacob al II-lea. Rebeliunea lui John Cade în Kent./Prima carte tipărită de Gutenberg în Germania. S-a fondat Universitatea din Glasgow. Victoriile franceze pun capăt Războiului de o sută de ani (englezii dețin doar Calais și Insulele Canalului)./Turcii (sub sultanul Mohamed al II-lea) cuceresc Constantinopolul și pun capăt Imperiului Bizantin.
1454 1455-1485 1461 1470 	Richard, Duce de York, „Protector al Angliei” în timpul nebuniei lui Henric al VI-lea. Războiul Trandafirilor, între casele din Lancaster și din York. Henric al VI-lea depus; Fiul lui Richard de York a fost încoronat ca Edward al IV-lea. Opoziția engleză și aliații francezi îl înving pe Edward al IV-lea, care fuge în Flandra; Henric al VI-lea repus.
1471 	Edward al IV-lea se întoarce în Anglia și învinge armatele loiale lui Henric al VI-lea (ucis mai târziu în Turnul Londrei).
1474 1476 1477 1483 	Prima carte tipărită în limba engleză (de Caxton) la Bruges. Prima tiparnă înființată de William Caxton la Westminster. Poveștile lui Chaucer Canterbury tipărite de Caxton. Eduard al IV-lea moare; urmat de Edward V (ucis în curând împreună cu fratele său Richard); Richard al III-lea (Gloucester) ia coroana.
1484 1485 	Richard al III-lea reformează legea, comerțul și ta^^llectiomul englez Richard al III-lea a învins și a lovit la Bosworth de .-HenryTudor (conte de Richmond), care devine Henry VH./Thomas Malory's Morte Df rthur tipărit de Caxton.

1488 	Iacob al IV-lea Stuart regele Scoției.

1490 	William Caxton: Eneydos (traducerea unei versiuni franceze a Eneidei lui Virgil).

1491 S- 	a născut viitorul Henric al VIII-lea.

1492 	Columb ajunge în Indiile de Vest.

1497 	Cabots (tată și fiu) ajung pe coasta de est a Americii de Nord.

9.2. Fazele dezvoltării ME. Prin observarea evenimentelor istorice înregistrate, am închis tabelele OE și le-am deschis pe cele ME până la celebratul 1066; cu toate acestea, voi afirma (din nou) că granițele atât de precise nu sunt adecvate atunci când ne ocupăm de dezvoltarea culturală și lingvistică. Pe de o parte (după cum am menționat), influența normandă fusese deja simțită la Curtea lui Edward Mărturisitorul; pe de altă parte, acea influență nu a putut înlocui imediat tradițiile OE, iar acele tradiții au continuat cel puțin până la mijlocul secolului al XII-lea.

Ceea ce s-a întâmplat în Anglia după Hastings, în timpul domniei lui William I și a fiilor săi, apare în general ca o dezvoltare paralelă a două limbi și culturi separate într-una și aceeași țară. A fost stinsă vigoarea culturală a COE; iar engleza a continuat să fie scrisă doar în centre disparate, fără prea mult un model coeziv.

Sub William I, episcopul Wulfstan de Worcester a fost singurul înalt cler (și cărturar monahal) remarcabil dinainte de NC căruia i sa permis să-și păstreze funcția, probabil pentru că era o personalitate prea cunoscută. Totuși, la sfârșitul vieții, Wulfstan a ajuns să fie batjocorit de clerul normand nou instalat, mai ales că nu vorbea franceza.

Diviziunea etnică clară dintre țăranii și servitorii englezi din clasa superioară normandă corespundea uneia socioculturale. La acea vreme, aproape tot ceea ce era interpretabil ca înaltă cultură (folclorul englez fiind doar un flux subteran) era, când nu în latină, în limba cuceritorilor: romantismul cavaleresc (iubitor de ciudat de materia celtico-britanica) și versurile rimate curtenești curgeau. în Anglia din Normandia, Franța și Provence. Majoritatea regilor și baronilor anglo-normanzi din secolele al XII-lea și al XIII-lea * au preferat să se căsătorească cu doamne franceze și, odată cu acestea din urmă, au venit armate întregi de menestreli, trubaduri și trovari, care au insuflat noi gusturi Angliei.

Deși poate fi împotriva filonului patriotismului englez al lui Walter Scott, se pare că Richard Coeur de Lion înțelegea foarte puțin limba engleză (și este clar din punct de vedere istoric că și-a petrecut puțin din viața sa în Anglia). Un aspect mai puțin cunoscut este că puternicul cruciat poate fi inclus, pe bună dreptate, printre găsitorii care rime în franceză ai timpului său, în special printr-o celebra rotrouange (scrisă în timpul închisorii sale germane): era un reproș poetic adresat vasalilor săi, care fuseseră mai degrabă reticent să plătească răscumpărarea pentru eliberarea lui. Ordinea în care Richard i-a prezentat pe acei vasali nu este lipsită de semnificație: mi homme et mi baron,/Englois, Normant, Poitevin et Gascon1.

Cu toate acestea, nu putem trece cu vederea faptul că, chiar și în circumstanțele „apartheidului” anglo-normand, au existat anumite semne de interacțiune culturală: Bufnița și privighetoarea (compusă la un moment dat în timpul domniei lui Richard I) era în engleză, dar oglinda noua modă a versurilor rimate. La rândul său, Brut-ul lui Lajamon, deși o adaptare a unei lucrări normando-franceze, poate fi privit ca o încercare (izolată) de a reînvia versurile aliterative (nu de același tip cu cel al lui Beowulf). De asemenea, autori precum Geoffrey of Monmouth și Wace nu au scris în engleză, dar s-au ocupat de chestiuni istorico-legendare britanice, contribuind astfel cu siguranță la o nouă mândrie națională anglo-normandă.

Lajamon's Brut era scris în momentul unui eveniment politic foarte important: pierderea Normandiei (1204), prin care baronii anglo-normanzi, lipsiți de proprietățile lor continentale, au fost nevoiți să acorde mai multă atenție feudelor lor din Anglia. Implicit, ei au trebuit să intre în contact mai strâns cu limba și tradițiile inferiorilor lor englezi. Un nou simț al responsabilității naționale trebuie să se fi născut după această răsturnare istorică, așa cum o reflectă Dispozițiile Oxford (1258). Acestea din urmă au fost impuse de baroni rebeli în frunte cu Simon de Montfort (el însuși de origine normandă): Henric al III-lea, orientat către continent, a fost nevoit să verifice practica acordării de funcții pentru
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străini (în special din Franţa). Timpul dintre acea reacție semnificativă și începutul Războiului de o sută de ani poate fi privit, din punct de vedere lingvistic, ca o perioadă a bilingvismului constructiv și a adoptării treptate a limbii engleze de către clasele superioare. Anglicizarea ar trebui imaginată ca mergând în principal de jos în sus cu vorbitorii de franceză din Anglia. Primii care au stabilit contacte strânse cu băștinașii englezi cu siguranță nu au fost aristocrații trufași, ci servitorii normanzi (care trecuseră Canalul cu stăpânii lor), precum și meșteșugarii și comercianții imigranți vorbitori de franceză care s-au stabilit în orașele engleze. Criza morții negre trebuie să fi fost un factor concludent în acea perioadă, deoarece, printr-o reducere demografică severă, a sporit importanța atât a clasei de mijloc anglo-normande, cât și a muncii native.

Atitudinea din ce în ce mai pozitivă față de limba engleză a fost susținută și de sentimentul tot mai mare că franceza normandă vorbită în Anglia suna nedorit de provincială; mai ales că, în cursul secolului al XIII-lea, franceza centrală (a Parisului) a devenit treptat un standard ridicat pentru toți vorbitorii cultivați de franceză. În același timp, în Anglia, un număr din ce în ce mai mare de lucrări academice și literare au fost scrise nu numai în latină și franceză, ci și în engleză. Spre sfârșitul secolului al XIV-lea, John Gower a folosit toate cele trei limbi, în diferite scrieri (Confessio Amantis avea un titlu latin, dar textul era în engleză). Coincidența nașterii lui Chaucer și a primei faze a Războiului de o sută de ani are sens: vechiul conflict anglo-normand-francez nu mai era regional și dinastic; dobândise o perspectivă național(istă). Lungul război a dus la cristalizarea identității naționale atât în Anglia, cât și în Franța. În timpul războiului, Franța a ajuns să fie privită (de către toate categoriile sociale ale Angliei) ca inamic și, firește, franceza a devenit doar limba inamicului. În același timp, engleza a crescut, din nou, într-o poziție de limbă maternă pentru toți cei care locuiesc în Anglia. Chaucer s-a născut la momentul potrivit (și - slavă Domnului! - Moartea Neagră l-a cruțat în copilărie). Când era tânăr, engleza și-a recăpătat pe deplin respectabilitatea, nu doar ca limbă de literatură și de comunicare privată, ci și ca una de uz administrativ. Chaucer rămâne, desigur, o figură remarcabilă; de LME, dar el nu era unic: Gower, Langland și Wyclif erau contemporanii săi. În plus, nu ar trebui să uităm că engleza lui Chaucer nu reprezintă exact un standard generalizat ME, ci mai degrabă dialectul literar al Londrei (în comparație cu care, dialectul East Midland din Povestea Angliei a lui Robert Mannyng, de exemplu, era mai aproape de standardul de- fi).

S-ar putea să fiu în pericol să scriu istoria centrată pe personalitate, dar nu pot să nu observ că moartea lui Chaucer (1400) deschide cu exactitate secolul tranziției de la ME la MnE. Din punct de vedere politic, a fost momentul ultimelor victorii spectaculoase ale englezilor din Franța (sub un tânăr rege care urma să devină un erou shakespearian, Henric al V-lea). Apoi, faza finală a lungului război i-a favorizat pe francezi; iar Anglia a ajuns să fie lovită de un război civil (al trandafirilor), ale cărui efecte nefaste au fost neutralizate doar de stabilirea fermă a unei noi dinastii, Tudorii. Dar, cu un deceniu înainte ca Henry Tudor să-l înlăture pe Richard al III-lea la Bosworth, Caxton adusese în Anglia noutatea tehnică a tiparului, care avea să influențeze, mai mult decât orice altceva, averea englezei scrise. Prin acest nou instrument, lucrările scriitorilor nativi ar putea fi mai răspândite; iar impulsurile Renașterii din Franța, Italia și Țările de Jos ar putea, de asemenea, să curgă mai ușor în Anglia.

9.3. dialectele ME și limba scrisă. Mai mult decât OE, ME poate pe bună dreptate el a numit o perioadă fundamental dialectală. În cele două secole care au urmat lui Hastings, cu doar Fr și Lat folosite ca limbi de învățământ superior și fără nicio autoritate normativă rămasă, dialectele engleze s-au dezvoltat liber. Nici prea mult contact inter-dialectal nu era posibil, dacă luăm în considerare împărțirea feudală mai rigidă impusă de baronii normanzi. Lucrările celebre ale COE (cum ar fi cele ale lui Aelfric) circulau încă în biserici și mănăstiri, dar lipsa EME a unui model ortografic a fost destul de vizibilă: de exemplu, limbajul (ortografiat cu ezitare, deși fluent) al Cronicii din Peterborough era în multe privințe mai aproape de Idiom Midland de la începutul secolului al XII-lea vorbit în jurul mănăstirii Peterborough decât în stilul grandios al lui Aelfric. Multe atestări ulterioare de același fel indică faptul că scrierea în limba engleză în secolele XIII-XV a reflectat în mod normal originile regionale ale diverșilor scriitori. Mai mult, situația în discuție nu era „subconștient” din punct de vedere sociolingvistic, deoarece există dovezi clare de conștientizare a dialectului larg răspândită, în măsura în care traducerea inter-dialectală a devenit o practică obișnuită. De exemplu, în două cuplete rimate, autorul anonim al lui Cursor Mundi (vezi 9.4.4. mai jos) ne spune despre geneza acelei lucrări: În sotherin englis was it draun/And turnd it haue i till our aun/Langage o
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northrin lede/Dat can nan oiper englis rede = „În engleză de sud a fost desenat/Și l-am transformat în propria noastră/Limba oamenilor din nord [lede = Grm Leute\,/Who can read no other English”.

Particularitățile dialectale sunt mult mai ușor de urmărit în ME decât în OE, deoarece cantitatea de material scris ME (în special LME) care a supraviețuit este destul de impresionantă și provine dintr-o multitudine de surse regionale. Și, vorbind despre cantitate, ar trebui să luăm în considerare și o chestiune de civilizație materială ME: la fel cum trecerea de la inscripțiile runice la scrierea pe pergament a avut efecte semnificative în vremurile OE, introducerea hârtiei în secolele XIV-XV a însemnat o revoluție culturală a LME. . Hârtia (care era mult mai puțin costisitoare decât pergamentul) a produs o adevărată democratizare a scrisului, iar când a venit vremea lui Caxton, proporția vorbitorilor de limba engleză alfabetizat trebuie să fi fost substanțial superioară celei din perioada LOE. Pentru oamenii de știință de astăzi, tranziția 1400-1500 de la LME la EMnE apare în principal ca o perioadă încununată de introducerea tiparului; dar era și o perioadă de corespondență privată deja intensă. Există o multitudine de scrisori din secolul al XV-lea (care se ocupă în principal de chestiuni foarte domestice) care ajung la noi din toată Anglia, fiecare cu culoarea ei locală. Anglia fragmentată din punct de vedere feudal trebuie să fi conținut zeci (dacă nu sute) de soiuri dialectale. Cu toate acestea, lingviștii moderni au reușit să stabilească cinci tipuri regionale principale de ME:

(1) 	Northern (bazat în principal pe Northumhrian OE);

(2) 	West Midland și (3) East Midland (ambele de origine merciană);

(4) Sud-Vest (pe baza Saxonului de Vest) și (5) Sud-Est (în continuare caracteristicile Kentish).

De exemplu, textele EME, cum ar fi Bufnița și privighetoarea, Ormulum și Ancrene Riwle, au redat Southwestern, East Midland și, respectiv, West Midland (plus elemente de Southwestern); o scriere ulterioară, Cursor Mundi, a fost înregistrată în versiuni care reflectă mai multe dialecte (mostrele de CM din acest curs sunt nordice). Este semnificativ (și logic din punct de vedere gloto-istoric) că textele din Nord și Midland prezintă nu numai o inflexiune mai simplificată, ci și mai multe urme de influență daneză decât cele scrise în Sud.

Dacă Wessex a reușit aproape un standard în întregime engleză înainte de 1066, în timpul perioadei ME a fost rândul zonelor foste Merciene (în principiu Midlands) să joace un rol fundamental în istoria Angliei și a Angliei. Principalele motive au fost:

(a) 	Midlands au fost inima economiei medievale engleze, nu numai pentru că erau centrale din punct de vedere geografic, ci și pentru că aveau cele mai bune terenuri agricole și erau partea cea mai dens populată a Angliei;

(b) 	era necesar un standard scris generalizat pentru ca Anglia să devină stat național; engleza administrativă propagată (după mijlocul secolului al XIV-lea) de Cancelaria Regală la Westminster, avea o bază East Midland; și multe figuri influente ale vremii erau din localitățile East Midland;

(c) 	un nou standard literar dezvoltat din formele dialectale Central Midland utilizate în scris de mulți dintre adepții religioși ai Wyclifs (lollarzii), precum și din engleza scrisă din Londra folosită de autori precum Chaucer și Gower;

(d) 	nu în ultimul rând, spre sfârșitul tranziției LME-EMnE, tipografia lui Caxton de la Westminster a devenit o autoritate normativă centrală pentru întreaga Anglia.

Chiar dacă acești factori nu au produs stabilizarea efectivă a unui singur standard scris înainte de 1500, acum putem observa cel puțin că standardul de mai târziu (MnE) a fost practic un moștenitor direct al utilizării administrativ-literare din Midland LME.

9.4. Varietatea ME ilustrată. ME, ca și înaintea lui OE, este o limbă pe care o cunoaștem doar prin documente scrise. O viziune sistematică asupra englezei vorbite în secolele 12 h-15 este destul de greu de obținut. Dificultatea constă nu numai în volumul impresionant al scrisului ME, ci și într-un fel de triplă inconsecvență a limbajului conținut de acel material.

Sunt:

(a) 	diferențe diacronice majore între EME și LME,

(b) 	o multitudine de forme scrise diatopic divergente;

(c) 	mai multe metode de ortografie, toate neregulate.
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Ortografia ar trebui să aibă întotdeauna prioritate în studiile ME. Toate concluziile referitoare la pronunția ME au trebuit să plece de la felul în care englezii medievali și-au scris propria limbă. Modelele metrice ale poeziei ME pot fi, de asemenea, de mare ajutor (când vine vorba de poziția accentului, numărul de silabe și literele mute sau care nu sunt încă mute). Putem ține cont de faptul că, deși sunetele corespunzătoare s-au schimbat mult între timp, destul de multe ortografii LME au fost păstrate ca atare în timpul nostru (și putem citi efectiv fragmente întregi din limbajul scris MnE conform pronunției ME reconstruită). O ilustrare concretă a varietății dialectal-ortografice a ME scrisă este recomandabilă în acest moment. Exemplele date se vor dovedi utile și în paragrafele ulterioare despre gramatica și vocabularul ME.

9.4.1. 	Puține texte în limba engleză sunt la fel de fascinante ca ultimele pagini ale Peterborough Chronicle (PC). Anonimul „Continuatorul final” a acoperit perioada 1132-Π5.4, iar limba pe care s-a străduit să o scrie este însăși întruchiparea tranziției OE-ME... Din punct de vedere ideologic, călugărul Peterborough reprezintă în mod evident un punct de vedere nativ-englez, când el se referă la relele normande; dar, în ceea ce privește tiparele sale de exprimare, este la fel de evident că el și-a amintit doar vag (și inconsecvent) vechiul standard scris. De exemplu: ofer, Engla-land, macod încă arată COE, dar king, syluer , maked, more, scein sunt cuvinte OE , în forme noi, dintre care multe reflectă pronunția dialectală și, ar trebui adăugat, modelul sintactic este ușor englezesc, fără nicio urmă de modele latine. / maded, vezi iafen/gyuen, wes/was, therlpar etc) nu sunt, totuși, la fel de importante ca unele aspecte gramaticale și lexicale PC. Reducerea flexiunii este destul de evidentă în fragmentul de mai jos (observați, de exemplu, invariabilitatea articolele def., chiar și după prepoziții). Și merită să ne amintim că Peterborough aparține unei zone din fosta Danelaw, fapt care indică posibilitatea simplificării induse de contact. Nu în ultimul rând, partea finală a PC-ului poate fi considerată deja ME și pentru că cronicarul a trebuit să folosească terminologia franceză normandă (trésor, canceler, prisun, iustise, tenserie) pentru a descrie domnia regelui Ștefan. Începutul acelei domnii tulburi este prezentat astfel (am regularizat punctuația, dar am păstrat abrevierea de tip 7 pentru și, precum și p pentru conjunctiv că):

1137. Pis gære .forage· kbg Stephne ofer sæ to Norman 7 ther wes under-capture, for-}li hi uuend the should leg alsuic alse the eom wes, 7 for the hadde get tresor his. Ac he to-deld it)7 scatered^tlice. Micel ■ hadde Henric regele gadered aur 7 siluer, şi na Dumnezeu m-a făcut pentru saule lui thar-of. l>a }le Regele Stefan to England corn, }la macpd el adunarea lui æt Oxene-ford. 7 }lar he nam }le episcop Roger de Sereberi, 7 Alexandru episcop de Lincol, 7 te Canceler Roger, neues lui, 7 dide ælle in prisun, to hi iafen aici sus castele. l>a the suikes under-gæton he milde man was, 7 soft, 7 good, 7 na iustise ne dide, }la diden hi alle wunder. [...] Hi suencten suy}le our }le wrecce of }le land mid castel-weorces. l>a }castelele uuaren mak^, }the fulden hi mid 'dëoijlëiT7 U v ¿ Ъ ,yuele..men. […] I ne can, ne i mai tellen all }le wonders, and all ,}le pines O hi diden^^^^ men on }lis land. [...] Hi læiden gæildes pe melodii, æure um wile, 7 clepeden it tenserle. l>a }le_uure<;ce we hadden feet more to gyuen, }la ræueden hi 7 brendon alle the tunes. [...] l>e erthe ne bar în porumb, căci }le pământul era for-don mid suilce dædes. 7 hi astfel openlice Xpist (= Hristos] slepe, 7 his halechen. Suilc, 7 mare }lanne we cunnen sæin, we }lolenden XIX wintre for ure see

9.4.2. 	Ormulum, scris de Orm în jurul anului 1200, este important nu numai pentru că este o dovadă solidă a utilizării timpurii a ME în scris, ci și pentru că (ca și PC) a folosit limba engleză Midland (adică baza dialectală a standardului ME pentru a -fi). Poemul nerimat al lui Orm nu are o valoare literară semnificativă, nici sub formă sau subiecte (remarcabilă este doar dorința mărturisită de a da ceva englezilor în propria limbă), dar, din punct de vedere lingvistic, Orm apare ca un inovator de ortografie timpurie, mai ales prin dublarea aproape sistematică a literelor consoanelor care indică o cantitate scurtă pentru vocalele precedente. Deși nu a fost pe deplin consecvent, inovația lui Orm oferă indicii importante pentru pronunția EME. De menționat, de asemenea, că, aproape un secol și a
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la jumătate după Hastings, Ormulum nu prezintă semne semnificative de influență a lui Fr, fie în ortografie, fie în vocabular, dar efecte importante Danelaw sunt vizibile în gramatica (simplificată) și vocabularul său.

Orm însuși este un nume germanic de extracție ONor: poate fi referit etimologic direct la ONor ormr „șarpe, șarpe”, un înrudit cu viermele MnE și Grm Wurm, a cărui semnificație anterioară a fost „dragon” (cf.wyrmhord „tezaurul dragonului” în Beowulf, cf. și Wurmloch „Găura Dragonului”, numele unui sat săsesc din Transilvania).

Următorul fragment din Ormulum face parte din discursul de deschidere în care „fratelui Walter” i se spune despre motivele și semnificațiile poemului:

Nu bro}lerr Wallter, bro}lerr min affterr }le flæshess kinde;

7 bro}lerr min i Criststenndom }lurrh fulluhht 7 }lurrh troww}le;

7 bro}lerr min i Godess hus,

3et o }le }lridde wise,

}lurrh }latt witt hafenn taken ba an re3hellboc to foll3henn, underr kanunkess had 7 lif, swa-summ True Awwstin set;

icc hafe don swa-summ }Ju badd,

7 pre}joint te }Jin wille;

icc hafe wennd untill Ennglissh goddspelless hall3he lare, affterr }latt little witt }latt me min Drihhtin hafe}l lenedd.

}Ju }lohhtesst tatt itt mihhte wel till mikell frame turrnenn,

3iff Ennglissh folce, for lufe off Crist, itt wollde 3erne lernen3.

9.4.3. 	Ancrene Riwle („Regula Ancoreselor”) a fost scrisă la scurt timp după Ormulum, dar a folosit un alt tip de ME dialectală (reprezentând aparent o zonă de graniță între West Midland și Southwestern). Spre deosebire de opera lui Orm, Ancrene Riwle dă semne de influență Fr, atât în ortografie, cât și în lexic (observați u pentru /y/ în dude și sustren, precum și împrumuturi ca parais, lescun, seinte); dar litere vechi precum „thorn”, „eth” și „yogh” sunt de asemenea prezente, la fel și cuvintele englezești de bază, încă în OE, sau transformate în forme EME (heold, tale, telle, mid, hire, oper, wise , etc.). La fragmentul de mai jos am adăugat doar punctuația și scrierea cu majuscule; Am păstrat originaluljJ pentru „acela”, iar 7 pentru „și”. Vocea care vorbește AR, evident un bărbat, le prezintă „dragilor surori” un contrast între un tip de conduită adecvat și o abordare „chicătoare” a vieții:

Eue heold ine parais longe tale mid te neddre, 7 tolde hire al lescun God hire hefde ilered and Adam, of }Jen epple; 7 deci }le ueond }luruh hire word inteles anonriht hire wocnesse, 7 ivond wei touward hire of hire uorlorenesse. Vre lefdi Seinte Marie dude al an o}ler wise: ne tolde heo }Jen engle none tale, auh requeste him }ling scheortliche heo ne ku}le. 3e, mine leoue sustren, uolewe}l ure lefdi 7 nout }le kakele Eue4.

9.4.4. 	Aceeași scenă biblică a mărului interzis apare într-una dintre cele mai populare scrieri medievale, Cursor Mundi. Spre deosebire de Orm, autorul anonim al CM a observat noua modă a versurilor rimate (linii iambic cu opt silabe). Ortografia CM (Nord) are grafemele sale deosebite, mai ales qu- pentru ceea ce redăm prin wh- astăzi. În ceea ce privește limbajul propriu-zis, CM este
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evident mai aproape de Orm decât de AR. În același timp, prin împrumuturile sale Fr (fruct, blâme) CM indică o nouă sursă de vocabular la lucru și în Nord (data fiind, desigur, ulterioară celei AR). Iată greșeala Evei, din nou:

Sone quen scho l>is fruct biheld Sebo 3ern it to haue in weild, Ne left scho noght for drede ne blame, Bot tok and ete and gaf Adam... All for noght l>ai ete it bath, Quar thoru all l> regele aerului erau mânia5.

9.4.5. 	Troilus și Criseyde ale lui Chaucer. Am ales, de asemenea, un exemplu Chaucerian (parte din aubade lui Troilus - „cântec de zori” - în Troilus și Criseyde), nu tocmai pentru a demonstra valoarea literară a lui Geoffrey Chaucer. Am intenționat să arăt mai degrabă că, pentru toată ortografia lui „modem” și pentru toate opiniile (pe deplin justificate) despre Chaucer ca părinte fondator al englezei literare (pe care el „a găsit cărămidă și a lăsat marmură”, așa cum am învățat la școală), el s-a exprimat într-un dialect literar. Idioma lui londonez avea trăsături conservatoare. De exemplu, spre deosebire de CM anterioară și Ormulum mult mai timpurie, Chaucer încă folosea în mod constant forme gramaticale de extracție directă a OE: p. perf. prefixul i- (< OE ge-); vechiul 3. pl. pronume hem (deja înlocuit de ei în Nord la acea vreme); verbe impersonale vechi, cum ar fi ascultați „a face plăcere” (< OE lystan, un înrudit cu pofta MnE). Prin astfel de caracteristici, Chaucer este mai aproape de AR, dar el reprezintă și un grad foarte ridicat de asimilare a împrumuturilor franceze. Oricum, Troilus, la fel ca Romeo al lui Shakespeare două secole mai târziu, și-a dorit să nu fi venit niciodată lumina zilei:

G zi crudă, acuzator de bucurie

Acea noapte și dragoste interzice furate și faste iwryen, nădejde de venirea în Troie, pentru fiecare baie plină de yeni strălucitori! Zi invidioasă, ce listă ai de spien? Ce s-a pierdut, de ce să caute acest loc, Dumnezeu să stingă lumina, pentru harul Său?

Alias! ce are acest iubit, agiltul, o zi neplăcută? Fii tu peyne of Belle! Căci mulți îndrăgostiți s-au ucis și se ofilesc; Toarsa ta in wol in nici un loc lat hem delle6.

9.4.6. 	O traducere a Polychronicon-ului lui Higden. Pentru a ilustra o dezvoltare ulterioară a unei utilizări administrativ-științifice, am selectat un fragment dintr-o traducere de la mijlocul a 15-a a Polychronicon (Pchr) a lui Ranulph Higden, care reflectă trecerea de la ME la MnE în ortografie (deja destul de modernă în Chaucer), gramatică și vocabular. Rândurile de mai jos conțin, presupun, una dintre cele mai timpurii realizări ale „părții de mijloc a Angliei” ca capital în dezvoltarea unui nou tip de engleză:

Corupția acelei limbi native este cauzată de moche de ij. [the] thyngs, adică copiii sette to schole după începerea lui Normannes la Englonde au fost obligați să construiască în Frenche ageyne consuetude de alte națiuni. Într-atât de moche, încât copiii bărbaților nobili, după care au fost luați din leagăn, au fost pregătiți să învețe discursul oamenilor francezi. De aceea bisericile au văzut că, vor să fie ca ei, au lucrat să vorbească franceză cu toată puterea lor. Unde se va spune hit în meruayle ca limbajul propriu al englezei men scholde să fie atât de divers în oon lytelle yle în pronunție [...]. Oamenii englezi din l>e Marches of the mydelle parties of Englonde, luând ca prin participare natura ambelor extremități, înțeleg limbajele colaterale arthike și anthartike mai bine decât extremitățile le înțeleg pe sine la geder7.
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9.4.7. Una dintre scrisorile Paston. Pentru un contrast, voi da o scrisoare privată care vine din aceeași perioadă de tranziție LME-EMnE (1400-1500)” ca și textul de mai sus. Documentul, scris probabil în 1465, aparține celebrelor Scrisori Paston (care acoperă o perioadă care a început sub Richard al II-lea și a continuat în epoca Tudor). Textul apare ca un amestec ciudat de: ortografii care recali Orm și AR 3e, rișht, pat); NE Midland elemente arhaico-dialectale (wete,fadir, modir, breperen, clepe, qhom); împrumuturi Fr bine asimilate (observați anglicizarea în delyuered,feythfully, seyntes, veryly, vysyteth); și complet MnE forme de engleză scrisă (ту, haste, prayed, day, welfare, no man, how soon, it is good, creature). Iată cum s-a adresat fiului ei Agnes Paston (neștientă de nume și interpretări lingvistice):

Deși binele meu fiu John be }> este delyuered în grabă.

Fiule, am salut 30W wele și lete 30W wete }>at, for as myche as 3oure bro}>ir Clement leteth me wete }>at 3e desyre feythfully my blyssyng, }>at blyssyng }>at M-am rugat 3oure fadir to gyffe 30w }>e ultima zi pat everer hekke, și }>e binecuvântarea tuturor seyntes vndir heven, și myn, mote veni la 30w toate zilele și timpurile. Și nu prea crezi decât }>la 3e îl ai și îl vei avea cu }>at }>at I fynde 30w kynde and willylly to be wele of 3owre fadres soule and }>e welfare of 3oure bre} >eren [...]. bis worlde este doar un }>orugh-fare și plin de woo, și când plecăm }>er-fro, ri3ht noug3ht bere wyth vs but our goods dedys and ylle. Şi nu ştie nimeni cât de curând Dumnezeu îl va clepe, şi }>er-căci este bine ca fiecare făptură să fie gata. Qom Dumnezeu vysyteth, pe acela îl iubește [...] . Our Lorde are 30w în binecuvântatul său kepyng, trup și suflet. Scris la Norwyche I>e XXIX-a zi a lui Octobyr.

Be 3oure modir A. P8.

9.5. Ortografie ME: schimbări și inovații. Multitudinea de modificări fonetice ME au fost, în cele mai multe cazuri, indicate de noi ortografii, care au apărut treptat (și regional) între timpul lui Orm și cel al lui Caxton. Unele sunete (în special consoanele) și-au păstrat valorile LOE, dar au început să se transcrie diferit, după modele noi; alte sunete s-au schimbat, dar vechile transcrieri au fost perpetuate (unele dintre ele în MnE). După cum demonstrează exemplele de mai sus, ortografiile ME au avut trei origini principale: (a) modelul COE (evident în Orm), (b) OFr scris (a cărui influență este vizibilă în AR.) și (c) inovații ME . Voi aborda cele trei categorii în detaliu.

9.5.1. ^dintre supraviețuirile grafemice OE din ME, cele mai durabile au fost „thorn” și „yogh”, ca simboluri pentru sunete specifice englezei. Deși primul a fost înlocuit treptat cu Lat digraf th (pentru ІѲІ0І), a continuat să fie folosit (neregulat), în principal în articolele și pronumele ME: PC abundă în „thom” (și irlandeză-engleză „eth”), dar de asemenea are th; trei secole mai târziu, traducerea Pchr arată ocazional aper și pe, dar, că, atunci sunt în mod evident formele regulate.

În ceea ce privește „iogh”, a fost înlocuit în general cu g pentru Igl velar, dar a continuat să fie folosit pentru /g’/ palatal și Ijl (Orm șet, șerne, șiff; AR. 3e), transcris ulterior prin y (CM șerned = MnE tânjea. Pentru alofonele ME derivate din OE /y/, digraful Jh a fost folosit pentru prima dată acolo unde sunete de acest fel au supraviețuit în formele dialectale ME; dar w a început să fie folosit acolo unde OE velar /y/ a ajuns să sune ca /w/: Ormfall ^henn (cf. Grmfolgen), dar AR uoleweó (form pl.) = MnEfollow. În același timp, multe texte ME au folosit 3hlgh unde atât COE, cât și Orm ar folosi h pentru Zx/çZ: Orm mihhte, purrh, dar Pchr miJhte și PL porugh. O ortografie precum TC light este complet MnE, deși pronunția sa a fost probabil încă o rimă bună pentru Grm nicht.

OE „cenusa” era încă prezentă în textele EME (PC vezi, celle; Ormjlceshess), dar în textele ulterioare a fost în general înlocuită cu a. În acest caz putem lua în considerare atât o tendință fonologică, și anume OE /æ/ > ME /a/, cât și introducerea de nenumărate împrumuturi Fr care conțin „Continental a” (cf. PC canceler, castel; CM blame; TC place, grație, allas).

OE „wynn”, la rândul său, a fost în general renunțat și înlocuit cu ME wluu, pentru /w/ moștenit: PC wrecce/ uurecce, wunder, uuenden; PL cu, știe.
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OE „wynn” a fost implicat într-una dintre cele mai timpurii evoluții curioase ale ortografiei engleze. Deja în OE, trebuie să fi existat o oarecare confuzie cauzată de asemănarea dintre formele scrise de mână de „thorn” și „wynn”, iar acesta trebuie să fi fost unul dintre principalele motive pentru a renunța la „wynn”. În ME, o nouă confuzie a fost cauzată de folosirea din ce în ce mai frecventă a lui y, a cărui formă semăna atât de mult cu cea a vechiului „ghimpe”, încât articolul hotărât a ajuns să fie adesea scris ye (chiar pronunțat /je:/ ?) în loc de pe. Că moda ME s-a dovedit a fi atât de durabilă, încât semnele Ye sunt încă considerate potrivite să marcheze hanurile și pub-urile cu aspect mai mult sau mai puțin arhaic din lumea vorbitoare de engleză de astăzi. Nu cu mult timp în urmă, am dat peste Ye Olde Shoppe undeva în Indiana și am putut sobori niște (ME) bere la Ye Olde King of Los Angeles.

Ambiguitatea lui OE f, pentru /fv/, a fost parțial rezolvată prin utilizarea ME a lui u pentru /v/ (PC syluer „argint”, neues „nepoți”; Pchr meruayle „minune”). Dar u ar putea reprezenta, de asemenea, /u/ și /w/ (PC scude „ar trebui”, suilc „astfel”), în timp ce (în funcție de poziție) atât /u/ cât și /v/ ar putea fi transcrise prin v (de ex. PL vndir „sub ', heven 'rai').

Funcțiile multiple ale lui 5, pentru /s/ și /z/ au suferit, de asemenea, unele modificări semnificative în ME. Monografia z a fost folosită rar (în principal în împrumuturile Gk-Lat care o conțineau - de exemplu CTP Zephirus), iar 5 și-a continuat (cum se întâmplă și acum) funcția sa dublă de a marca atât /s/ cât și /z/ în cuvinte native (AR deci , înțelept, sustren; TC stole, faste, acorsed, so, his; Pchr say, understonde, Marches), precum și în împrumuturi Fr-Lat, ale căror s-uri ar putea avea și o valoare dublă, adică fie /s/ (PC iustise). „dreptate”; PARparais „paradis”, seinte „sfânt”) sau /z/ (TC accusour; Pchr causede).

OE h pentru /h/ a fost transferat către ME, în transcripții care urmau să devină MnE (cf. PC hadde, his; CM biheld, TC helle). Aceeași literă a devenit, de asemenea, parte (mut-unetimologică) a grafemelor compuse: digrafele eh pentru /tj/, sh pentru !JI și th pentru /Ѳ/õ/ erau comune în scrierile LME și apoi au fost standardizate în MnE. La rândul său, așa cum se arată mai sus, OE h pentru /ç/x/ a fost în general înlocuit cu digraful Jhlgh (care în standardul de astăzi este fie mut, fie reprezintă un /f/ nou dezvoltat, ca în suficient și dur). În cele din urmă, digraful OE hw, deși și-a păstrat pronunția /hw/, a fost inversat în wh în LME (cf. TC what, nother, ca deja modem în comparație cu CM quen „când”, quar „unde”).

Utilizarea din ce în ce mai frecventă a lui k pentru /к/ (cf. OE cyning, dar PC king) și a digrafului eh pentru ltj/ (TC quenche; Pchr childer, moche) a încercat să rezolve ambiguitatea OE c. OE digraph sc for a fost redat de ME trigraph sch (cf. Grm Sehiff 'navă'), dar şi de digraph sh, care urma să devină MnE (AR scheortliche 'shortly'; Pchr sholde 'should', dar şi Englishe).

9.5.2. 	Modelele de ortografie franceză au intrat primele prin multitudinea de traduceri din franceză, în care multe cuvinte OFr/MFr au rămas în formele lor originale. În decursul timpului, acele noi prezențe au devenit modele productive și pentru transcrierea cuvintelor native din limba engleză. Trebuie să luăm în considerare și activitatea multor cărturari vorbitori de limbă franceză în perioada secolelor XII - XIV în Anglia: ei trebuiau să scrie texte și în limba engleză și, de asemenea, erau înclinați în mod firesc să aplice metodele de ortografie pe care le cunoșteau mai bine.

De exemplu, transcrierea în Fr a lui /s/ as ce (locul TC și grația erau probabil încă simțite ca Fr pe vremea lui Chaucer) a condus la noi ortografii netimologice ale cuvintelor Gmc: LOE lys și mys transformate în păduchi /li:s/ și soareci /mi:s/, iar OEflies au devenit ME.fleece /fle:s/. De asemenea, din moment ce sunetul lui OE y nu este rotunjit la /i/ în majoritatea dialectelor ME, multe texte ME arată că ambele și i au folosit (mai degrabă indiferent) pentru /i/, ca în franceză (TC comyng, nyght, light; Pchr thynges, ageyne). , thei, extremități). Pe de altă parte, o transcriere asemănătoare franceză a lui /y/ de la u (cf. Fr loans like Pchr constru, consuetude, nature) a început să fie folosită chiar și în cuvintele native englezești, în dialecte care aveau încă OE /y/ (cf. OE dyde > AR dude „a făcut”; vezi și AR sustren „surori”). OE u pentru /u:/ a fost în general înlocuit de ME ou (sau ow) tot sub influența Fr: TC acuzator și invidios sunt împrumuturi Fr, dar hastow este nativ (< OE contracted form *hcefstu < OE hcefst du 'hast thou' ); nu în ultimul rând, în CTP, vertuous (< Fr) rimează cu native hous I hu:s/ (vezi 12.2.3.). Prezența, în CM (și mai târziu în ortografia dialectală nordică și centrală), a digrafului de deschidere Lat-Fr qu- (= Chaucerian și MnE wh-) arată aproape ca un semn al unui „subconștient indo-european”, deoarece Gmc /hw / corespunde etimologic cu Lat /kw/ scris qu (cf. Lat quod 'ce' = OE hwcet).

9.5.3. 	Unele inovații de ortografie ME au avut efecte remarcabile și au fost perpetuate în MnE. Orm este cea mai veche dovadă a unei noi angajări a dublării literelor în limba engleză. Dubla
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consoană-litera trebuie să fi avut o valoare fonologie reală în OE, unde géminarea consoanelor probabil însemna „consoană lungă” (ceva de genul /nn/ în cuțitul PDE). Se crede acum că, deja în LOE, cantitatea consonantică a fost simplificată (și și-a pierdut valoarea fonemică), astfel încât nu mai era nevoie de o opoziție grafemică între literă simplă și dublă în ceea ce privește transcrierea corectă a valorilor consonantice. Cu toate acestea, Orm a perpetuat și a încercat să sistematizeze dublarea OE mai degrabă ca un marker al vocalelor scurte precedente. Alți scriitori ME au adoptat metode similare, cu aproape toate literele consoane (și aici trebuie luată în considerare influența împrumuturilor: cf. TC accusour, Pchr corrupción, collaterali). Apoi, multe dintre dublările de consoane-litere ME au fost fixate și, în cele din urmă, au devenit MnE (cf Orm little, till, Pchr better). Variații și simplificări au apărut și în LME și, în consecință: (a) kk (cf. CTP lakkede „lipsit”, nekke „gât”) este destul de rar acum, în timp ce ck a fost generalizat; (b) Ortografia MnE a cuvintelor engleze nu folosește nici sch, nici ssh (Orm Ennglissh), ci numai sh (Pchr Englishe); (c) LME tth (însemnând de fapt un dublu th) supraviețuiește în Matei, dar a fost în general redus la simplu th, cu alte cuvinte; (d) MnE dge și tch au înlocuit ME gge (= OE cg) și cch (= OE c, cc), care au transcris ME /d3/ și /tJ/ precedate de vocale scurte (cf. MnE bridge, snatch).

Un alt fel de dublare grafemică ME (asemănătoare cu cea din olandeză) a fost folosit pentru vocalele lungi: cuvinte precum LOE de /de:/,fot /fo:t/ și gos /go:s/ erau în general scrise și pronunțate în același mod în EME, dar thee,foot, goos au devenit comune LME și EModE (TC oon 'one' < OE an /a:n/ este semnificativ fonologic, deoarece arată păstrarea lungimii vocalei OE și marchează, de asemenea, rotunjirea OE /a :/ la MINE /□:/). Alte invenții par să fi derivat indirect din astfel de dubleri: i pentru /i:/ nu a fost dublat (probabil pentru că ii scris de mână ar putea fi confuz), dar, în cursul secolului al XV-lea, a început să se adauge un final e mut la transcripțiile cuvintelor care conțineau /i:/. Orm încă folosea min ca în OE, dar în ME mai târziu a apărut ca al meu, la fel cum OE minciună și soția a devenit ME ca și soție, fără nicio schimbare fundamentală în pronunție. Metoda a fost extinsă ulterior la cuvintele care conțin alte vocale lungi decât /i:/, ceea ce explică alternanțele de ortografie ME precum CTP kepel keep; Gâscă PDE a păstrat o marcare redundantă cu vocală lungă de către ambele, dublarea și mut e (acesta din urmă fiind la fel de superfluu și netimologic ca cel al casei< OE hus).

Deși se spune că PDE a renunțat la cantitatea vocală de fonologie în favoarea unui sistem de calitate a vocalelor destul de complicat, atternurile de dublare a literei și mute -ep moștenite de la ME oferă încă unele (dintre puținele) reguli sigure de ortografie MnE: comparați diner- cina, litru-așternut, pierde- vrac, brad- foc, fin-fin, pet-Pete.

10. 	pronunția ME

În multe cazuri, certitudinea absolută în ceea ce privește articularea reală a sunetelor ME este imposibil de stabilit; cu toate acestea, printr-un studiu paralel atent al ortografiei OE, ME și MnE, precum și prin analiza variantelor standard și dialectale ale pronunției PDE, putem ajunge la reconstrucții de încredere. Modelele metrice obișnuite utilizate de poeții ME pot fi, de asemenea, utile în deducerea accentuărilor și a numărului de silabe. Diferențele dintre ortografiile OE și ME nu ar trebui interpretate toate ca semne de schimbare a fonologiei, deoarece acestea au fost simple schimbări ale tradiției ortografice.

10.1. 	Vocalele ME sunt un teritoriu teribil de complicat, mai ales că scrierile ME reprezintă diverse baze dialectale, de origini OE atestate sau neatestate. Prin urmare, ceea ce pot încerca aici este doar o viziune limitată (și, sper, suficient de precaută) asupra unora dintre schimbările ME remarcabile în acest domeniu.

Putem presupune că, în pozițiile accentuate, majoritatea vocalelor lungi transcrise prin OE e, i, o, u s-au păstrat cu aceleași trăsături fonemice până la LME (cf. Orm me, lenedd, min, wise, hus; mine, wise, ure). ; TC thilthy, thise, thyn; Pchr yle). Alte vocale au suferit modificări în majoritatea sau doar în unele dialecte ME. Schimbările au fost fie de tipul cunoscut în mod tradițional ca spontane, fie au fost, practic, schimbări de poziție (în funcție de stres și/sau de sunetele învecinate). În toate perioadele de engleză (ca, de fapt, în toate limbile Gmc) au existat diferențe importante între fenomenele de silabă accentuată și neaccentuată. Iată câteva dintre modificările ME ale vocalelor accentuate simple:
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(a) 	OE /a/ a fost în general păstrat în nord, dar în majoritatea celorlalte dialecte tindea

spre un open-round /о:/ (cf. CM bath vs. Pchr bothe 'both'). Pentru acea vocală ME specifică, transcripția (destul de adecvată) a fost digraful oa (cf. OE bat - ME/MnE boat, OE brad - ME/MnE larg, dar (mai puțin precis) simplu sau dublu o a fost folosit și pentru același fel de sunet (cf. TC/Pchr so, oon). Orm (Early) Midland ME pare să fi fost la fel de conservator ca Northern ME în perpetuarea OE /a:/, dacă considerăm că a avut (originea MnE -hood) , lare „lore” și swa (= AR/TC/Pchr so). Și, după cum am menționat mai sus (9.5.1.), ar trebui să ținem cont și că, prin multe împrumuturi franceze, ME a primit și a trebuit să adopte o „Continental” /a/-vocală. Acest nou venit pare să fi fost în general prelungit pe teren englezesc (CM blame /bla:m/, TC grace /gra:s/, place /pla:s/). au convergit cu /a:/ creat prin alungirea compensatorie la nativi, cum ar fi numele (< OE nama), sau povestea (< OE talu), care trebuie să fi sunat ca /na:m/ și /ta:1/ în LME. , că convergența ME, urmată de schimbări ulterioare în MnE (vezi 17.1. mai jos), ar explica faptul că vina este o rima perfectă pentru nume în PDE.

(b) 	OE scurt /æ/ pare să fi trecut în general în ME /a/, deși verificarea este dificilă

deoarece în cele mai multe cazuri putem fi siguri doar de o înlocuire grafemică a OE „cenuşă” cu a. Printre altele, este evident că Orm, deși încă folosea ce pentru o vocală lungă (/æ:/, ca în flceshess), a înlocuit în general OE ce cu a pentru vocala scurtă corespunzătoare (ca inpatt, hafe < OE dæt, hcebbe). ).

(c) 	vocalele OE față-rotunde scrise y în general nerotunjite la /i/i:/ în dialectele ME: OE brycg > ME bridge; OE mys > ME mouse /mi:s/ (pentru apelare. Utilizarea ME a u pentru /y/ vezi 9.5.2. de mai sus).

Următoarele pot fi luate în considerare printre schimbările poziționale ale ME:

(d) 	În pozițiile nestresate, cantitățile și calitățile OE au fost estompate de articulația slăbită. Majoritatea vocalelor finale LOE au fost reduse la /э/ (schwa), scrise e. Acel sunet final slab a fost eliminat treptat în LME (schimbând astfel o mare parte din prozodia ME), deși litera sa a supraviețuit, ca e etimologic mută, până în zilele noastre. Procesul schwa-dropping în discuție a implicat, de asemenea, prelungirea compensatorie a vocalelor accentuate precedente (vezi mai sus menționate OE nama > ME name de mai sus și OE talu > ME tale).

(e) 	Începând cu LOE, anumite vocale scurte au fost prelungite în fața grupurilor de consoane deschise de nazale și lichide, cum ar fi /ld/ sau /nd/. Acest lucru explică diferențele cantitative între, de exemplu, OEfeld /feld/ - MnEfield /fi:ld/, OE wilde /wild/ - MnE wilde /wajld/, OE cynd /kynd/ - MnE fel /kajnd/, OE sund /sund / - MnE sunet /sawnd/ (după cum vom vedea, MnE /i:/ implică un LME /e:/, în timp ce diftonguri precum /aj/ și /aw/ ar putea rezulta, de regulă, doar din ME /i:/ și respectiv /u:/). Într-un astfel de context, MnE to wind este o dezvoltare regulată (< OE windan „a împleti, curl, răsuci”), în timp ce substantivul vânt poate fi privit ca o excepție, deoarece are încă OE scurt /i/. De asemenea, este de remarcat faptul că, întrucât MnE copil și mild au /aj/, trebuie presupusă prelungirea prediftongizantă ME a scurtului /i/ accentuat în OE cild și milde; dar OE scurt /i/ s-a păstrat la copiii bisilabici și la mucegai.

(t) Vocalele lungi accentuate au fost scurtate din cauza grupurilor de consoane de alte tipuri. Fenomenul pare să fi început în compuși timpurii, cum ar fi înțelepciunea (probabil auzit ca /'wi:sdo:m/ în EOE), al cărui MnE /ï/ contrastează cu MnE /aj/ < ME /i:/ în sensul (scris ca atare de Orm – vezi 9.4.1.). Diferențele din aceeași categorie pot fi găsite în familiile de cuvinte înrudite cu MnE (de exemplu,fiive-fifteen-ffty). De asemenea, OE dust și sofìe aveau probabil vocale lungi (/du:st/, /'so:ftg/, dar vocalele moștenitorilor etimologici MnE sunt scurte.

(g) ME short t\l și lo/ au început probabil să câștige cantitate compensatorie în fața consoanelor velare reprezentate prin digraful gh (cf. TC bryght, light, Pchr mighte), întrucât, cu excepția notabilă a Northern, în majoritatea ME dialectele acele consoane slăbite considerabil.

10.2. 	Schimbări de capital s-au produs în diftongi, în trecerea de la LOE la EME, apoi la LME. Tendința generală a fost cu siguranță către monoftongizare. Dar, în ceea ce privește calitățile reale ale noilor vocale simple rezultate din acest proces, ortografiile neregulate ale ME oferă foarte puține indicii de încredere. De exemplu, digraful diftongal OE ea a continuat să fie folosit în ME (și mai târziu, în MnE) pentru cuvinte din diferite istorii fonologice: cf. OE deore /'de:wra/ > ME/MnE dragă, OE lcest > ME/MnE cel puțin, OE mete - ME/MnE carne. Este greu de spus dacă eo în AR heold și heo mai conțineau un diftong (ca în OE) sau un sunet vocal deja monoftongizat (posibil din categoria front-round, deplasat și mai mult prin derotunjirea ulterioară - cf. MnE susținut).
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În timp ce diftongii moșteniți de la OE au fost în general simplificați, prin ME au apărut noi categorii de diftongi, atât prin dezvoltarea interioară, cât și prin împrumut:

(a) 	Multe dintre consoanele transcrise prin „yogh” OE (palatal sau velar) au fost reduse la

alunecă și au devenit părți ale noilor diftongi, cum ar fi /aj ej aw ow/: cf. OE weg „cale” - AR wei „cale”, Olìfolgian „a urma” - uoleweâ (2. pl.), OE dreg „ziua” - ziua TC, OE slregen „a ucide” - TC slayn, OE secgan „a spune ' - Spune Pchr (aici nu voi folosi > între cuvintele OE și ME, deoarece multe dintre acestea din urmă nu se poate spune că au derivat direct din formele OE atestate).

(b) 	Diftongii similari cu cei nativi (în al căror sistem s-au contopit) aveau externi

surse precum ONor (CM pai, perechea „ei, lor”) sau Fr (CMfruit, TC peyne, Pchr meruayle).

(c) 	În cele din urmă, un tip complet nou de diftong, lojl (conținut de un număr de împrumuturi de origine OFr - cf. TC joie, CTP cloystre, coy, oystre) a fost adăugat sistemului fonologic al englezei.

10.3. 	Caracteristicile de bază ale consoanelor OE au fost menținute în ME. O modificare generală importantă a fost dezvoltarea probabilă a unei diferențieri mai pregnante între fricativele fără voce și cele vocale desemnate anterior prin OE/, 0, s (pentru /f/v/, /Ѳ/â/, respectiv /s/z/) . Deoarece în franceză (și în toate limbile romanice) există o opoziție fonemică clară, fără voce, putem suspecta un anumit grad de influență franceză și în această privință (și ne putem întreba dacă / ofPchr natife a fost citit /f/ sau /v/ - cf. Fr mase. natif- fem. autohton). În TC, fi vs. /v/ a fost clar marcat de două grafeme distincte,/și v:faste,for, but love, every (cf. OO/faste,for, lufu, refre relc, respectiv). AR are o poziție particulară, în acest domeniu: pe de o parte arată OE/for /v/ (hefde, lefdi); pe de altă parte, conține mai multe cuvinte cu un u inițial ciudat, care nu reprezintă /f/ (cum era de așteptat în acele cuvinte), ci mai degrabă /v/: ueond (cf. MnEfiiend), uorlorenesse (cf. MnEforlorn), uoleweâ (cf. MnEfollow). Avem aici, de fapt, dovada unei trăsături sudice a AR: inițial /v â zl în loc de /f 0 s/ supraviețuiește în dialectul sudic de astăzi al BrE (și cel puțin un cuvânt sudic a devenit cunoscut de majoritatea vorbitorilor de engleză: vixen , ca fem. de vulpe). În ceea ce privește situația fonologică și transcrierea lui /0/ și lôl, este greu de spus dacă CM „thom” (mpis,pai,pereche) a reprezentat o consoană diferită la voce de cea marcată de CM th (thoru, bath, mânie). De asemenea, este greu să decideți exact care dintre th-urile din TC au fost exprimate și care fără voce.

Alte modificări consonante ME (fie pierderi sau adăugiri) au fost de natură pozițională.

(a) 	Pronunția lui/s-a slăbit treptat (până la vocalizarea totală) atât în fața cât și după ME /tJ/; asta explica trecerea de la OE hwilc, relc, mycel la LME/ MnE care, fiecare, mult (mai era mikell in Orm, dar Pchr are moche); din nou, nu ar trebui să ne imaginăm că o astfel de schimbare s-a produs cu aceeași viteză, la scară generală, inter-dialectală.

(b) 	Multe grupuri consonantice OE au fost simplificate (probabil și datorită dificultății lor articulatorii pentru vorbitorii de normandă-franceză): OE compusul hlrefdige a devenit în cele din urmă lady (AR lefdi înseamnă un stadiu intermediar); de fapt, toate /hl hn hr/ inițiale din OE au fost reduse prin scăderea /hr (cf. OE hleapan > leap, OE hnutu > nut, OE hring > ring.

(c) 	Lingviștii au observat anumite consoane epentetice introduse în cuvintele ME: de exemplu OE hlysnan > ME/ MnE ascultă, OE remetig > MI/ MnE gol (care arată atât sincopa vocalei neaccentuate OE între lml și /p/, cât și introducerea a unei noi consoane acolo); Negustorul lui Chaucer a vorbit solemn, adică solemn. Este greu de spus dacă astfel de sunete netimologice reprezintă foneme propriu-zise sau doar articulații inter-consonantice utile auzite ca sunete independente și notate de scriitorii ME.

* * *
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Noile ortografii ale ME și modificările de sunet ME (deduse în mod credibil) merită studiate în detaliu, deoarece reflectă pași semnificativi către ceea ce este engleza astăzi. Tiparele de ortografie ale ME au fost uneori considerate nefonetice în comparație cu cele ale OE; asta este doar parțial adevărat. În primul rând, nu putem trece cu vederea faptul că mulți scriitori LOE au continuat să respecte regulile COE în ortografierea cuvintelor care nu mai erau pronunțate ca în vremurile anterioare; în al doilea rând, se pare că principala preocupare a creatorilor de noi ortografii ME (în special Orm) a fost să redea particularitățile acustice ale limbii pe care o vorbeau, mai degrabă decât să se lipească de o anumită tradiție ortografică. În ceea ce privește normele ortografice propriu-zise, se pare că cele importate din Franța au fost la fel de importante și eficiente în LME ca și cele moștenite de pe vremea lui Aelfric. O impresie de incertitudine și neregulă este dată în principal de diferențele dialectale ale ME și de ortografiile ezitante ale ME ale împrumuturilor incomplet asimilate. Dar, pentru a încheia, ortografia ME nu era nefonetică: pe de o parte, încă mai avea o mare parte din corespondența literă-sunet OE, pe de altă parte, cel puțin în LME, cantitatea de litere mute și/sau netimologice era cu siguranță mai mică. decât cea a lui MnE (lumina și dellele lui Chaucer, cel mai probabil, încă sunau ca /li:çt/ și, respectiv, /'dwela/). Aspectul nefonetic al ortografiei engleze avea să devină cu adevărat evident în vremurile post-ME, prin conservatorismul autorităților prescriptive credincioși unui principiu etimologic-istoric al ortografiei. Acest lucru explică faptul că majoritatea cuvintelor PDE sunt încă scrise în sensul ME, deși pronunția de astăzi este departe de cea a lui Chaucer.

11. 	ME gramatica

Din punct de vedere gramatical, trăsătura dominantă a ME este simplificarea flexiunii sale. Voi evita cu prudență o discuție mai lungă despre spinoasa problemă a cauzelor. Proporția factorilor interni și externi este greu de stabilit cu suficientă precizie în acest domeniu. Oricum, putem presupune că distrugerea post-NC a standardului COE (ca factor normativ conservator) a fost un element important. De asemenea, putem reține că o mare parte din simplificarea ME a fost, la fel ca în multe cazuri glotogenetice similare, indusă de contact, iar ME a fost afectată de două ori în acest sens: trebuie să luăm în considerare atât efectele persistente ale bilingvismului Danelaw, cât și cele ale Simbioza norman-engleză stabilită în secolul al XIII-lea.

Și la acest nivel, coordonarea fonologic-ortografic-gramaticală este recomandată în toate analizele. Anumite modificări gramaticale pot părea destul de abrupte dacă comparăm formele OE și ME. Dar multe dintre aceste schimbări (de exemplu, simplificarea terminațiilor) au început cel mai probabil în OE, deși aspectele lor timpurii ar putea să nu apară în scrierile OE care au ajuns la noi. Pe măsură ce autoritatea ortografiei COE a dispărut în EME, ortografiile nou evoluate, observând în general pronunțiile contemporane, au ajuns să reflecte atât evoluțiile neînregistrate LOE, cât și pe cele ME propriu-zise. Scăderea generală a numărului de mijloace sintetice de exprimare gramaticală și funcțiile multiple acumulate de cele încă funcționale sunt fenomene acoperite în mod tradițional de termenul de nivelare. Erau la lucru mecanisme fonologico-analogice, cu efecte gramaticale. Tendința generală de reducere a vocalelor finale la /э/ (apoi scăderea lor cu totul) a mers mână în mână cu extinderea, prin analogie, în sfera funcțională a anumitor terminații OE mai durabile.

11.1. Substantivele ME au avut o varietate limitată de terminații în comparație cu predecesorii lor OE. Următoarele articole oferă detalii despre nivelarea ME, în câmpul nominal:

(a) 	Desinențe vocale OE /aeu/ au fost toate reduse la /э/, scrise -e în ME. Putem presupune că schwa-ul final slab s-a pierdut treptat în majoritatea dialectelor ME. De exemplu, respectarea minuțioasă de către Orm a unei corespondențe literă-sunet fiind atât de evidentă, putem presupune că în cuvintele scrise de el ca mihhte, sette, wille finalul e încă mai avea o valoare schwa (MnE might, set, will, prin lor lipsa final-e, marchează în mod clar pierderea EME schwa). Pe de altă parte, ortografiile lui Orm (încă-OE) ale min, hus, don dezvăluie caracterul netimologic al e-urilor finale (adăugate mai târziu și niciodată pronunțate) ale LME/MnE mine, house, done. De asemenea, cu condiția ca acolo să existe o rimă perfectă (adică blame /bla:m/ - Adam /a'da:m/), e final al (Nord) CM blame trebuie să fi fost mut.
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(b) 	Dintre terminațiile consonante OE, cele nazale (-um, -an) au fost toate în general

neutralizat la /an/ (redus în continuare la /а/ și la zero, în LME și EMnE); Adverbul lui Chaucer (CTP) whilom „uneori” (< OE hwilum, D. pl. de hwil „în timp ce”) este un supraviețuitor remarcabil în LME.

(c) 	OE -es (pentru G) și OE -as (pentru N/A masc./neut. pl.) în cele din urmă au fost ambele scrise -es.

În general, s-a presupus că a existat o tendință LME către o pronunție /iz/ (ca franceză?) a pl obișnuit. desinențe (cf. TC loveris; Pchr thyngs, partes, extremities). SG durabil și-a extins sfera funcțională și în cele din urmă a devenit un genitiv pentru toate genurile (în OE a fost folosit doar cu masculine obișnuite și neutre). Prin transfer analogic, substantivele feminine de origine OE au ajuns să adopte markeri din masc./neut dominant. declinarea vocalică; de aceea găsim fem. scroafă cu un sG (contrar OE) în CTP a scroafă înainte „urechea unei scroafe”. Și găsim și un s-pl obișnuit. în CTP girles „fete”, rekeninges „reckonings” și basme (care substantive aparținuseră cândva declinației fem. vocalice OE, al cărei marker pl. regulat nu era -as). De fapt, datorită atât deteriorării fonetice, cât și schimbărilor analogice, sincretismul de caz a avut loc pe scară largă în ME. Și, în cele din urmă, majoritatea substantivelor ME au rămas cu doar doi markeri de flexiune: unul (în mare parte zero) pentru NAD sg. și unul (-es) pentru toate genurile G. sg., precum și pentru toate cazurile pl.

(d) 	Prin folosirea din ce în ce mai puțin frecventă a terminației sale principale (ME -en < OE -an), ce

a rămas din declinarea consonantică OE a trebuit să adopte markeri ai declinațiilor vocalice dominante. Cu toate acestea, au continuat să fie folosite o serie de forme consonantice (cf. TC yen „ochi”, ortografiat eyen în CTP), iar unele dintre acestea au supraviețuit nu numai în dialectele MnE, ci și în PDE standard (cf. frați, boi).

(e) 	Ca urmare a generalului fonetic-analogic (confuzie, genul gramatical OE

a fost renuntat (incepand inca din secolul 10* in Nord) si inlocuit cu o categorie mai confortabila de gen, in concordanta cu sexul si distinctiile animat-neanimat din viata materiala. Noul sistem de gen nu avea propriile sale markeri și s-a manifestat mai ales prin înlocuirea pronominală a substantivelor; astăzi înlocuim în mod normal podul cu neut. ea, nu de fem. ea (care ar corespunde din punct de vedere gramatical cu înlocuirea OE a lui brycg cu fem. heo ).

(f) 	În textele OE, flexiunea de tip caz-gen-număr a substantivelor și determinanților a fost adesea privită

redundantă („overmarking”). Prin simplificare ME, adj. și. def. artă. terminațiile au devenit din ce în ce mai sporadice: Orm folosește în general forma redusă pe, chiar și după prepoziții (ceea ce nu ar fi fost posibil în OE „corectă”). De asemenea, este evident că OE forme s din art. def. (N. sg. masc. se și N. sg. fem. seo) au fost complet eliminate în EME. Unele e-uri finale din adjectivele ME ar fi putut avea încă o valoare gramaticală slabă (ca marcatori de caz, gen sau numere). Dar există și dovezi clare că, din declinarea adjectivală OE în general, extrem de puțin a supraviețuit în ME și că valoarea e-urilor finale adjectivale ca indicatori ai categoriilor nominal-adjectivale a fost redusă drastic.

Ca o ilustrare a elementelor de mai sus, iată cum ar fi sunat două dintre frazele din fragmentul Pchr în OE (conform reconstrucției mele): a mingilor = OE *ofIJrem ôingum (cu prepoziție care necesită forme D în ambele def. art. și forma pl. nominală); to lerne the speche of Frenche men = OE to leornenne ôa spræce Francisera manna (cu un caz A dublu marcat în obiectul direct, urmat de o frază în care G. pl. este marcat sintetic atât de adjectiv cât și de substantiv).

Este evident că, din cauza tuturor acestor simplificări, ceea ce a rămas din declinarea nominală vocalică OE în ME nu a mai putut fi clasificat conform regulilor OE. Doar două categorii principale de substantive interpretabile ca „regulate” pot fi distinse în majoritatea scrierilor ME:

(a) 	substantive cu terminație zero pentru NA. sg., un -e slab pentru D. sg. și un -es încă ferm pentru ambele G. sg. și pl. toate cazurile:

sg. N / A. knyght 		pl.NAGD knyghtes;
G. 	Knights		
D. 	knyghte		
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(b) 	fostele OE feminines diferite de categoria de mai sus numai prin -e menținută (în loc de zero) pentru N. sg.:

sg. NAD. îngrijire 	pl. NAGD îi pasă.

G. îi pasă

Dintre formele speciale ale substantivelor neregulate OE, multe s-au dovedit a fi destul de rezistente în circumstanțele ME:

(a) 	plurale mutante (picioare, bărbați, dinți);

(b) 	plurale cu sfârșitul zero (nu numai căprioare și oi, ci și iarnă și cuvânt ar mai putea fi

folosit ca atare cu sensuri la plural);

(c) 	unele plurale marcate cu un Gmc -r (Pchr childer, cf. Grm Kinder, ca pl. of Kind

„copil”), care uneori a fost dublat de un -en cel mai probabil transferat de la vechea declinare n- consonantică: de exemplu copii ME/MnE, precum și „ouă” dialectale ME eyren menționate de Caxton - vezi fragmentul din 12.2.1) . Celelalte câteva relicve ME ale declinației n OE propriu-zise (cf. „ochii” lui Chaucer yen/eyen) pot fi considerate ca aparținând deja neregulaților.

11.2. 	Adjectivele ME nu mai respectau distincția OE între forme definite și nedefinite. Este dificil de explicat exact de ce au dispărut markeri solidi din punct de vedere fonetic precum OE -ena, -um, -ra și, în cele din urmă, a rămas doar un ME -e (greu funcțional) dintre aceștia. Putem invoca modul general de simplificare a ME, confuzia de gen gramatical versus natural (amplificată de introducerea adjectivelor Fr cu forme distinctive de gen), precum și analogia atotputernică. Cel puțin în scris, Orm a marcat încă o oarecare distincție adjectivală între zero pentru sg. indef. (till mikell frame, Ennglissh folle) și -e pentru ambele pl. indef. și sg./pl. def. (o de ôridde wise, goddspelless hallJhe lare - cf. de asemenea TC thi bryghte yen). Se pare, totuși, că pe vremea lui Chaucer acea distincție nu mai era consecventă, iar e-urile finale adjectivale fie nu se mai pronunțau, fie nu mai erau resimțite ca markeri cu adevărat funcționali (cf. Pchr natif langage vs. e-lesspropur langage).

Spre deosebire de flexiunea adjectival de caz/număr, comparația sintetică a rămas la fel de eficientă în ME ca și în OE. Sufixele comparativ și superlativ erau acum scrise -er și respectiv -est (ca în fayr-fayrer-fayrest). Probabil că a avut loc o reducere cantitativă vocalică în anumite forme comparative și superlative, așa cum sugerează dublările scrisorilor ME: gret-gretter-grettest (CTP hir gretteste ooth „cel mai mare jurământ al ei”). ME a continuat să folosească serii de comparație mutante: long-lenger-lengest, strong-strenger-strengest (CTP no lenger tale), precum și cele cu rădăcini duble, cu unele simplificări: god-better-best, micel-mare -cel mai.

Primele semne ale unei comparații analitice prin mara și mœst au apărut în OE și au avut tendința spre generalizare în ME. În LME, Chaucer a folosit forme precum cele mai profitabile și cele mai benigne (cf. CTP pentru a face yow mai vesel). Autorii ME au avut tendința de a păstra comparația sintetică cu adjectivele native și de a aplica modele analitice în special împrumuturilor, de obicei polisilabele care sunt „fizic” greu de mărit prin sufixe și mai greu de înclinat prin mutație (imaginați-vă că Chaucer propune *plesentest ca superlativ mutant al lui ME). pe plac). Au existat și cazuri de comparație dublă ME (sintetic-analitică), care (în formele MnE) ar suna așa: mai mic, sau cel mai mic. Pe vremea lui Chaucer, verray (< OFr) era deja în uz, dar ca adjectiv independent însemnând „adevărat” (vezi, de asemenea, foarte gentylmen ai lui Caxton în 12.2.1, sau PDE, acesta este chiar locul), încă nu ca un semn al lui Chaucer. superlativ absolut. Acolo unde MnE folosește foarte mult ca un marker de comparație, Chaucer a folosit în mod regulat fu/ („plin”): priora sa a fost plină de plăcere, iar călugărul său hadde maad fui many a wedding.

11.3. 	Multe adverbe ME mai aveau formant OE -e: în gerna lui Orm, acea terminație, cel mai probabil, mai avea o substanță fonetică; dar prozodia sugerează că nu putem afirma același lucru despre TC faste. Nu e de mirare că un alt sufix a devenit din ce în ce mai productiv în ME: -ly, o formă redusă de OE -păduchi (încă bine conservat și bine transcris în PC openlice și AR scheortliche), urma să devină singurul adverb productiv- producator de MnE. Vechile adverbe e-terminate și-au pierdut treptat semnul distinctiv și au ajuns să fie folosite cu aceleași forme ca și corespondenții lor adjectivali (cf. MnE adjectiv-adverbe rapid și greu). Comparația adverbială ME a afișat aceleași modificări principale ca și cea a adjectivelor, formele neregulate ME fiind evoluții normale față de cele OE: de exemplu, wel-bet-best, litel-lesse-lest (CTP o lebădă grăsă l-a iubit cel mai bine).
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11.4. 	ME numeráis derivate din cele OE, cu mici modificări și cu ortografii noi (oon, two, three, etc); dar flexiunea numerelor a dispărut cu totul între LOE și LME. Compușii numerici ME cu un și-conjunctiv au fost acum frecvent utilizați și pentru numere mai mari de 100 (de exemplu, sută și nyne). S-au adăugat două împrumuturi importante de la Fr: cardinal million și ordinal secounde (care a înlocuit ambiguul OE oôer).

11.5. 	Pronumele ME s-au dovedit cele mai rezistente la tendințele simplificatoare, deși au suferit și unele pierderi: formele duale au fost renunțate cu totul (înțelepciunea lui Orm „noi doi” este o suflare finală dialectală), iar flexiunea pronominală a arătat semne de reducere (mai ales prin analogie) . Dar a existat și o îmbogățire semnificativă: formele timpurii ale ei-lor-ei au fost adoptate mai întâi din ONor în zonele Northern-Midland, apoi s-au răspândit în alte dialecte. Succesul lor se explică cel mai bine prin faptul că a fost în mod clar necesară înlocuirea ambiguului OE 3. pl. hi (hie), hira, him, care, prin apropierea lor formală de sg. h-pronomele (OE el, el, heo, hi, hire) au fost implicate în homofonie incomodă în EME. Consider că ME ft-pronume pentru 3. pl. poate fi considerată ca rezultată atât din împrumut, cât și din consolidare, ținând cont de: (a) existența demonstrativelor „spin” și def. articole în OE și (b) o binecunoscută legătură Gmc între demonstrative și 3. pers. pronume personale. Cred că mai dificilă decât introducerea lor este cea a ei (CM scho), care a înlocuit OE heo (> AR heo). În acest caz, putem presupune și o posibilă extracție dublă: din ONor sja (cf. Grm sie „ea”) și din OE dem. seo, întărit de primul.

11.5.1. 	În pronumele personal ME s-a păstrat o singură distincție de caz și anume între nominativ (casus rectus) și obiectiv (casus obliquus). Inflexia acestuia din urmă derivă în mod evident din formele ^D/I ale pronumelor OE. Iată o listă a ME pers. pron: (nominativ/obiectiv) forme, extrase dintr-o mare varietate de ortografii (dintre care unele arătau deja MnE):

1. 	sg. ich (icc, i, I) - eu, pl. noi;

2. 	sg. pu (thu, thou) -pe (the, thee), pl: 3e (ye) - 3u (you);

3. 	sg. (cu aplicare de gen natural) masc. el - hym (el), fem. heo/ea (AR

heo, CM scho) - angajează (hir, ea), neut. lovit (Orm itt) - lovit, pl. (tot genul) hi (el)/pai (thei) - hem (el)/paim (Pchr theme).

11.5.2. 	Pronumele posesive ME erau de fapt genitive ale OE pers. pronume, folosite atât atributiv (ca adjective poss.) cât și predicativ. Formele lor (nu mai erau flexate) erau: 1. sg. min (al meu), 2. sg. pin (al tau), 3. sg. masc./neut. hise (al lui), fem. închiriere (hir); 1. pl. ure (owre, nostru),

2. 	pl. 3al nostru (al tău, al tău), 3. pl. hire (hir)/pair (theire). Prin slăbirea nazalelor finale în posesive utilizate atributiv (neaccentuate), au apărut forme mai scurte, care au fost treptat marcate ca atare în scris: mi/my, pi/thi/thy (cf. TC thyn be the peyne vs. thy pourynge). În timpul secolului al XIV-lea (în primul nord), -5 a început să fie adăugat la unele forme de poss. pronume, probabil prin analogie cu (este < lui (care ar putea fi cliticizat, adică atașat disjunctiv la substantive ca un marker al posesiei) și cu sG nominal obișnuit. Chaucer a folosit deja modele ca un oldfelow ofyoures.

11.5.3. 	Funcția pronominală reflexivă a fost, după cum știm, efectuată în OE de forme ^D de pers. pronume; și încă de la LME, acea metodă era încă funcțională: în Eneydos a lui Caxton (vezi fragmentul din 12.2.1.) putem găsi că mă ajutasem pentru „M-am sfătuit pe mine însumi” și pentru a le reîmprospăta pentru „pentru a se reîmprospăta” . Cu toate acestea, ME a dezvoltat de asemenea un nou sistem bazat pe utilizarea emfatică anterioară a self-ului la început, ME sellj{e) a fost precedat de formele O-caz ale pronumelor personale (de exemplu, Pchr theme selfe este reflexiv-reciproc); mai târziu, posibil pornind de la ambiguitatea G/O a lui hir (sau prin interpretarea subconștientă a sinelui ca substantiv, adică ca obiect posedat), alte pronume au fost create prin adj posesiv. + sine (cf. EU thyself oursellj).

11.5.4. 	ME care specifica pronumele demonstrative a încetat să mai folosească flexiunea caz-gen și doar numărul era încă marcat oficial de acestea. De asemenea, neut neflectat. pat/ că (< OE ôcet) a înlăturat toate celelalte forme. ME pl. pose/these pare să fi derivat în mod regulat din OE pas, care, de fapt, era pluralul deictic pes-pis-peos. Acesta din urmă, la rândul său, și-a pierdut toată inflexiunea dintre caz și gen OE și a ajuns să exprime doar distincția de numere. Până la urmă pis/this a rămas ca singurul sg. formă; pentru un pl., a adăugat -e (posibil ca o relicvă a declinării OE adj.), care dă seama de MEpise (TC thise) > MnE acestea.
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Diferența dintre articolul hotărât și specificarea dem. adj. -a devenit formal manifestă în MINE: acum se putea distinge cu ușurință între def. artă. pelthe si dem. pron. pat/that (cu toate acestea, în AR p lescun, și chiar în Pchr corrupción a acelei limbi native putem suspecta o utilizare întârziată a pœt-ului ca articol OE). În mod similar, o distincție mai clară între articolul nehotărât an și originea numerică corespunzătoare a fost marcată în ME. Nu a fost o simplă diferențiere a ortografiei, ci și (ca și în cazul adjectivelor prescurtate) o reflectare a schimbării fonologice reale: în timp ce OE /a:/ a numeralului (accentuat în mod obișnuit) și-a păstrat cantitatea și a suferit rotunjire ( cf. TC/Pchr oon, formă înlocuită ulterior cu una), nimic asemănător nu s-a întâmplat cu vocala neaccentuată (și prescurtată) a indefului. art.: acesta din urmă a continuat să fie scris an (cf. AR an oper wise, dar şi none tale, cu nici unul din OE nan /na:n/ < OE ne an 'not one').

11.5.5. 	În funcțiile relative ME, LOE invariable pe a fost treptat înlocuit cu all-powerfol that (al cărui rol dublu poate fi văzut în patt little witt faatt me min Drihhtin hafep lenedd al lui Orm). Place adv., per (par, ther, there) - însuși al OE dem. origine pronominală - ar putea deschide și ME rel. clauze; dar a apărut și, urmat de conjunctiv, în enunțuri deziderate de tip dacă-numai (cf. TC Ther God thi light so quenche, tradusabil printr-un tip de blestem românesc similar, unde nu fi-ar stinge Dumnezeu lumina, sensul obișnuit). a Rom unde fiind exact „acolo”). La rândul său, rel. care a fost adesea precedat de propoziții, sau a apărut în ME compuși precum care, sau care aceea.

11.5.6. 	Pronumele interogative ME au suferit unele modificări, dar s-au dovedit suficient de stabile în ceea ce privește flexiunea. Deoarece nu mai era nevoie de marcarea gramatical-gen, în cele din urmă a fost indicată în mod oficial doar o distincție persoană-lucru: cine (< OE hwa) pentru persoane și ce, care (< OE hwret, hwilc) pentru lucruri. OE hwone (cazul A) nu a fost perpetuat, ci ME al cărui și cine au generat formele de caz mai vechi G și AAID (respectiv) ale OE hwa/hwœt. În același timp, ME de ce și cum (ambele derivate din formele OE I-case de hwa/hwœt) sa transformat treptat în simple adverbe.

11.5.7. 	Pronumele și adjectivele nehotărâte ME au fost, de asemenea, continuatori direcți ai celor OE: cel mai frecvent utilizate au fost ani (oni, orice), sum (som, some), aught, naught (nought), none, each (fiecare). Indef. unele a fost folosită numai cu numerele. În poziții neaccentuate, indef. . niciunul nu a fost redus de pierderea nazală finală (la fel ca în al meu, al tău > al meu, al tău), și a început să apară ca nu (AR nu avea încă nicio poveste, dar în PL nu găsim deja niciun om). În r , 7 noutpe kakele Eve.

11.6. Sistemul verbal ME a păstrat tipurile OE: vocalică, consonantică și neregulată. Următoarele modificări generale ale ME ar trebui luate în considerare:

(a) 	Markerii distinctivi OE precum-an (inf.), -on (pret.. pl.) și -en (trecut. part.) au devenit toate

pronunțat la fel, /on/, scris de obicei-en în textele ME (Orm takenn, turrnenn; TC iwryen, spien). Reducerea suplimentară a avut loc prin pierderea nazală finală: CM prezintă o simplificare nordică foarte timpurie în a haue; TC conservă to spien (inf. lung) și iwryen (p. part.), dar are și dwell (inf. scurt) și stole (= MnE p. part. furat); Pchr are doar n- infinitive mai puțin cum ar fi să lerne, să spunem, să vorbească (marcați și Pchr au fost luate fraze pasive, deja cu forma și funcția sa MnE).

(b) 	S-au păstrat desinențe de persoană OE: 1. sg. -e (ia), 2. sg. -est (preluare), 3. sg. -ep

(preluare); dar tot-persoana pl. a folosit și -ep (o formă slăbită a OE -ap), și acel disconfort omonimic explică, cel puțin parțial, înlocuirea lui -ep cu -es, pentru 3. sg. & all-pers. pl. în Northern, sau by -en pentru all-pers. pl. în Midland (cf. TSax ech kennen „Știu”, mir kennen „știm”, cu. -en ca marker de 1. sg./pl.). Pchr indică mai multă simplificare în LME (cel puțin în standardul scris apărut în secolul al XV-lea): extremitățile înțeleg (cu nici -s, nici -n).

(c) 	Participiul prezent EME mai apărea ca -ande/-ende. Dar, în timpul secolului al XIV-lea

acele forme au fost renunțate în favoarea lui -yngel-inge, evident prin analogie cu substantivele verbale moștenite de la OE: TC comyng, pouryng și Pchr commenge au funcții nominale; dar Pchr willenge, takenge sunt clar verbal-participale.
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(d) Prefixul de participiu trecut OE ge- a devenit ME y- (i-), care a fost frecvent omis (foarte devreme în Nord): de exemplu, AR God hire hefde-ilered; TC han iwryen; dar TC hastow slayn și Pchr thei au fost luați (ambele cu participii fără i).

(e) 	ME conjunctiv · (folosit în aceleași tipuri de propoziții ca și în OE) poate fi găsit mai ales în sg-ul său (inițial). formă, încă marcată de OE -e (TC be, quenche).

11.6.1. 	În prezentarea tipurilor de verbe ME voi începe cu verbele consonantice, deoarece dominația lor numerică a fost mai pregnantă decât în OE. Multe verbe anterior vocalice au adoptat pret. și p. parte. sufixe dentare prin analogie; iar practic toate împrumuturile verbale din franceză au fost adaptate la flexiunea consonantică („regulată”) engleză. În EME, cele mai frecvent atestate forme ale sufixelor specifice erau încă -(e)de pentru pret. Și -(e)d pentru p. part.: AR telle, hefde, requeste, ilered. Și EME. verbele consonantice regulate ar putea el încă împărțite în două grupuri, -de/-d vs. -ede/-ed: de exemplu demen-demde-demd vs. hopen-hopede-hoped. Dar mai târziu Pchr laborede (pret.) și causede (p. part.) - cu e-uri finale care au fost cel mai probabil mute în ambele - arată că distincția mai veche dintre pret. și p. parte. nu a mai fost valabil în perioada tranziției LME-EMnE (practic secolul al XV-lea).

Au existat și categorii speciale de verbe consonantico-neregulate ME, unele moștenite de la OE, altele create pe teren ME:

(a) Verbele consonantice OE cu infinitive mutante au fost bine conservate în EME: byen-boughte-bought, seken-soughte-sought, sellen-solde-sold, tellen-tolde-told;

(b) transcripții din ce în ce mai neregulate ale pret. iar p.part. au apărut sufixele, în principal din cauza noilor pronunții dezvoltate prin simplificarea grupurilor de consoane finale; acel proces implica de obicei două faze: sincopa vocalică (de ex. OE -od > EME -ed > LME -d/-t), urmată de fuziunea consoanelor nou grupate. Asemenea evoluţii au fost specifice verbelor consonantice ale căror rădăcini . terminat în opriri dentare (vezi sette Orm/Pchr; vezi și invariabile PDE ca cost, hit, set), dar. de asemenea, în consoane precum /1/ sau /v/. Faza de grupare menționată mai sus a produs și scurtarea vocală ME specifică în pret. și p. perf. forme: breden-bredd, felen-felt, leven-left, losen-lost (care explică PDE breed-bred,feel-felt, leave-left, lose-lost).

11.6.2. 	Au avut loc, de asemenea, schimbări semnificative în domeniul verbelor vocale ME:

(a) Unele neregularități OE (datorite mutațiilor arhaice sau efectelor VsL) au fost simplificate, prin modificarea fonologică spontană sau prin analogie. Astfel, OE 2. sg. prez. indic. dcest şi hœfst au devenit în cele din urmă ME dost şi. hast, care a păstrat vocalele infinitivelor lor - cf. OE don 'a face', habban 'a avea'. Și /r/ din pret. iar p.part. formele de OE ceosan-curon-coren au fost înlocuite analogic. prin /z/ conținut în inf. iar prez. indic. forme ale aceluiaşi verb (cf. MnE alege-ales-ales).

(b) Distincția prin gradație a apărut în mai puține forme decât în OE. Au apărut noi coincidențe în special în ceea ce privește pret. sg. si pret. pl. stem-vocale. În alte cazuri, p. parte. vocalele înlocuite pret. pl. cele.

Cele șapte clase tradiționale de verbe vocalice Gmc erau încă distinse în ME, așa cum se arată mai jos. Ar trebui să ținem cont, totuși, că o astfel de paradigmă obișnuită este rezultatul recentelor . efort savant, care a încercat să extragă ordine din varietatea aglomerată de ortografii ME și gramatica dialectală. Forma-tulpină de bază din fiecare serie sunt: inf. /1/ 3. sg. pret. indic./pl. pret. indic./p. parte.; vocalele stem sunt în general evoluții regulate din cele OE.

Clasa I: ride(n)-rod(e)-riden-riden

Clasa II: freese(n)-frees(e)-frosen-frosen

Clasa a III-a: beat(n)-beat-beat-beat

helpe(n)-halp-hulpen-holpen fighte(n)-faught-foughten-foughten

Clasa IV: bere(n)-bar-beren-boren

veni(n)-cam-camen-comen

Clasa a V-a: ete(n)-at-eten-eten

Clasa VI: shake(n)-shok-shoken-shaken

Clasa VI: holde(n)-held-helden-holden

wepe(n)-wep-wepen-wepen
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Tendința către mai puține forme de tulpină distincte este evidentă, iar în anumite cazuri de simplificare excesivă, precum cea a wepen, a apărut ca o necesitate adoptarea markerilor consonantici (și, în consecință, avem acum PDE plâns-plâns).

11.6.3. Toate categoriile OE de verbe neregulate au rămas în uz în ME.

(a) 	Tipul OE habban-secgan a apărut în ortografii noi, unele indicând simplificate

pronunție: hauen (han, have), seggen (seye, say).

(b) 	Anomal be(n) < OE beon a avut sg. prez. indic. am, arta, este. A fost printre foarte

putine verbe care au perpetuat semne de VsL in pret. pl. au fost (comparați cu a fost).

(c) 	Verbele preterit-prezent au fost influențate de cele dominante consonantice și

a adoptat sufixe dentare pentru pret. și trecut. parte. forme: cunne(n)-coup (coud), witen-wist. Unii, cum ar fi shal-shold, moot-most, may-might și-au crescut defectivitatea rămânând fără infinitive.

11.7. 	Sintaxa ME. Majoritatea diferențelor dintre sintaxa OE și ME apar ca rezultat al flexiunii reduse: acordurile redundante OE erau acum exprimate printr-un minim de markeri, situație care a condus la creșterea importanței atât a frazelor analitice, cât și a ordinii cuvintelor.

11.7.1. 	Dintre tipurile de concordie OE, numai cea în persoană dintre subiect și predicat era în general vizibilă în ME: Orm witt hafenn taken; AR 3e [..] uoleweâ ure lefdi. În ceea ce privește acordul dintre substantive și pronume, genul gramatical a dispărut, așa că a rămas doar un tip de relație natural-logică (sex și observându-se distincții animat-neînsuflețit): Orm înlocuiește lare Tore' cu itt (în OE lar era fem. ). Concordia marcata intre def. art., adj. iar substantivul s-a pierdut treptat: după cum sa menționat deja, în AR mai găsim o variație formală a def. artă. (pe vs. stilou); dar în Pchr este invariabil, iar final-e în adjective precum nowble, alle, lyttele, mydelle este de prisos, deoarece nu oferă nicio distincție de gen-număr. EU dem. pronumele folosite atributiv au ajuns să arate acordul cu substantivele doar în număr (nu mai sunt și în caz și gen): CMpisfruit, TC thise loveris.

11.7.2. 	Forme de caz sintetice și analitice. Genitivul sintetic ME s-a dovedit a fi destul de durabil și și-a păstrat o mare parte din funcționalitatea sa OE, în principal ca marker al posesiei și originii (cf. Orm Godess hus, goddspelless hallshe lare). Cu toate acestea, multe fraze OE partitive, definitorii, instrumentale, adverbiale care utilizează genitiv sintetic au fost înlocuite cu fraze of (cum ar fi Orm o pepridde wise, lufe offCrist; TC oon of thi bryghte yen). În mod similar, multe obiecte D erau încă exprimate prin mijloace sintetice și/sau prin simpla ordine a cuvintelor (TC what have thise loveris the [=thee] agylt; CM scho gaf Adam); dar prepoziţia to a fost, tot mai frecvent, folosită ca marker D: de ex. CTP al was[.. ] simple to him; CTP jucărie pentru a spune.

În general, frazele prepoziționale deveneau elemente dominante ale gramaticii engleze în timpul lui Chaucer. În OE (vezi 7.7.2.), prepozițiile solicitau de obicei D în toți modificatorii și în substantivele care le-au urmat; de asemenea, OE to (indicator de direcție) și of ('from, of) ar putea fi folosiți ca markeri ■ emfatic-suplimentari în frazele posesiv-partitive și, respectiv, în cele indirect-obiect. În ME, valoarea lexico-semantică a celor două cuvinte OE a slăbit și au devenit instrumente analitice obișnuite. PC avea deja uurecce men of pe land (un exemplu perfect, foarte timpuriu, de frază fără nicio urmă de inflexiune OE rămasă în ea). În Chaucer putem găsi I preye hem T pray them' cot la cot cu Ipreye to hem 'I pray to them' (cf. similar Rom mă rog lor/ mă rog de ei), și fiecare comitat se termină (cu sG), ca precum și ech de tiv și de ce grad (ca mostre de fraze analitice).

Legătura inițială dintre of și D a rămas manifestă (prin ME în MnE) doar în fraze care conțin anumite pronume (gramatical conservatoare): cf. MnE dintre ei, dintre care (cu m-dativi OE menținut). Dar, formal, majoritatea genitivelor analitice ME erau deja fraze fără caz, din cauza pierderii generale a flexiunii nominale, adjectivale și pronominale: nu se găsesc semne de caz sintetice funcționale în TC accusour of the joie sau în Pchr comenge. al Normanților, copilul bărbaților nobili (-es-ul Normanilor și mutația oamenilor apăreau deja doar ca markeri ai numărului, deoarece nu mai puteau face distincții de caz, ca în OE). Influența externă ar trebui luată în considerare și în acest domeniu: într-o perioadă de confuzie gramaticală ME, utilizarea analitică a prepoziției a în frazele D și a prepoziției de în frazele G a oferit un model pentru o utilizare mai funcțională a to și of în engleză.
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11.7.3. Frazele verbale analitice au devenit din ce în ce mai numeroase în ME. Există suficiente dovezi în acest sens în fragmentele ilustrative din 9.4. mai sus, precum și într-o altă sursă pe care am ales să o folosesc aici și anume Chaucer's Prologue to the Canterbury Tales (CTP). Gama de exemple de mai jos nu acoperă toate aspectele gramaticii analitice ME, dar poate oferi o privire semnificativă asupra acestui lucru.

(a) Deși regulile a ceea ce cunoaștem acum ca prez. perf. și p. perf. nu erau ferm stabilite, formele de have (+ p. part.) se transformau în ME perfective-auxiliare: ex. Orm ice hafe don; TC hastow ucis.

(b) EU va și voi deveni extrem de bogat în funcții. Au fost utilizați în mod regulat ca markeri de viitor, deși distincția dintre auxiliar și modal nu a fost încă clară (CTP, așa cum văd „cum am să vă spun”; va costa nu „nu va costa nimic”, voi myselven cu plăcere cu yow ryde 'Voi călăre cu plăcere eu însumi).

(c) 	În Orm putem observa folosirea would într-o clauză if aranjată în mod ciudat: Ennglissh folie itt wollde șerne lernenn. În CTP, would este uneori folosit ca un condițional analitic de marcare auxiliar, alteori ca o acțiune obișnuită de marcare modală în trecut: egfayn wolde I doon 'fain would I do'; la lupte, el ar avea tot timpul berbecul „la lupte ar avea întotdeauna [adică să câștige] berbecul”. Iar Chaucerian ar trebui să aibă deja modalitatea sa MnE (de „recomandare”): de exemplu, CTP' cum să trăiască oile sale1.

(d) 	Puterea și lăsarea modală, urmate de scurte inf., au apărut în modele familiare vorbitorilor PDE: Orm itt mihhte turrnenn; TC lat hem delle. Ultimul exemplu reprezintă un model cunoscut sub numele de acuzativ + infinitiv (cf. CM scho erned it to haue).

În general, frazele verbale nefinite au devenit mai sistematic folosite în ME, într-o mare varietate de combinații. Pe lângă frazele infinitivale menționate mai sus, putem marca grupul de prez. participii în Pchr (seenge, willenge, takenge), toate. funcționând ca mijloc la îndemână de concentrare sintactică (cf. MnE vremea permite, ținând cont etc.). Ar fi greu de stabilit dacă astfel de elemente au fost moștenitorii direcți ai celor similare OE (în principal de inspirație lat), sau au fost. noi monede gramaticale (inspirate tot din modelele sintactice Fr-Lat).

Pentru o imagine concentrată a gramaticii analitice ME, recomand următoarea parte a fragmentului Pchr din 9.4: hit is' to be had in meruayle that thepropr language of Englishe men sholde to be made so different. În el avem un perf. inf., două fraze de voce pasivă folosind aux. be, un posesiv de-expresie și un modal ar trebui.

11.7.4. 	Ordinea cuvintelor în propozițiile declarative obișnuite din ME a păstrat un anumit număr de modele OE (de exemplu, TC ce au acest iubit este agylt - cu un aranjament care este mai apropiat de OE și Grm decât de MnE). Dar, mai ales din cauza diferențierii N/D/A din ce în ce mai puțin clare în substantive și determinanți, ordinea cuvintelor (mai ales ca mijloc de distincție subiect-obiect) a crescut în importanță. Scrierile LME (vezi Pchr) dezvăluie o tendință generală a ME către tipul de propoziție SVO destul de rigid moștenit de MnE. Inversiunile au fost limitate treptat la propoziții interogative și emfatice: ex. TC what hastow lost ?; acorsed fie thi comyng. Propozițiile negative (dintre care cele mai multe pot fi considerate ca fiind emfatice) încă foloseau OE ne + inversare, ca în AR ne tolde heo pen engle none tale, în care niciunul dublează în mod enfatic negația. ME noght (sau deja nu), ca și predecesorul său OE naht, a fost folosit și pentru astfel de întăriri emfatice: cf. CM ne lasat scho noght pentru drede ne blame - cu tripla negatie. Dar, în alte cazuri, găsim versiuni ale care nu sunt deja pe cale de a înlocui ne și de a deveni simple particule negative (cf. CTP era nat palid).

11.7.5. 	Tipurile de clauze ME au rămas aceleași ca în OE. Multe conjuncții vechi și conjunctive pronominal-adverbiale au continuat să fie folosite cu ușoare modificări de formă: cf. Orm swa-summ „asa ca” (OE swa-same), AR auh „dar” (OE ac/ah), CM bot „dar” (OE butan/ bute). Merită observată și funcționalitatea în expansiune a celei în câmpul conjuncțional ME: AR îl are (în forma prescurtată f) atât ca dem. adj. și conjunctiv atributiv (P lescun p God hire hefde ilered; pingp heo ne cupe); în Pchr, funcția multiplă a acesteia este de asemenea manifestă. UN EU
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versiunea pentru deoarece (o monedă interesantă anglo-franceză) apare ca „deoarece” în CTP, probabil compensând dispariția compusului cauzal OE pentru-ôœm-ôe. MnE deoarece (o conjuncție doar cauzală) este acum la fel de frecvent utilizată ca nativ ca și din moment ce (< OE alse, siôôan), care sunt ambigue funcțional (deoarece pot fi și temporal-adverbiale).

* * *

Indiferent de toate schimbările sale spectaculoase, gramatica ME apare în general ca o dezvoltare naturală din cea a OE. Aspectele noi s-au datorat unor factori de evoluție internă (ex. reducerea fonogramatică, transfer analogic etc.), precum și influențelor interiorizate din exterior. Cele mai importante dintre acestea din urmă au fost simplificările induse de contact născute din bilingvismul anglo-danez și anglo-normand. Reducerea ME a expresiei gramaticale sintetice a condus la schimbări importante în sintaxă, în principal la creșterea importanței instrumentelor analitice, cum ar fi prepozițiile și auxiliarele. Dar cei mai mulți dintre acești markeri de succes nu au fost inventați de fapt în perioada ME: ei au derivat din elemente OE ale căror sfere funcționale au fost modificate și/sau lărgite de-a lungul evoluției sociolingvistice dintre epoca lui Orm și cea a lui Chaucer. În multe cazuri putem avea impresia că diferențele gramaticale dintre OE și ME au fost de natură mai degrabă „statistică”: anumite modele morfosintactice care au devenit frecvente și regulate în ME (ex. fraze prepoziționale, timpuri compuse, elipse sintactice prin non-finite). ) fuseseră folosite și în OE, dar puțin frecvent și nesistematic, deoarece nu erau încă necesare în acel moment.

12. 	Vocabularul ME

Schimbările din domeniul stocului de cuvinte ME sunt mai direct impresionante decât cele din gramatica ME, deoarece împrumutul masiv de cuvinte străine a devenit un fenomen lingvistic dominant între fiecare. 1250 și 1400. Cu toate acestea, nativii post-NC din Anglia ar reuși nu numai să păstreze englezitatea limbii lor, ci și să o facă mai bogată și mai flexibilă.

12.1. 	ME nume proprii. Denumirile proprii atestate în ME (fie că sunt prelungiri ale OE, fie că sunt intruziuni post-NC) sunt în sine un obiect bogat de studiu. CN a distrus o mare parte din sistemul OE de a da nume, în special prin eradicarea clasei superioare AS. În același timp, normanzii au introdus un nou nume-modă în Anglia. În mod paradoxal, majoritatea antroponimelor franceze normande (adoptate mai întâi de notabili englezi, apoi imitate cu ardoare de toate categoriile sociale, până la cele mai de jos churles) nu erau romanice, ci Gmc; și aproape toți au observat o tradiție specifică IE a compușilor cu doi membri. Această situație reflecta în principal suprapunerea istorică francă asupra populației galo-romane din (ceea ce este acum) Franța, înainte, sub și după Carol cel Mare (care a fost încoronat împărat în anul 800 d.Hr.). Dominația medievală timpurie a Gmc în zonele romanice cento-occidentale (cucerite nu numai de franci, ci și de vizigoți, burgunzi, vandali, suebi etc.) reprezintă numele medievale de succes precum cele din lista următoare. Aranjamentul este menit în principal să indice originile numelor intruzive care au devenit dominante în sistemul de denumire ME:

- Bernard < OFr < Frk *Berinhard (cf. OE bera 'urs' + auzit/hard 'puternic, tare, tare');

- Gaufroy/Geoffroy/Geoffrey < OFr, cel mai probabil din Frk *Waldofrid (cf. OE weald/wald 'putere, măiestrie' + friô 'pace');

- Gerald< OFr < Frk *Gerwald (cf. OE gar 'sulita' + weald/ wald);

- Henri/Henry< OFr < Frk *Haimrik (cf. OE ham 'acasă' + orez 'puternic, bogat');

- LouislLewis< OFr Louis < Gallo-Frk Clovis < Frk Hlodwig, latinizat ca Clodovicus (cf. OE hlud 'tare, sonor' + perucă 'concurs, război, luptă'; cf. de asemenea Grm Ludwig, Slav Hlodovek, Rom Ludovic);

- Matilda < OFr < Frk *Mahthild (cf. OE miht/maht 'might' + hild 'war, combat' -un nume potrivit pentru puternica mamă a dinastiei Plantagenet!);

- Richard< OFr < Frk *Rikhard (cf. OE rice 'rule, reign' + hard; Cronica menționează pe Regina Emma drept Ricardes dohtor);

- Robert< Frk *Hrodberht (cf. OE hroden 'împodobit' + beorht 'brighi');
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- William < NFr (C. Pr. Guilleme) < Frk *Wilihelm > C. Pr. Guilleme (cf. OE willa 'minte, voinţă, dorinţă' + cârmă 'coif, coroană, vârf, protector, domn' - o altă coincidență fericită între etimologic -implicații semantice și trăsături „referențiale” ale individului numit, dacă ne gândim la William, Cuceritorul).

După ce au fost distorsionate de trecerea printr-un filtru galo-roman, unele dintre aceste nume Gmc au avut cu siguranță un grad de recunoaștere destul de redus pentru locuitorii Gmc din Marea Britanie; putem fi siguri, de exemplu, că vorbitorii EME nu ar fi putut percepe OFr Louis ca fiind legat de orice apelativ OE sau nume propriu. Alte nume aduse de oamenii lui William ar fi putut, totuși, să fi sunat ceva clopoțel în mințile AS: de exemplu, Charle(s) - cf. Grm Karl - este un înrudit cu OE. ceorl '(liber) om'; iar Wallterr din Ormulum poate. fi ușor de referit. atât pentru NFr Walthari (< Frk) cât și pentru OE Waldere (cf. OE weald/ wald = Grm Gewalt menționat mai sus).

Deși William, Henry, Richard, Geoffrey au devenit cei mai obișnuiți în vremurile ME, tradiția AS nu a dispărut complet: a existat chiar și o renaștere Edward-Edgar-Edmund-Edith. Regina lui Henric I a reprezentat o continuare AS, nu numai prin descendența ei saxonă de vest, ci și prin numele ei, Edith (a fost menționată și ca Matilda). La puțin timp după moartea sa, Edward Mărturisitorul (născut dintr-o mamă normandă și un tatăl englez), a devenit un sfânt foarte venerat de toți anglo-normanzii; acest prestigiu explică seria Edwardilor regali din secolele XIII-XV. În ansamblu, deși antroponimia engleză a adoptat și nume iudeo-creștine (de exemplu, Ioan, Paul, Petru, Ștefan, Toma), ea a rămas Gmc (AS + NFr < Frk) într-o măsură foarte importantă, până în vremurile noastre.

Multe nume de loc noi au apărut în Anglia post-NC, deoarece baronii normanzi au dat nume Fr noilor lor feude: Belmont, Montgomery, Richmond. De asemenea, au avut loc o serie de dubleri, prin adăugiri Fr la toponimele AS existente: Shepton Mallet, Stoke Mandeville, Thorpe Morieux. De asemenea, unele nume de loc de origine AS au început să fie scrise într-un mod care sugerează pronunția vorbitorilor de franceză. De exemplu, ca al doilea membru al multor compuși, OE ceaster/ caster(< Lat castrum) a fost moștenit de MnE cu /tJ/ sau cu (Northern) /k/ (cf. Rochester vs. Lancaster), dar și cu franceză. /s/. Formele Gloucester, Leicester, Worcester pot fi considerate rezultate ale contactului lingvistic, deoarece par să reflecte pronunțiile Fr ale numelor AS.

12.2. ME îmbogățirea lexicală. Există o diferență foarte vizibilă între OE și ME în ceea ce privește principalele lor surse de vocabular nou. În timp ce dispozitivele interne de formare a cuvintelor OE (în principal compoziție și derivare) au satisfăcut toate nevoile de noutate lexicală, în vremurile ME împrumutul a ajuns să aibă mâna de sus. ME este o etapă glotogenetică la care metoda cunoscută sub numele de Worter und Sachen („cuvinte și lucruri”) poate fi aplicată în mod profitabil: o masă de cuvinte noi a intrat în Anglia la acea vreme, mai ales ca etichete atașate noilor elemente ale civilizației materiale și noilor elemente sociale. realități.

12.2.1. 	Împrumuturile Fr prea frecvente sunt caracteristica de bază a lui Chaucer, în contrast atât cu Aelfric, cât și cu Orm. Dovezile lexicale ale unui contact între OFr (în principal NFr) și OE sunt foarte rare (ex. OE castel „fort, incintă cu ziduri” și sott „prost, prost”) și apar în extrem de puține scrieri LOE. De fapt, chiar și în perioada EME a „dezvoltării paralele” anglo-normande, împrumuturile Fr nu erau impresionante ca număr, iar cele mai multe reflectau doar impunerea unui nou sistem administrativ. De exemplu, cronicarul Peterborough, deși reprezentant al tradiție întârziată a OE, a trebuit să folosească termeni precum iustise, prisun, canceler, tresor când s-a referit la domnia regelui Ștefan. Dacă mai aruncăm o privire asupra fragmentelor ilustrative, putem observa că nu există nicio influență manifestă a lui în Orm (reșell și turrnenn). sunt împrumuturi lat atestate în OE); dar AR parais, lescun și seinte sunt cel mai probabil din NFr.

Fluxul real al cuvintelor Fr în utilizarea generală-engleză aparține timpului de ca. 12501400, timp în care bilingvismul anglo-normand s-a transformat treptat într-o resurecție a englezei ca limbă maternă a tuturor locuitorilor Angliei. Cu toate numele lor OFr, naționalistul englez timpuriu Simon din (adică de) Montfort și Chaucer a întruchipat începutul și sfârșitul (respectiv) procesului de re-anglicizare. Vorbitorii de engleză recăpătau atât prestigiul social, cât și încrederea în posibilitățile propriei limbi, pe care s-au simțit liberi să o îmbogățească, prin asimilarea cuvintelor străine care veneau cu noi mode și noțiuni. Ca produse concrete ale acelei epoci, TC și Pchr nu au aproape nicio sentință fără unul sau mai multe împrumuturi Fr. Modul în care vocabularul LME a devenit atât de împânzit cu cuvinte Fr mai mult sau mai puțin adaptate este descris de prefața lui Caxton din 1490 la Eneydos (bazată pe o versiune Fr a Eneidei lui Virgil). În detalii, Caxton își exprimă opinia
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atât despre starea limbii engleze în vremea lui, cât și despre ceea ce a avut în vedere ca un viitor standard (i-am regularizat doar puțin ortografia și punctuația):

Și când m-am înștiințat în acest boke, am deliberat și am ajuns la concluzia că îl traduc în engleză, și apoi am luat un penne & ynke și am scris un leef sau tweyne, de ce am văzut din nou să-l corectez. Și când am văzut cuvintele ciudate și faimoase, m-am îndoit că nu ar fi pe placul unor domni, pe care m-au învinovățit târziu, spunând că în traducerile mele aveam cuvinte mai curioase, care nu puteau să înțeleg de ceilalți oameni, și doreau să-mi vină în vârstă. și termeni familiari [...]. Și mai mult, eu îi mulțumesc pe toți, și așa, am luat un boke vechi și un roșu din ele și, cu siguranță, în engleză era atât de nepoliticos și de prost, încât nu puteam să înțeleg bine. [...] Și cu siguranță limba noastră folosită acum diferă de cea care a fost vorbită și vorbită când am fost născut. [...] Iar acea comyn englysshe care se vorbește într-un sirag diferă de la alta. Într-atât de moche încât în zilele mele s-a întâmplat că anumiți marchaunți erau într-o navă în tamyse [...] și, din lipsă de wynde, [...] au mers să aterizeze pentru a le împrospăta. Și unul dintre ei, numit Sheffelde, un mercer, a intrat la un cum și a toporat pentru mete; și mai ales a axat după ouă. Și bunul wyf a răspuns că nu poate să vorbească. Iar vânzătorul s-a supărat, căci și el nu putea să vorbească, dar ar fi avut ouă, iar ea nu l-a înțeles. Și apoi, în cele din urmă, un alt a spus că el ar avea eyren, apoi bunul soț a spus că ea l-a înțeles bine. Uite, ce încălțăminte a scris un bărbat în zilele tale acum, ouă sau eyren. Desigur, este greu să te joci cu fiecare om, din cauza colorantului și a schimbării limbajului. [...] Și astfel, devenind nepoliticos și curios, sunt încurcat, dar în judecata mea, termenii comuni care sunt folosiți în ziua de azi, sunt mai ușor de înțeles decât vechiul și vechiul englez. Și pentru că această carte de față nu este pentru un om nepoliticos care să lucreze în ea, nu o refaceți, ci numai pentru un funcționar și un om nobil care se simte și se oprește în faytes de arme în dragoste și în nobil calvalerie. De aceea, într-un interval de timp, am redus și tradus această carte în engleza noastră, nu pe un nepoliticos și curios, ci în termenii care vor fi înțeleși, prin grația lui Dumnezeu, în funcție de exemplarul meu. Și dacă cineva va intra în redyng of hit și va găsi astfel de termeni încât el nu poate înțelege, late hym goo rede and lerne vyrgyll sau pystles of ouyde și acolo el va vedea și va înțelege ușor pe toate [...]. Căci această carte nu este pentru toți oamenii nepoliticoși și neînțelepți să vadă, ci pentru funcționari și oameni foarte buni care înțeleg gentile și știință. 9

Într-o limbă în multe privințe deja EMnE, fragmentul dezvăluie câteva fapte importante despre acel moment de tranziție:

(a) 	spre sfârșitul secolului al XV-lea, limba engleză de origine directă OE a continuat

să fie folosit în special de vorbitorii „nepoliticoși” (deși aceștia din urmă s-au străduit să-și imite superiorii în limbaj, așa cum arată Pchr);

(b) 	pe vremea lui Caxton, COE ar fi sunat la fel de ciudat ca greu de inteligibil

forme dialectale la care se referă:

(c) 	Caxton și alții din categoria sa socială au simțit necesitatea unui standard literar

creat ca mijloc între engleza vernaculară și jargonul clasei superioare (sau sociolectul, pentru a folosi un termen mai sofisticat);

(d) 	celebra tipografie concluzionează pe bună dreptate că un standard ar trebui să respecte uzul comun

(ar trebui, totuși, să remarcăm că ceea ce el consideră comyn este vocabularul dayli folosit doar de vorbitorii din clasele de mijloc și de sus);

(e) 	fragmentul arată influența foarte semnificativă pe care gustul literar Fr (adică faptele lui

arme + dragoste + cavalerism nobiliar) și modele clasice (Virgil & Ovidiu, printr-un filtru Fr) exercitate asupra limbajului englezilor din secolul al XV-lea.
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12.2.2. Principale, domenii acoperite de împrumuturi franceze. Dacă o parte importantă din cca. Împrumuturile LME de 10.000 de Fr au fost adoptate cu ușurință, deoarece au desemnat lucruri nou introduse, o altă parte a trecut printr-o lungă competiție cu cuvinte native existente. Mulți dintre aceștia din urmă au fost forțați să se retragă în uzul dialectal sau să dispară cu totul (deși au existat și învingători semnificativi ai OE). Următoarea listă prezintă principalele domenii la care se referă împrumuturile Fr ale ME (la ortografiile ME am adăugat semne de accent, deoarece ar trebui să încercăm să reconstruim pronunțiile și accentele ME care au precedat anglicizarea totală).

(a) Terminologie ecologic-teritorială: bordér, citié, coste, countré (care a furat o mare parte din sfera semantică a terenului OE), hamelét, lac „lac”, mountàin, rivér (care a înlocuit villâgeul slab fonetic OE ea). Pe acest fundal de intruși lexicali, comitatul și orașul (< OE scir, tun) au rămas puternice și au devenit parte a noului sistem de terminologie administrativă ME.

(b) Ierarhie socială: baroùn, dame, duchesse, duce, emperoùr (care l-a înlăturat pe OE casere), nobil, paisânt, popor. Supraviețuirea contelui, regelui, cavalerului, reginei, doamnei, lordului (toate din OE) poate fi privită ca parte organică a continuității lingvistice engleze.

(c) Administrație: tribunal, deputat, îndatorire, guvern, justiție, birou, parlement, powér, prisùn, punishe(n), sovérin. Și printre toate acestea, șerif (CTP shirreve) < OE scirgerefa 'shire-reeve'.

(d) Viața militară: armată; luptă, cucerire(n), apărare, cetate, werre (< NFr).

(e) Viața bisericească: stareț, botez(n), capelan, caritate, duhovnic, credință, slavă, har, mulțumire, seint, slujire.

(f) Sentimente și comportament uman: curaj, curaj, delicie, dorință (n), disperare, suferință, îndoială, bucurie, răutate, pasiune,

(g) Artă și activitate academică: artă, balâde, comedie, cronică, dialog, fabulă, fisíke, gramére, philosophie, picture, science, tragedie.

(h) Meserii și comerț: bocher, tâmplar, datorie, dozéine, masoùn, măsură, bani, plată, preț, croitor. Meserii specifice zonelor rurale și-au păstrat în general denumirile OE: brutar, morar, cioban, fierar.

(i) Modă nouă: buton, chemise, cote, cotoùn, fure, gowne, jewél, peerle, robe.

U) Mâncare și gătit noi: bacoùn, beef, boile(n), creme, dine(n), dinér,frie(n), motoùn, sucre, vel; Despre bucătarul CTP aflăm că: El coude roste și sethe, și boille, and fye/Maken mortreux and well bake a pye (singurul cuvânt care nu a devenit parte din MnE obișnuit este mortreux, numele unei supe groase picante). ).

Pe lângă competiția lexicală generală anglo-franceză, au existat câteva alte fenomene complexe în ME, cum ar fi etimologii duble, suprapuneri semantice și întăriri. Multe cuvinte Fr de origine lat au fost ușor de adoptat, deoarece înrudirile acelorași cuvinte au fost în limba engleză (ca împrumuturi Lat) încă din vremurile AS: de exemplu, ME turne(n) se putea baza pe ambele OE turnian (cf. Orm turrnenn) si OFr tourner, ambele din Lat tornare; Planta ME ar putea avea si o origine dubla (< OE si/sau OFrplante < Latplanta); si acelasi lucru se poate spune despre clerke lui Caxton (< OE si/sau OFr clerc < Lat clericus). A existat și o legătură Gmc, de aceeași substanță cu cea indicată în domeniul numelor proprii. OFr (inclusiv NFr) conținea multe împrumuturi Gmc, majoritatea de extracție Frk; și, după NC, unele dintre acele cuvinte au fost transportate în Anglia. Acolo au dat peste veri recunoscuți: OFr hamelet (un diminutiv OFr al unui împrumut Gmc - cf. Grm Heim) met OE ham „așezare, acasă”; OFr riche (< Frk *riki) s-a alăturat OE rice; si la fel s-a intamplat intre OFr chois 'choice' (tot Gmc) si familia lui OE ceosan 'a alege'. În alte cazuri, împrumuturile Gmc aduse de normanzi au avut efecte semantice, deoarece au introdus noi semnificații, de obicei mai abstracte decât cele ale cognaților lor OE: adoptarea OFr renc „rank” (< Frk *hring) ar fi putut fi facilitată de existența a dezvoltărilor ME de la OE hring „ring, assembly”; OFr fee Frk *fehu) era suficient de aproape de OEfeoh „vită, proprietate, bani” (cf. Grm Vieh „vită”).

O categorie particulară de dublete engleze dezvăluie diferențe între două dialecte ale OFr care m-au influențat pe rând: franceza normandă și franceza centrală. Cele mai vechi împrumuturi semnificative OFr din ME au venit cu siguranță din Normandia. Ele apar în general ca cuvinte de uz mai popular și sunt bine asimilate. Alte împrumuturi, care au intrat în mine după cca. 1250, provenit de la C. Fr (din Paris),
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iar unii dintre ei și-au găsit cognâtes NFr deja folosite de vorbitorii de engleză. Distincția dintre împrumuturile NFr și C. Fr este încă vizibilă în limba engleză, dacă luăm în considerare următoarele caracteristici:

- 	NFr a păstrat dur velar /W unde C. Fr a dezvoltat un sunet palatalizat moale auzit în cele din urmă ca /tJ/;

- 	NFr initial /w/ (mai ales in cuvinte de origine Gmc) corespundea unui C. Fr /gw/ sau /g/.

- 	NFr avea /g/ velar unde C. Fr avea un sunet palatin care ulterior a devenit /3/;

- 	unde NFr mai avea /ç/ (sau /tJ/ ?), CF r a dezvoltat /s/.

Aceste diferențe explică ortografiile ME duble pentru unele cuvinte: de exemplu, machoun -masoun „mason”, carited - charité „charity” - în ambele cazuri, membrul de origine C. Fr a supraviețuit în engleză (în timp ce, de exemplu, ME a fost „război” este clar NFr - cf. C. Fr guerre). Avem aici și o explicație pentru dublete care au trecut de la ME în MnE, cu diferențieri semantice interesante între membri: de exemplu, catch and launch (< NFr) vs. chase and lance (< C. Fr). În cazul închisorii, doar ortografia sa amintește de NFr, deoarece pronunția sa (cel puțin în MnE) a devenit aceeași cu cea a închisorii (< C. Fr).

12.2.3. Asimilarea limbii imigrantilor este un aspect fundamental al ME. Cuvintele Fr au fost adaptate la engleză printr-un proces lung și complex (care a continuat în EMnE). După cum a sugerat deja NFr-C. Fr paralel mai sus, cuvintele Fr au fost adoptate în momente diferite și în circumstanțe diferite. Există cazuri în care împrumutul nu a însemnat o schimbare fonologică spectaculoasă, ci mai degrabă conservare: sunetele MnE inițiale și finale ale schimbării în sine, sunt mai aproape de originalele OFr decât sunt înșiși moștenitorii Fr de astăzi (se întâmplă ca /tJ/ și /dg). / au rămas parte a sistemului fonologic MnE, dar nu a celui Fr, în care cele două sunete timpurii s-au transformat în /J/ și, respectiv, /3/). Astfel de cazuri, însă, sunt departe de a fi regula. Diverse grade de abatere fonetică erau deja indicate de grafiile ME ale împrumuturilor Fr: de exemplu din Pchr propur (< OFr propre) putem deduce că termenul avea o pronunție care nu mai era Fr, ci apropiată de cea a lui MnE propriu-zis. Pe de altă parte, nu putem trece cu vederea faptul că destul de multe grafii ME au păstrat forme foarte asemănătoare cu cele ale surselor lor Fr chiar și după anglicizarea fonetică totală (fapt care se adaugă la dificultățile oricărei reconstituiri a pronunției ME). Astfel de aspecte sunt mai ușor de înțeles dacă comparăm anumite cuvinte MnE (ca rezultate finale ale asimilării) cu omologii lor Fr, care derivă direct din OFr: de exemplu, schimbare, răutate, natură, ocean, penal, diferențele de pronunție anglo-franceză sunt la fel de evidente ca identitățile în ortografie. Cu astfel de cuvinte, putem presupune că o anumită schimbare de pronunție a avut loc chiar în momentul împrumutului (mai ales atunci când adoptatorii erau vorbitori mai puțin cultivați de engleză, fără cunoștințe de franceză). Asimilarea temeinică cu siguranță a durat ceva timp și a mers pe liniile impuse de fapte precum:

- regula engleză (Gmc) a stresului inițial; în versetul lui Chaucer, de exemplu, accentuarea împrumutului francez era încă fluidă (modele sale metrice ne spun că unele stresuri erau încă cele originale, ca în corage, licoûr, melodÿe, în timp ce altele fuseseră deja mutate în pozițiile inițiale, ca în crùel , invidioși, pelerini);

- 	slăbirea silabelor neaccentuate (în special finale), în care toate vocalele au fost reduse

la schwa, și în cele din urmă a scăpat (aceasta explică diferența de o silabă dintre MnFr océan /ose'â/) și PDE ocean /';:iwJn/ ;

- 	prelungirea (compensatorie) a vocalelor care au devenit accentuate în engleză (comparați,

de exemplu, cantitatea primei vocale din MnFr pénal/penal/ la cea corespunzătoare din PDE penal /'pi:n;:il/.

Unele categorii de credite Fr care nu respectă direcțiile de mai sus sunt suficient de importante. De exemplu, multe verbe împrumutate au păstrat accentele originale, probabil pentru că adăugările frecvente de silabe flexive (de exemplu -es, -ed, -en, -ing) au făcut ca schimbarea accentului la pozițiile inițiale silabei să fie mai inconfortabilă. Schimbarea a fost, totuși, efectuată în conexiunile nominale și adjectivale ale verbelor în discuție și asta (cel puțin parțial) explică perechile MnE precum: a absent-àbsent, a desert-dezert, to progress-progress (semnele mele de accent ). O altă categorie este cea a împrumuturilor Fr care păstrau o primă silabă neaccentuată, mai ales când aceasta din urmă era simțită a fi un prefix, (care respecta o regulă care era și Gmc - vezi 2.2.): ex. MnE convince, desire, preténd, surprise . De fapt, în multe împrumuturi Fr de trei-patru ■ silabe accentul a fost deplasat spre. an, poziţia iniţială, dar a ajuns doar la a doua silabă şi s-a fixat pe acel ■ (ex. MnE attómey,physícian,poetic).
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În ceea ce privește asimilarea lexico-semantică, cel mai bun semn al acesteia a fost formarea de noi fanlili de compuși și derivați pe bază de material anglo-francez; au existat din ce în ce mai multe cazuri ME de tulpini Fr cărora li s-au adăugat afixe native (vezi 12.2.6. mai jos). Asimilarea gramaticală a fost și ea la lucru: verbele împrumutate de la Fr trebuiau să accepte flexiunea ME (cf. TC spien; Pchr causede, compellede), și au fost adăugate grupului din ce în ce mai mare de verbe consonantice ME. La rândul lor, împrumuturile nominale au apărut cu genitive și plurale ME: CTP a cherubinnes face, Pchr naciones, partes. (De fapt, generalizarea pl. -es, dominantă mai întâi în Northern, a fost cu siguranță ajutată de faptul că -es era și un marker pl. obișnuit în OFr.) Pentru o vreme, adjectivele Fr adoptate de ME au păstrat urmele originale ale lor . flexiunea numărului de gen, dar apoi au devenit lipsite de inflexiune, ca nativii.

Asimilarea prosodiei merită menționată aici. Dacă analizăm rimele lui Chaucer, putem observa că încă mai exista mult „apartheid” lexical anglo-normand la acel nivel: majoritatea împrumuturilor Fr rimau cu felul lor (CTP corages-pelerinaj, hostelrye-compaignye, reson-condicioun, space-grace). , excelență-reverenta, delit-parfit, cordial-special și multe altele de acest tip); în mod similar, cuvintele native AS s-au lipit în general unul de celălalt (CTP strondes-londes, ende-wende, day-lay, ryde-wyde, man-bigan, wight-knyght, lengthe-strengthe). Chaucer a reușit însă să conecteze prozodic cele două stocuri lexicale și, prin rimele sale anglo-normande, ne oferă o imagine concretă a împrumutului-asimilarea ME. În următoarele rime CTP, primii membri sunt din Fr, în timp ce cei doi membri sunt nativi englezi: degree /de'gre:/ - me /me:/; pitous /pit'u:s/ - mous /mu:s/; vertuous /vertju'u:s/ - hous /hu:s/; sangwyn /sang'win/ - wyn /win/; religioun /relid3i'u:n/ - toun /tu:n/; catel /ka'tel/ - wel /wel/.

Una dintre acele rime „unificatoare” chauceriene, compaignye-dayesye, este semnificativă nu numai în ceea ce privește asimilarea împrumutului Fr, ci și statutul de dayesye nativ „margaretă” (amintiți-vă OE dœgeseage „ochiul zilei”): acesta din urmă a fost cel mai probabil încă simțit și pronunțat ca un compus în LME; pentru a fi aleasă ca rimă pentru compaignye■ /kompaj'ni:;}/, dayesye trebuia să aibă cel puțin un accent secundar pe al doilea membru al său, ye /i:;}/ „ochi” (care apare de la sine în o altă rimă CTP de același fel, melodye-ye).

Introducerea nenumăraților termeni Fr (și Lat) în timpul perioadei ME reprezintă o mare parte din bogăția sinonimică a englezei. Dovadă este numărul mare de dublete și triplete care s-au înființat în vremurile ME, deoarece cuvintele native erau alăturate prin împrumuturi cu semnificații similare: de exemplu interior-intern, inferior-inferior, viril-viril, sfârșit-terminat, regal- regal-regal, lumesc-mondan-terest. Deși o asemenea abundență sinonimică dă uneori o impresie de superfluitate, fiecare membru al unei astfel de serii a dezvoltat nuanțe individuale și poate fi acum folosit în scopuri specifice diferitelor registre stilistice ale limbii engleze.

Toți marii poeți englezi au dovedit un simț acut al distincțiilor conotative dintre nativii lexicali și termenii împrumuți. Chaucer oferă un exemplu timpuriu remarcabil de alegere precisă a registrului. De exemplu, doamna sa Eglentyne este prezentată printr-o ploaie de împrumuturi de la Fr (pentru a o face să pară ca:ful plesaunt, amiable' of port, estatlich ofmanere, digne of reverence). Dar, înfățișându-și Miller, Chaucer a simțit că are nevoie de linii mai groase, așa că a recurs la vopsea anglo-saxonă: un carl robust, plin de mare, scurt-sholded, puiet.

12.2.4. Cuvintele flamandă, olandeză și joasă germană au intrat în ME, în principal prin relații comerciale (de altfel, flamanzii au fost încurajați să se stabilească și în unele zone din Anglia, unde era nevoie de ei ca specialiști în comerțul cu lână). Multe dintre aceste împrumuturi supraviețuiesc în PDE: frână (desemnând inițial un concasor de cânepă sau in), curi, pack, spool, stripe, peg, dock, freight. Unele dintre acestea, deoarece provin din limbile Gmc, au înrudite evidente în engleză: de exemplu, o comparație între punte (de origine olandeză) și thatch (un nativ englez) dezvăluie evoluții fonologice divergente în idiomurile Gmc din Marea Nordului.

12.2.5. Împrumut prin intermediari. Multe împrumuturi au ajuns la mine prin intermediari. Acesta este, evident, cazul cuvintelor latine (de la vyrgyll și ouyde, după cum a spus Caxton) adoptate prin pr. Au mai fost și cuvinte grecești (ca cele păstrate ca MnE academie, comedie, armonie, tragedie, teatru) care au ajuns la MINE purtând urme de dublu filtru, Lat-Fr. În unele cazuri, este dificil să decideți dacă anumite cuvinte ME provin direct de la. Lat, sau sunt de origine OFr. Cu toate acestea, ortografia (ca reflectare a evoluției fonetice) poate indica de obicei dacă una sau
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un alt cuvânt a trecut genetic din Lat în OFr, de unde a fost împrumutat de ME (TC joie < OFr < VLat gaudia 'bucurie'; TC graţie < OFr < VLat gratia); sau a fost împrumutat (în vremuri ulterioare) de Pr din Lat și apoi de ME din Fr; sau a trecut direct din Lat în MINE. Unele împrumuturi Lat-Fr au devenit „denisens” foarte utile (vezi Pchr causede și CTP by-cause < Lat causa). Dar multe împrumuturi lat (unele în cele din urmă de la Gk) au rămas „extratereștri” limitate la registrul formal-academic, în ME și mai târziu (cf. Pchr constru, consuetude, colateralle, arthike, anthartike). De asemenea, cuvintele orientale au ajuns în Anglia (adesea prin mai multe intermediari), pe căi deschise de cruciade. Multe dintre aceste cuvinte erau arabe (cf. cele pe care le folosim acum ca algebră, asasin, lăută, saltea în PDE), dar arabă ar putea fi și un vehicul pentru cuvinte din alte surse, cum ar fi persană (de la care engleza a primit indirect azur, portocaliu, stacojiu).

12.2.6. Mijloacele interne de construire a cuvintelor au continuat să creeze un vocabular nou în ME. Multe afixe OE nu mai erau productive (unele dintre ele au fost renunțate cu totul), iar la prefixarea aspectivă se recurgea din ce în ce mai rar. Conversia prin alternarea vocalelor nu mai era sistematică. Dar compoziția și derivarea au rămas prolifice și au adoptat noi instrumente.

ME conținea destul de multe produse de compoziție. Multe dintre ele au fost, desigur, monede OE care au continuat să fie folosite în forme ME: cf. CTP chirche-dore, fabrică de pânze, dayesye, nyghtingale, wode-craft. Dar au existat și altele noi, fie împrumutate de la Fr (CTP coverchief 'batista < OFr covre-chef'head-cover'), fie create în ME, uneori combinând nativi și împrumuturi: de exemplu, Soția lui Bath din CTP purta un fustă de călărie numită foot-mantel (al cărei al doilea membru trebuie să fi fost un reîmprumut, sau cel puțin o întărire de la Fr, deoarece nu pare să fi derivat pur și simplu din OE mentel < Lat mantelum 'pelerina, matle' + vocala Gmc- mutaţie). Majoritatea compușilor ME de extracție OE (vezi CTP dayesye mai sus) erau încă transparenți. Dar au existat și cazuri în care contracția fonetică a dus deja la forme care nu mai reflectau compoziția OE: AR lefdi (< OE hlcefdige) era cel mai probabil opac etimologic pentru vorbitorii ME, adică nu mai amintea de niciun „frământător de pâine” (OE). hlaf'bread, pâine' + dige 'frământător de aluat'); iar stăpânul lui Chaucer era doar un titlu, nemaiînsemnând ceva de genul „păzitor-pâine” (OE hlafweardl hlaford < hlaf + weard „garden, gardian”). Evoluțiile domnului și doamnei de la EOE la MnE ilustrează perfect concurența, în procesul de „obturare”, a contracției fonetice și a deviației semantice de natură referențială (ținând cont de elevația socială a referenților din pozițiile domestice-patriarhale OE la mai mult). nobilime medievală sofisticată).

Derivarea a rămas un factor capital de construire a cuvintelor în ME. Deși o serie de afixe OE au devenit neproductive (și chiar s-au pierdut) în timpul evoluției ME, multe altele (în special sufixele) și-au păstrat capacitatea creatoare. Le putem observa (ca mijloace eficiente de asimilare) deja „forțând” împrumuturi Fr pentru a întemeia noi familii, pe teren englezesc: cf. CTP cu siguranță, dettelees („fără datorii”), estatlich („stăpânitor”), guvernând. În același timp, atunci când un număr suficient de mare de împrumuturi conținea un anumit afix (cf. CTP caritabil, măsurabil, servisable), de obicei a avut loc un fenomen în două faze: (a) mai întâi funcționalitatea afixului străin a devenit vizibilă englezilor. vorbitori și apoi (b) ar putea începe să producă un vocabular nou prin intermediul instrumentului nou adoptat. Este de observat, totuși, că productivitatea formanților Lat-Fr (de exemplu prefixele de-, dis-, pro-, re- și sufixele -able, -ess, -ment, -ous, -ry, -ty ) a fost încă foarte scăzut în LME. Acea productivitate s-a manifestat doar în EMnE și mai târziu, pe măsură ce acești formanți au început să fie atașați în mod constant de termeni nativi (cf. MnE antipatie, repovestire, zeiță, creștere, râs etc.).

Cel puțin două dintre sufixele împrumutate de la Fr în vremurile ME erau de fapt Gmc (adică franc): Ofr -ardl-erde < Frk -hard (cf. OFr/ME couherde „laș” și bastard) și Ofr -aultl-aldl -aud < Frk -wald (cf. Frk *hari-wald 'conducător de armată' > OFr herault > ME vestitor; OFr/ME ribaud 'ribald'). Primul a devenit productiv în engleză, așa cum au demonstrat derivatele (bazate pe rădăcini de origine OE) precum ME wysard „vrăjitor” (wise +-ard) și MnE drunkard, dullard. (Aici ar trebui să luăm în considerare, de asemenea, o posibilă contaminare între sufixul împrumutat -ard și un -ard nativ, adică o formă ■ contractată de OE -wardl-weard - cf. OE hlafiveard/hlaford menționat mai sus și ME stuarde în paragraful următor.) Cât despre, herald, este un cuvânt destul de fascinant nu numai pentru schimbarea sa semantică la sensul MnE, ci și pentru că este un înrudit clar atât cu OE Harold, cât și cu ONor Harald (ambele, spre deosebire de OE de aici " armata', arată Gmc *hari 'armata' într-o formă nemutată). Se mai poate adăuga că un număr de cuvinte OFr cu/sau- și mis- (de origine probabilă Frk în OFr) au fost de asemenea introduse în ME, iar cele două prefixe Gmc au ajuns să se alăture și să-și întărească corelativele OE.
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12.2.7. 	Schimbările semantice ME au oferit noi semnificații pentru cuvintele OE. Astfel de abateri au avut loc și în OE, dar în acel caz au reprezentat o trecere de la WGmc (sau anglo-frizonă) la engleză, mai degrabă decât o schimbare internă a englezei. Câteva exemple de deplasare semantică OE datorată influenței externe au fost deja menționate mai sus (8.2.2.d.); și au existat evoluții similare în ME (observați unele dintre specializări și degradări de mai jos). În astfel de chestiuni, factorii extra-lingvistici (în principal modificări de mediu-referențiale) ar trebui luați în considerare cât mai mult posibil. În general, schimbările semantice ME pot fi clasificate după cum urmează.

(a) 	Specializări (îngustarea sferei semantice): de exemplu, OE mete „hrană” a ajuns să însemne

„carne” în LME, posibil prin simpla scurtare a unui compus cum ar fi flesh-mete „mâncăr cu carne” (în forma sa timpurie, carnea însemna atât „carne”, cât și „carne” - cf. Grm Fleisch, cu ambele sensuri). Generalitatea lui OE mete a supraviețuit mai mult în formele dialectale ale englezei, așa cum a dovedit, de exemplu, un binecunoscut cântec popular britanic, în care un cărucior declară: „Mă trezesc dimineața,/Și dau-le ceva carne” (el se referă la hrănirea cailor, deci carnea poate însemna doar „hrană, furaj” aici). În ceea ce privește presiunea extraterestră, istoria semantică a recoltei MnE oferă o bună ilustrare: ME a folosit atât hervest (OE hœrfest „toamna” = Grm Herbst) cât și autumpne ca nume ale anotimpului dintre vară și iarnă; dar acesta din urmă (un împrumut Fr) a forțat treptat cuvântul OE să-și limiteze sfera la sensul concret cunoscut de vorbitorii de BrE modern (americanii preferă un alt termen vechi, toamna, ca nume de sezon). Un alt exemplu de specializare, sub dubla presiune din partea extratereștrilor, este cel al lui ME der 'drag' < OE deor '(sălbatic) animal' (= Grm Tier): vechiul sens general a fost transferat la animal (< Lat) și fiară (< OFr < Lat bestia), iar acum drag se referă doar la o anumită specie de animale sălbatice. În cele din urmă, ME stol „scaun”, prin pierderea concurenței cu „scaun” OFr chaiere, a fost limitat la bucătărie; în OE, stol însemna nu numai „(orice fel de) scaun”, ci chiar „tron”.

(b) 	Generalizare (sau extensie semantică): de exemplu, sensul lui ME gunne „arma,

motor de război” a fost extins pentru a acoperi armele de foc nou introduse (cf. pistol MnE); sau, ME husbounde (< OE < ONor) a ajuns să însemne doar „soț”, așa cum îl știm acum, în timp ce OE husbonda avea sensul mai general de „stăpân de gospodărie” (cf. MnE husbandry).

(c) 	Elevație: ME knyght a fost ridicat la semnificația MnE Knight (OE cniht, ca Grm

Knecht, însemna doar „băiat, servitor”). O ascensiune foarte asemanatoare a fost cea a lui ME stuarde, denumirea unei functii importante la curte; atât asta, cât și semnificația mai recentă a ispravnicului își au originea cel mai probabil în OE stigweard „păzitorul sălii” (cf. și numele dinastiei Stuart).

(d) 	Degradare: ME/MnE churl nu a fost peiorativă în OE, deoarece semnificația sa - ca

deja menționat în legătură cu Charles (12.1.) - era „om (liber)”, sau „țăran liber”. Conotația lui Pchr churles reflecta deja o atitudine disprețuitoare, de clasă superioară, față de referent (deci, „degradarea” s-a produs mai întâi cu lucrul, nu cu simțul). Alte exemple de ME/ MnE de același fel sunt knave < OE cnafa „băiat, servitor” (= Grm Knabe) și sly< LOE < ONor sloegr „inteligent”. Și, din moment ce tocmai am menționat OE stigweard, ar trebui să adaug aici că acesta din urmă este un compus cu un prim membru stig („hall”), care trebuie să fi suferit o cădere destul de mare în vremurile post-OE: astăzi cuvântul supraviețuiește ca sty. (ca la porci). De fapt, chiar și evoluția semantică mai sus menționată a scaunului poate fi privită nu numai ca specializare, ci și ca degradare.

12.2.8. 	De la transparent la opac în vocabularul ME. Ca o observație generală, dezvoltarea vocabularului ME a demonstrat vigoarea englezei în asimilarea noului și în remodelarea (o mare parte din) materie veche. Cele mai multe efecte ale împrumutului intensiv în ME au fost pozitive (îmbogățirea registrului literar, noi posibilități de exprimare a noțiunilor abstracte etc.). Cu toate acestea, nu se poate nu observa scăderea treptată a EM a ponderii vocabularului transparent (pentru o comparație, alte limbi, precum germana și maghiara, au reușit să-și păstreze calitățile auto-explicative, în principal recurgând la traducere prin împrumut mai degrabă decât la împrumut propriu-zis).
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Numărul de cuvinte fără familie, fără origini vizibile și/sau rude și uneori fără adaptări pe deplin realizate la fonologia engleză era deja excesiv pe vremea lui Chaucer și a continuat să crească ulterior. Pentru o imagine concretă a procesului: comparați un împrumut precum stipulația ME/MnE (destul de specializată din punct de vedere semantic) cu omologul său semantic OE, arrednes. Spre deosebire de termenul recent, cel OE s-a bucurat de o familie numeroasă, întrucât era legat în mod transparent de cuvinte precum rcedan „a sfătui”, rceden „condiție”, rœdels „opinie, ghicitoare”, rœd-bora „consilier”, precum și la un întreg grup de compuși din care MnE a moștenit ura și rudele (partea finală a ambilor derivă în cele din urmă din OE reed „sfat, sfat, plan”).

Chiar și după creștinizare, anglo-saxonii au continuat să-și folosească numele de persoană Gmc, dintre care multe trebuie să fi fost considerate ca fiind auto-explicative până la LOE: Hengest „armasar” (= Grm Hengst), Edward „păzitorul bogăției”, Alfred „ elf-counsel' (adică 'sfat divin', sau, mai exact, 'sfat favorabil acordat de elfi'). Pentru vorbitorii de ME, denumirile galo-france și biblice generalizate după Cucerirea normandă nu aveau nicio semnificație în afară de funcția denominativă propriu-zisă. Perpetuarea unor astfel de nume nu mai depindea de implicațiile lor semantice inițiale (care au ghidat alegerea părinților primitivi), ci mai degrabă de memoria istorică și tradițiile familiei.

În general, modificările ME în sunet, gramatică și vocabular au fost evoluții normale ale fenomenelor incipiente OE. Cu toate acestea, deși rămânând practic Gmc în structură, în 1500 englezii aveau o imagine destul de îndepărtată de cea a vremurilor anglo-saxone. A fost rezultatul a aproximativ patru secole de simplificări, pierderi, contracții, adopții, adaptări și întăriri. Și în multe dintre aceste schimbări, putem detecta interacțiunea factorilor interni și externi.
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IV. Perioada engleză modernă (1500-azi)

13.Observații generale

Dacă presupunem că cele trei etape ale englezei înregistrate sunt similare în lungime, cu o medie de patru secole fiecare, putem avea o perspectivă mai bună (chiar statistică) asupra ratei de schimbare în fiecare dintre ele. Dintr-o astfel de viziune, devine evident că aproape toate transformările fundamentale ale gramaticii engleze au avut loc în OE și ME, dar nu același lucru se poate spune despre evoluțiile fonologico-ortografice și lexicale. Sistemul vocalic era încă modificat radical în EMnE, și. modelele de ortografie pe care le folosim acum au fost, în general, remediate doar până la SMnE. În ceea ce privește creșterea fantastică a stocului de cuvinte englezești, aceasta a început în secolul 1311 și a continuat (în ritmuri diferite) până și până în timpul nostru. De aceea, în lipsa unor modificări gramaticale fundamentale, destul de multe analize istorico-lingvistice ale SMnE și PDE sunt pe probleme lexicale. Lingviștii au fost tentați să subdivizeze MnE în mai multe etape (și le respect aici), nu din cauza unui număr important de schimbări structurale în cadrul acestei etape, ci mai degrabă pentru că, între secolul al XVI-lea și vremea noastră, a existat o istorie mai fundamentală. , mai mult material scris și mai ales mai mult scris pe limbă decât oricând. De asemenea, în studierea MnE, nu se mai poate ține cont doar de istoria Angliei: încă de pe vremea lui Shakespeare, limba și cultura engleză erau deja pe cale să devină (într-o manieră nu foarte pașnică) factori intercontinentali remarcabili.

14. 	Contextul EMnE

Etapa de deschidere a MnE a fost ultima perioadă de schimbări majore, care apar în general ca concluzii ale fenomenelor ME. Limbajul literar era încă incert, atât ca sunet, cât și ca ortografie; dar dorința clasei de mijloc pentru echilibru și ordine era din ce în ce mai eficientă și în asta. Pentru o mai bună încadrare istorică, alte două nume au fost folosite pentru EMnE: engleza Renaissance și engleza lui Shakespeare. Din punct de vedere lingvistic, Shakespeare poate fi considerat cu siguranță o întruchipare superioară a unui standard dominant (în vocabular, ortografie și gramatică), deși stilul său este extrem de personal (mai ales în lucrarea sa ulterioară). Dar, cred, o valoare lingvistică mai mare rezidă în faptul că el a știut să folosească toate registrele limbii engleze vorbite la vremea lui, de către aristocrați, orășeni, țărani, galezi, scoțieni, irlandezi, savanți latinizatori și cu accent puternic. străini.

Perioada EMnE, deși relativ scurtă (cca. 1500-1650), a fost o epocă a evenimentelor și personalităților majore: Renașterea și realizările ei engleze, Reforma (adică începutul atât al anglicanismului, cât și al puritanismului), Elisabeta I, teatrul elisabetan. , Shakespeare, primele colonii americane, începutul supremației navale britanice, războiul civil englez și Commonwealth-ul de scurtă durată. Acesta a fost fundalul care a influențat și a fost reflectat de EMnE.
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14.1 Tabele istorice EMnE

1501

1502

1503

1509

1510-1514

1514

1516

1517

1519-1522

1520/1530

1524

1531

1533

1535

1536

1539

1541

1542

1544-1545

1545

1547

1549

1551

1553

1554

1558

1560

1562

1564

1568

1569

1572

1578

1580

1584

1585

1587

1588

1594

1597

1600

1602

Henric al VII-lea refuză cererea Papei de a conduce cruciada împotriva turcilor.

Arthur, fiul și moștenitorul lui Henric al VII-lea, moare.

James al IV-lea Stuart al Scoției se căsătorește cu Margaret Tudor, fiica lui Henric al VII-lea. Henric al VII-lea moare; urmat de fiul său, Henric al VIII-lea.

Erasmus din Rotterdam predă greacă la Cambrige.

Englezii înving invadatorii scoțieni și francezi.

Thomas More: Utopia (în latină).

În Germania, Martin Luther își postează tezele la Wittenberg

Prima călătorie în jurul lumii de către Magellan.

Răspândirea protestantismului luteran în Germania, împotriva majorității catolice. Iacob al V-lea (fiul lui Iacob al IV-lea și al Margaretei Tudor), rege al Scoției.

Henric al VIII-lea a fost recunoscut ca șef suprem al Bisericii Angliei.

După ce s-a căsătorit în secret cu Ana Boleyn, Henric al VIII-lea este excomunicat de Papă.

Biserica engleză abjura de autoritatea papală (Thomas More refuză să facă acest lucru, este judecat și decapitat).

Anne Boleyn este judecată și decapitat.

Thomas Elyot: Castelul Sănătății.

Henric al VIII-lea își asumă titlurile de rege al Irlandei și șef al Bisericii Irlandeze./ John Knox apare ca lider al reformei calviniste în Scoția.

Iacob al V-lea al Scoției moare; a urmat pruncul Mary, Regina Scoției (născută în acel an).

Atacurile engleze asupra Scoției.

Roger Ascam: Toxophilus.

Henric al VIII-lea moare; urmat de Edward al VI-lea (fiul lui Henric al VIII-lea de a treia soție, Jane Seymour).

Anglia declară război Franței.

Traducere în engleză a lui More's Utopia.

Eduard al VI-lea moare; urmată de Maria I (fiica lui Henric al VIII-lea de a șasea soție, Catherine Parr).

Maria I se căsătorește cu Filip (viitorul Filip al II-lea al Spaniei).

Francezii iau Calais (ultima posesie continentală engleză)./Maria I moare./Aderarea reginei Elisabeta I (fiica lui Henric al VIII-lea de către Anne Boleyn).

Biserica Scoției fondată./Începutul puritanismului în Anglia.

Rebelii irlandezi se predau Elisabetei./Anglia aliată cu protestanții francezi (hughenoți)./Comerțul cu sclavi între Africa și America a fost atestat pentru prima dată. Războiul comercial anglo-spaniol.

După abdicare forțată, Maria Regina Scoției se refugiază în Anglia.

John Haywood: The Four P's (interludiu-play).

Francis Drake începe atacurile asupra navelor spaniole și a porturilor din America.

James al VI-lea (fiul Mariei, Regina Scoției și Lordul Darnley) începe să conducă în Scoția.

Francis Drake se întoarce din călătoria în jurul lumii./John Lyly: Euphues. Cea mai timpurie colonizare engleză în Virginia (de Sir Walter Raleigh). Shakespeare pleacă din Stratford pentru Londra.

Maria, Regina Scoției, judecată pentru trădare și decapitat./Raphael Holinshed: The Chronicles of England, Scotland and Ireland.

Englezii distrug flota spaniolă invadatoare (Armada).

Revolta lui Tyrone în Irlanda.

Legea engleză a Parlamentului prevede sentințe de transport în colonii pentru criminalii condamnați.

Compania Indiei de Est a fost fondată.

După aterizarea în Irlanda, armata spaniolă se predă englezilor la Kinsala.
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1603 	Moare Elisabeta I; Iacob al VI-lea Stuart al Scoției devine Iacob I al Angliei,

Scoția și Irlanda.

1606 	Guy Fawkes și conspiratorii Gunpowder Plot condamnați la moarte.

1607 	Uniunea Angliei și Scoției a fost respinsă de Parlamentul englez./Ulsterul confiscat de Anglia./Înființarea Jamestown, Virginia.

1611 	King James Bible (versiune în engleză autorizată).

1612 	Moare Henric, Prinț de Wales (fiul lui Iacov I).

1613 	Coloniștii englezi din Virginia distrug așezările franceze de la Port Royal.

1614 	Prințesa Pocahontas (un nativ american) se căsătorește cu John Rolfe.

1615 	Flota engleză înfrânge portughezii în largul coastei Bombay.

1616 	Shakespeare moare./John Bullokar: English Expositour./John Smith:

O descriere a Noii Anglie.

1619 	Primii sclavi africani aduși în Virginia.

1620 	Pilgrim Fathers navighează spre America pe Mayflower.

1623 	Prima ediție Folio a pieselor lui Shakespeare./Henry Cockeram: English Dictìonarie.

1624 	Anglia declară război Spaniei./Așezare engleză . în India de Est./olandeză se stabilește în New Amsterdam.

1625 	Iacob I moare; urmat de Carol I.

1627 	Compania Noii Franțe (Canada) înființată de cardinalul Richelieu.

1633 	Carol I a fost încoronat rege al Scoției./Fabrica engleză din Bengal./Primul baptist

biserica formata la Londra.

1635 	Richelieu fondează Academia Franceză.

1637 	Fabrica engleză la. Canton./Contactele europene și creștinismul sunt interzise în Japonia.

1638 	Pactul Național al Scoțienilor împotriva lui Carol I./Suedezii se stabilesc pe râul Delaware (Noua Suedia).

1639 	Începe războiul civil scoțian; Covenanters cu succes împotriva lui Carol I./Fabrica engleză de la Madras./Prima tiparnă din America (Cambridge, Mass)./ Fundamental Orders of Connecticut (prima constituție scrisă din America).

1641 	Rebeliunea catolică în Irlanda; Protestanții din Ulster au fost masacrați.

1642 	Carol I nu reuşeşte să aresteze cinci membri ai Co^monilor; Începe războiul civil englez./ Tasmania și Noua Zeelandă descoperite de navigatorul olandez Tasman.

1643 	Confederația coloniilor din Noua Anglie.

1644 	Tasman închiriază părți din Australia (New Holland).

1645 	Cromwell învinge regaliștii englezi.

1646 	Carol I l-a învins și capturat de scoțieni (care l-au vândut Parlamentului englez. în 1647).

1649 	Carol I decapitat; abolirea monarhiei și începutul Commonwealth-ului

în Anglia.

14.2.EMnE ilustrat

Varietatea care se găsește în scrierile EMnE este de o natură particulară: trăsăturile dialectale nu mai sunt la fel de pregnante ca în ME, deoarece engleza scrisă de Londra era deja în uz general; au fost destul de multe ezitări în ortografie. Limbajul scris al perioadei mijlocii EMnE poate fi bine ilustrat de un fragment dintr-una dintre sursele majore de inspirație ale lui Shakespeare, The Chronicles of England, Scotland and Ireland (HChr), a lui Raphael Holinshed, publicată în 1587. În următorul fragment ilustrativ (care vine, în HChr, după o prezentare a limbii care a precedat engleza în Marea Britanie, și anume celtică și latină), istoricul elisabetan analizează „limba noastră engleză”’.

Cea de-a treia limbă aparent cunoscută este scithian sau high Duth, indusă la început de sași (pe care britanicii o numesc Saysonaec, așa cum fac vorbitorii Sayson) un fel de vorbire dur și aspru, Doamne, când neamul nostru a fost adus primul. în cunoștință cu toate, dar acum schimbat cu noi într-un fel de vorbire mult mai fin și mai ușor, și atât de șlefuit și ajutat cu cuvinte noi și mai blânde, încât trebuie să fie
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ne-am înțeles că nu există niciun discurs sub soare rostit în timpul nostru, care să aibă sau să poată avea mai multă varietate de cuvinte, copii de fraze sau figuri și floare de elocvență, decât are limba engleză, deși unii au afirmat că mai degrabă să lătrăm ca câinii, decât să vorbească ca bărbații, folosesc cele mai multe dintre cuvintele noastre (cum se întâmplă într-adevăr) se înclină spre o singură silabă 1.

În ansamblu, engleza literară a lui HChr este destul de accesibilă vorbitorilor de PDE (Dumnezeu wot = Dumnezeu știe, totuși), deoarece este incontestabil MnE în trăsăturile sale gramaticale-stilistice de bază. În ceea ce privește pronunția reconstrucbilă, Holinshed a scris proză, așa că nu avem aici prozodie de ajutor; cu toate acestea, putem fi siguri că nici cuvintele scrise de el ca în PDE (vorbitori, noștri, schimbat, vorbit etc.) nu au fost rostite exact ca în RP sau GA de astăzi. În unele cazuri, ortografiile deosebite ale lui Holished ne oferă indicii despre pronunția din secolul al XVI-lea: de exemplu, doo și vorbirea probabil încă suna ca LME /do:/ și /sps:tJ/; toong este mai dificil, deoarece ar fi trebuit să aibă un scurt /u/-cf. OE tunge, Grm Zunge-, mai degrabă decât vocala lungă sugerată de oo. Anumite e-uri finale, ca în fine, timp, înclinare, erau încă necesare (și au rămas așa), ca markeri ai vocalelor lungi de silabă precedentă sau (deja) diftongi; dar alte e-uri finale au fost cu siguranță atât mute, cât și superflue (ca în knowe, barke, talke).

Ortografia de la începutul secolului al XVII-lea a Regelui Lear al lui Shakespeare (1605) nu este diferită de cea a sursei sale directe (adică povestea lui Lear conducătorul în HChr):

KENT: 	Royall Lear,

Pe care l-am onorat mereu ca Rege al meu,

Mă bucur ca Tatăl meu, așa cum a urmat Stăpânul meu,

După cum a gândit marele meu Patron în rugăciunile mele. LEAR: Arcul este îndoit și tras, făcut din ax. KENT: Lăsați să cadă mai degrabă, deși furculița se insinuează

Regiunea inimii mele, fii Kent cu manieră,

Când Lear e nebun, ce ai face, bătrâne?

Crezi că datoria îi va fi frică să vorbești,

Când puterea de a linguși înclinații? Pentru ca onoarea este legată,

Când Maiesty cade în nebunie, păstrează-ți starea,

Și în cea mai bună considerație, verificați

Răspunde-mi vieții mele, judecății mele:

Fiica ta cea mai mică nu te iubește cel puțin,

Nici cei cu inima goală, ale căror sunete joase Reuerbe nu sunt goluri2.

14.3. 	Valoarea lingvistică a scrierii lui Shakespeare

Deși, ortografic, Shakespeare a perpetuat aceleași defecte de ortografie ca și cele ale lui HChr, el a folosit rafinat pentametrul iambic (și a rimei, în special în sonetele sale), și astfel ne poate spune mai multe despre accentul și articulațiile EMnE decât orice savant. opera gramaticală a timpului său. Ortografia lui ezitant (dacă presupunem că a fost ortografia propriei mâini care a fost tipărită după moartea sa) este cea a unui standard literar încă în pregătire: formele mai vechi (LME) au fost menținute, în timp ce altele noi nu au fost încă fixate.

Proza lui Holinshed nu avea nevoie sau motiv special pentru indicarea sunetelor pierdute, în timp ce pentru metrul lui Shakespeare (sau, mai concret, pentru actorii elisabetani care repetă) era destul de important dacă anumite vocale neaccentuate erau încă pronunțate sau au fost eliminate cu totul. Acest lucru explică utilizarea pe scară largă a apostrofurilor de către Shakespeare. Semnificația unor astfel de mărci nu este doar fonetic-prozodic, ci și gramaticală, deoarece ele indică faptul că, în EMnE, multe e-uri erau (sau puteau fi) mute în terminații precum cele scrise -es, -est, -ed. Acest lucru însemna, de asemenea, că cuvintele scrise ca honor'd, lou'd, think'st, erau mai scurte, cu o silabă, decât honored, loued, thinkest (cu pronunţiile finale /Fd/ şi /ist/ moştenite de la LME). Este evident, de exemplu, că pronunțiile sincopate ale formelor -ed au fost generalizate la o dată mai apropiată de PDE, deși apostrofele nu sunt folosite acum în astfel de cazuri. Ori de câte ori considera că este necesar, Shakespeare a marcat sincopele atât în final, cât și în pozițiile de la mijlocul cuvântului: l-am înmormântat solemn la Mănăstirea Chersey pe acest rege nobil.
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(RIII, I, 2). Există, totuși, cazuri în care sincopele nu sunt marcate, ci picioarele metrice le indică, la fel cum subliniază accentuări care nu sunt tocmai ale noastre: Do come with words as medicinali as true (WsT, II, 3); Trimite-mi prizonierii tăi cu cele mai rapide mijloace (IHIV, I, 3). Într-un mod curios, /'monastri/, /'medsinol/ al lui Shakespeare sună și astăzi ca mai mult colocvii și cumva mai mult engleză ca cadență decât pronunțiile standardizate (nesincopate) pe care le găsim în dicționarele PDE: /'monastari/, /ma. 'disinal/, /'prizanarz/.

Ritmul lui Shakespeare arată, de asemenea, că, în multe împrumuturi Fr-Lat de două sau trei silabe, accentul era încă plasat liber. Cu toate acestea, ca și în medicamentele menționate mai sus, simțul lui Shakespeare al modelelor stesse în engleză (și Gmc) a fost foarte aprins. El pare să fi preferat stesses-urile inițiale ori de câte ori a fost posibil (ca în următoarele cuvinte scrise îndrăznețe): serviciul constant al lumii antice (AYLI, II, 4); Ca nu cumva cel care este Regele suprem al Regilor/Îmi încurcă minciuna ta ascunsă (RIII, II, 1); cum frica de vs/May Ciment lor diusions și leagă/Mișca diferență (A & C, II, 1); cei mai recenti producători de RP au stabilit (din motive etimologice?) accentele de a doua silabă pentru antic, suprem și ciment. Shakespeare a aplicat, de asemenea, regula Gmc a prefixelor neaccentuate urmate de accent: Atat de gresit in lui Wantonnesse (lHIV, V, 2); ce aduancement pot spera de la tine/Că nu ai Reunew, decât duhul tău bun/Să te hrănesc și să te îmbrace (Ham, III, 2); comparați cu interpretarea greșită a RP și veniturile.

În general, Shakespeare dă dovezi despre utilizarea timpurie a aproape tuturor formelor contractate care fac atât de mult parte din vorbirea colocvială de astăzi. Pe lângă onoarea (adică onoarea este) în fragmentul de mai sus, vezi: ^What is his Ambassae (LLL, III,1), Thy Ass are gone about'em (KL, I, 5), You'll hear of it (lHIV, I, 2), etc. De asemenea, unele dintre ortografiile lui Shakespeare (cum ar fi cea a lui Holinshed) dezvăluie pronunții EMnE care erau destul de diferite de cele ale PDE: de exemplu, pentru haine PDE, complete, și cel mai apropiat putem găsi haina EMnE (probabil mai aproape de un ME). -sounding /kla:0/), compleat (/kom'ple:t/), respectiv neer'st (/ne:rst/).

14.4 Savanţii şi lexicografii EMnE

Limba engleză predată ca standard în zilele noastre nu este atât cea folosită de poeți precum Shakespeare, ci mai degrabă cea modelată și recomandată ca corectă de oameni mai practici. Interesul pentru problemele lingvistice a existat încă de la OE, în special pentru scopurile specifice ale traducerii. Multe dintre cele mai vechi înregistrări ale idiomurilor Gmc au fost de fapt glosare și glose Lat-Gmc. În vremurile AS, Alfred a comentat activitatea traducătorilor, iar Aelfric pe cea a gramaticianului. Apoi, în ME, Wyclif și Lollarzii au forțat limba vernaculară să intre în biserică, deschizând astfel calea Reformei în Anglia. Renașterea a popularizat mari campioni ai limbilor native, precum Dante în Italia și Joachim du Bellay în Franța.

În EMnE, deoarece Fr încetase de mult să fie o limbă dominantă de cultură înaltă în Anglia, engleza a rămas cu un singur concurent serios acasă, și anume latina. Monumentele umanismului englez, cum ar fi Utopia lui Thomas More și Novum Organum de Francis Bacon, au fost concepute în latină, care încă era considerată de mulți savanți drept singura limbă potrivită pentru gândirea abstractă. Cu toate acestea, o schimbare de atitudine a fost marcată de două lucrări academice scrise de Thomas Elyot în limba engleză: The Governour, în 1531 (prima carte engleză despre problemele educației) și The Castel of Health, în 1539 (despre igienă, fiziologie și diagnostice). O altă carte de aceeași epocă, Toxophylus a lui Roger Aschamn, în 1545, poate fi considerată pe bună dreptate (cu toate titlurile sale în Gk-Lat) ca un manifest pentru cultivarea englezei literare (chiar prin eliminarea „cuvintelor strânse”):

Cel care va scrie bine în orice limbă, trebuie să urmeze sfatul tău al lui Aristotel, să vorbească așa cum fac oamenii de rând, să gândească așa cum fac oamenii înțelepți; și așa ar trebui să-l înțeleagă fiecare, și judecata înțelepților să-l lase. Mulți scriitori englezi nu au făcut acest lucru, dar folosind cuvinte ciudate precum latină, franceză și italiană, întunecă toate lucrurile... 3

Ascham a fost un reprezentant timpuriu al puriștilor EMnE, care s-a plâns de prezența prea multor „termeni inkhorn”, babarisme și arhaisme în limba engleză (putem observa, totuși, că Ascham însuși a folosit împrumuturi Fr, cum ar fi consiliu, judecată și straniu). , care au fost probabil bine încorporate în utilizarea comună EMnE). Patru decenii mai târziu, cele mai sus citate
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Holinshed a fost mult mai relaxat și optimist în ceea ce privește „pasul excelent” al englezei elisabetane. Tot spre sfârșitul secolului al XVI-lea s-au scris mai multe cărți didactice, cu intenția de a îmbunătăți ortografia limbii engleze. Cel mai influent a fost Elementarle (1582) de Richard Mulcaster (profesorul lui Spenser). Acesta din urmă a fost un. reprezentativ timpuriu al unei tendințe care urma să devină dominantă: spre un compromis între ortografie tradițională (adică LME) și simplificarea moderată praețială (în principal în eliminarea dublărilor inutile și a e-urilor mute).

Consider 1616 ca un an cu dublă semnificație: a marcat sfârșitul Renașterii engleze, prin moartea lui Shakespeare, și începutul unei ere a dieționarilor, prin publicarea English Expositour a lui John Bullokar. Acea lucrare lexicografică a fost urmată curând de producții similare, printre care cea a lui Henry Cockeram a fost primul care a folosit termenul dicționar în titlul: Dicționar englez (1623 - o altă coincidență remarcabilă: acela a fost și anul Primului Folio shakespearian). Așadar, la scurt timp după moartea lui Shakespeare, averea englezei literare a ajuns să depindă mai puțin de scriitori ingenioși și mai mult de lexicografii sârguincioși (și neprihăniți). Sarcina principală a acestuia din urmă a fost nu numai să stabilească sferele semantice ale cuvintelor engleze, ci. de asemenea (sau, mai degrabă, mai ales) pentru a soluționa penibila și incongrua ortografie engleză.

14. 	5. Ortografii EMnE (bine și rele)

Studiile generale ale EMnE pot duce la concluzia că, în timpul secolului al XVI-lea și începutul secolului al XVII-lea, engleza scrisă a avut tendința spre stabilitate, dar nu a fost încă fixată. Dacă comparăm fragmentul LME Pchr cu cel EMnE din HChr, putem observa că ortografiile acestuia din urmă prezintă simplificare, cum ar fi scăderea e-urilor finale inutile (cf. Pchr Englishe,. causede - HChr English, induced); şi forme care urmau să devină PDE (cf. Pchr naciones, to speke - HChr nation, speakers). Unele dintre caracteristicile ortografice ale HChr (cum ar fi hit vs. Pchr) indică schimbări naturale în pronunție, dar există și cazuri în care putem detecta influențe ale ortografiei asupra vorbirii: de exemplu, Pchr folosește limbajul (care a perpetuat forma OFr original), în timp ce HChr are deja limba latinizantă. (cf. Lat lingua 'limbă, limbă'), al cărui u instructiv se pronunţă acum (as/w/).

Marile realizări ale Umanismului în Anglia sunt de netăgăduit, dar la fel sunt și intervențiile negative ale savanților EMnE în limba engleză scrisă. În timp ce Orm a încercat o reformă ortografică bazată pe observarea limbii vorbite, tendința academică influentă în EMnE a fost de a păstra ortografia ME pentru cuvintele native AS, dar de a rescrie multe împrumuturi în funcție de etimologiile reale sau imaginare. Astfel, pe lângă literele ME care erau încă scrise (gh, kn, gn, h prevocalic inițial) cu mult timp după ce sunetele pe care le transcriu odinioară au dispărut, ortografia EMnE a fost „îmbogățită” cu litere care sugerau etimologii prestigioase: Fr loans, precum ME dette, doute, receit, parfit au fost remodelate ca debt, doubt, receipt, perfect (acțiunea era menită să le facă să pară derivate direct din lat. debitum, dubitum, receptus, perfectus). Literele adăugate au rămas în general mute, dar au apărut și adăugiri articulatorii (adică ortografie-pronunții), ca în cazul perfectului, al cărui c este acum exprimat în sunet (spre deosebire de b-urile datoriei și îndoielii).

Uneori, etimoanele Lat „propuse indirect” erau complet greșite (adică nu aveau nimic de-a face cu sursele OFr ale cuvintelor ME): ME souverein (< OFr sovrain - cf. sovranul încă corect al lui Milton) a fost transformat în suveran, deși lumea OFr avea dezvoltat din Lat superanus (cf. PDE super, superior) și nu avea nicio legătură cu Lat regnus (cf. PDE reign); se pare că monedele ortografice suverane au mers mână în mână cu schimbarea oîMEforeign (OFrforein < Latforanus) în ceea ce avem acum ca străin (Shakespeare încă hadforraine - vezi 18.g. mai jos). Mai absurdă a fost adăugarea unei litere de prestigiu la un cuvânt Gmc precum ME iland (< OE iegland -cf. HChr iland), care a devenit insulă, deși era departe de a fi înrudit cu OFr isle < Latinsula.

Alte ortografii, dintre care unele au produs și pronunții noi, au fost creații ale tipografiei (mai degrabă decât ale cărturarului). Unele au imitat transcripții lat ale cuvintelor Gk: autor (OFr autor < Lat auctor), rimă (ME rime< OFr), Anthony (Lat Antonius), Thames (cf. Tamyse lui Caxton în 12.2.1). Nume de animale precum Art și Betty arată că în vremurile anterioare Arthur și Elisabeth conțineau Iti, nu /Ѳ/ (care a fost indusă de intruziunea EMnE a unui h netimologic). De asemenea, partea nativă OE a fost în mod normal perpetuată de ME sithe, dar aceasta din urmă a fost apoi deviată în coasă, prin analogie cu cuvinte precum scenă și știință. Dimpotrivă, Fr împrumuturi ca ME delite (< OFr deleitier < Lat
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delectare) și ME sprit (< OFr esprit< Lat spiritus) au fost „germanizate” ca încântare și spriț, prin analogie cu lumina, noaptea și dreptul. O anumită influență a modelelor olandeze (de când tipărirea a venit în Anglia din Țările de Jos) poate fi de asemenea detectată: de exemplu, gh pentru velar /g/, ca în ghost, ghasüy, aghast.

Perpetuarea multor ortografii înșelătoare ale EMnE în PDE dezvăluie presiunea unor noi factori, care urmau să devină adevărați dictatori în limba engleză din ultima vreme: (a) autoritatea în creștere a cuvântului tipărit; (b) supunerea publică față de opiniile savanților cu preocupări lingvistice.

15. 	SMnE — mai aproape de un standard stabilizat (scris).

După o întreagă istorie de schimbări și ezitări, engleza a intrat în cele din urmă într-o perioadă de stabilitate (cel puțin în scris). Ca și în alte perioade, spre sfârșitul secolului al XVII-lea, au existat factori extra-lingvistici influenți la lucru în Anglia:

(a) 	relațiile comerciale înfloritoare au asigurat o mai bună comunicare între toți britanicii

teritorii (inclusiv New England);

(b) 	un standard comun era nevoie nu numai de literatură, ci și de afaceri și

comerţ;

(c) 	impactul puritanismului - cu simțul său al datoriei, severitatea și dogmele - nu trebuie să fie

neglijat în contextul său;

(d) 	în literatură, romanul a devenit un gen de proză specific (și de succes), care nu mai cere extravaganță individuală, ci simplitate serioasă și un limbaj accesibil cât mai multor consumatori de lectură; Consider că SMnE a fost, mai mult decât orice, vârsta lui Robinson Crusoe și a inventarelor sale minute și bine ordonate.

Tabelele de mai jos prezintă nu numai mediul în care a fost stabilit standardul modern al BrE, ci și evenimentele și factorii care au condus la dezvoltarea varietăților de engleză de peste mări, produse de emigrație și colonizare. Prospero și Caliban de Shakespeare au avut o relație simbolică (una dintre un imigrant puternic și un nativ nedumerit); Gulliver-ul lui Swift s-a mutat printre aluzii și alegorii politico-istorice; Robinsonul lui Defoe a fost din nou cel care s-a dovedit a fi în mod realist mai aproape de mijloacele și sensul expansiunii britanice de peste mări. Vineri trebuia, desigur, să se supună.

15. 	1. Tabele istorice SMnE

1651 	Carol al II-lea este încoronat rege al Scoției.

1652-1654 Primul război naval anglo-olandez.

1653 	Cromwell devine Lord Protector al Angliei; dictatura militară a puritanilor.

1658 	Cromwell moare; a fost succedat ca Lord Protector de către fiul său Richard (care își dă demisia

1659).

1660 	Carol al II-lea este invitat de Parlament înapoi în Anglia și încoronat (Stuart

Restaurare)

1662 	Înființată Royal Society.

1665 	Marea Ciuma ucide 68.596 de oameni la Londra.

1665-1667 Al doilea război naval anglo-duch.

1666 	Marele incendiu al Londrei.

1667 	Pace anglo-olandeză; Noul Amsterdam luat de Anglia în schimbul Surinamului./John Milton: Paradise Lost (intentat ca un manifest puritan).

1672 	William of Orange devine Stadholder al Olandei./Royal African Company fondată./Isaac Newton formulează legea gravitației.

1673 	Exploratorii francezi Jacques Marquette și Louis Joliet ajung la izvoarele Mississippi.

1675 	Observatorul Regal fondat la Greenwich.

1675-1676 Război cu nativii americani în Noua Anglie.

1677 	William de Orange se căsătorește cu prințesa Maria, fiica ducelui de York (viitor

Iacob al II-lea).
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1679 	Parlamentul adoptă Actul Habeas Corpus (apărarea libertății personale). /Începutul celor două partide tradiționale britanice, Whigs (clasa de mijloc anti-Stuart) și Tories (conservatori anglicani loiali regelui).
1682 	La Salle revendică teritoriul Louisiana pentru Franța; un imperiu colonial francez stabilit din Quebec până în Mississippi de Jos.
1683 	Primii imigranți germani în America./Tratat între William Penn și nativii americani.
1685 	Carol al II-lea moare; urcarea fratelui său Iacob al II-lea (care intenționează restaurarea catolică).
1686 1688 	Federația New England formată de James al II-lea. Revoluție glorioasă: Parlamentul îl invită pe William de Orange în Anglia; Iacob al II-lea fuge în Franța.
1689 	Maria a II-a și William al III-lea de Orange au fost declarate regina și rege al Angliei și al Scoției pe viață (Dinastia Orange)./Declarația drepturilor a asigurat libertatea personală.
1690 	William al III-lea îl învinge pe socrul său Iacob al II-lea și pe susținătorii catolicii irlandezi ai acestuia din urmă (iacobiții).
1691 1693 1694 1695 1700 	Fermierii protestanți s-au stabilit în Irlanda de Nord. Kingston, Jamaica fondat. Înființată Banca Angliei. S-a fondat Bank of Scotland. Ducele de Gloucester (fiul Prințesei Anne) moare și succesiunea la tronul Angliei trece la Electress Sophia de Hanovra (mama viitorului George I).
1701 1701-1713 	Colegiul Yale a fost fondat în New Haven, Connecticut. Războiul de succesiune spaniolă (primul război mondial al vremurilor moderne); Marea Britanie devine treptat o putere dominantă în Europa.
1702 1704 1707 	A murit William al III-lea; Regina Ana a încoronat. Englezii iau Gibraltar. Unirea Angliei și a Scoției ca Regatul Unit al Marii Britanii./Terenul britanic în Acadia (Estul Canadei).
1711 1712 1714 	Addison și Steele au găsit The Spectator. Revolta sclavilor la New York. Regina Ana moare; urmat de Georg Ludwig, elector de Hanovra, ca George I (dinastia Hanovra, redenumită mai târziu Windsor).
1718 1719 1720 1721-1742 1724 1726 1727 1730 1731 1733 1738 1744-1748 1749 1754 1755 1757 1757 1757 1731 1738 1738 1744-1748 1749 1754 1755 1757 1757 1757 1757 1757 1757-1791 	Spania./New Orleans fondată de compania Mississippi. Daniel Defoe: Robinson Crusoe. Spania ocupă Texasul. Guvernare Whig de succes (sub Robert Walpole). Longman a fondat (cea mai veche - încă existentă - editură din Anglia). Jonathan Swift: Călătoriile lui Gulliver. George I moare; urmat de fiul său George al II-lea. Nathan Bailey: Dictionarium Britannicum. 10 Downing Street construit ca reședință a prim-miniștrilor britanici. Alexander Pope: Eseu despre om. Prima mașină de filat din Anglia. război anglo-francez. Henry Fielding: Istoria lui Tom Jones, un născut. Izbucnirea războiului anglo-francez în America. Samuel Johnson: un dicționar al limbii engleze. Britanicii iau Calcutta. Conducerea politică a lui William Pitt în Marea Britanie. S-a deschis Muzeul Britanic. George al II-lea moare; urmat de nepotul sau George al III-lea. Pacea de la Paris: Marea Britanie obține Canada, Louisiana, Florida.
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1765-1767 Reforma britanică administrația indiană.

1769-1770 	Călătoria lui James Cook în jurul lumii.

1770 - 	Masacrul din Boston: o ceartă între civili americani și trupele britanice./ James Cook descoperă Botany Bay, Australia.

1771 	Prima ediție a Encyclopaedia Britannica.

1773 	Boston protest împotriva taxei la ceai.

1774 	Primul Congres al treisprezece colonii americane din Philadelphia.

1775 	Începe Revoluția Americană; comandant-șef George Washington; Britanicii au fost învinși la Lexington.

1776 	Declarația americană de independență; George Washington forțează trupele britanice să abandoneze Boston.

1779 	Primele mori cu abur din Anglia.

1780 	Înființarea Academiei Americane de Științe la Boston.

1782 	Înființată la Dublin Academia Regală Irlandeză.

1783 	Pacea de la Versailles: Marea Britanie recunoaște independența SUA.

1786 	Robert Burns: Poezii în principal în dialectul scoțian.

1788 	New York a fost declarat capitala federală a SUA/Așezarea britanică timpurie în Australia.

1789 	Primul Congres al SUA; George Washington a inaugurat președinte./Revoluția franceză începe la Paris./Revoltații HMS Bounty se stabilesc pe Insulele Pitcairn./Prima fabrică de bumbac condusă de abur din Manchester, Anglia.

1790 	Fondarea Wahington D. C.

1791 	A fost adoptată Constituția Canadei.

1795 	Olandezii predau Ceylonul britanicilor.

1798 	Napoleon Bonaparte aterizează în Egipt; Flota britanică sub conducerea lui Nelson distruge franceză

flotă în golful Abukir./Wordsworth și Coleridge: Balade lirice.

1800 	Britanicii cuceresc Malta.

15.2. 	Activitate prescriptiv-lingvistică SMnE

Sfârșitul secolului al XVII-lea și începutul secolului al XVIII-lea au fost martorii celor mai timpurii abordări academice sistematice ale englezei. Prima lucrare remarcabilă de lexicolgrafie a fost Dictionarium Britannicum al lui Nathan Bailey. Sau un dicționar englez etimologic universal mai complet decât orice existent (1730). Dicționarul a mărit și rafinat materialul lucrărilor anterioare ale lui Bailey; Cuvintele în engleză au fost date cu strasurile lor, înrudite în alte limbi și etimologii.

Ca și alți lexicografi ai vremii sale, Bailey a observat (și a citat) opiniile lui Joseph Justus Scaliger (o autoritate vest-europeană din timpurile moderne timpurii), ca de exemplu, în problema limbilor materne europene: latina era văzută ca mama italianului, franceză și spaniolă (la vremea aceea româna era practic necunoscută pentru majoritatea savanților occidentali); Engleza a apărut ca o limbă „teutonic sau germană” aparținând· „dialectului” săsesc; din acesta din urmă „o mare parte din engleză și scoțian sunt derivate” (precum și· „limba friziană” și germană joasă).

Abordarea enciclopedică a lui Bailey a deschis o nouă tendință, cel mai bine ilustrată de prima ediție monumentală a Encyclopaedia Britannica (1771), rezultatul muncii academice colective. Cu toate acestea, din punct de vedere lingvistic, dicționarul din secolul al XVIII-lea este cel al lui Samuel Johnson: A Dictionary of the English Language: in which the words are deducedfrom their Originals, and Illustrated in their Different Significations by Examples from the best Writers (1755).

Titlul explicativ lung de mai sus arată deja două diferențe între poziția lui Bailey și cea a doctorului Johnson: (a) acesta din urmă nu mai simțea o etichetă latină spectaculoasă așa cum este necesară; (b) toate ortografiile din titlul doctorului Johnson sunt cele pe care le folosim astăzi (doar semnificația a înlocuit, între timp, -tion cu -ance). DEL din 1755 conținea citate ilustrative atât din lucrări literare (Spencer, Shakespeare, Dryden, Milton) cât și din lucrări academice (Francis Bacon). În ceea ce privește fonetica, deși dr. Johnson a indicat stresuri, cu greu se putea aventura să propună pronunții standardizate (care au fost totuși propuse puțin mai târziu de Thomas Sheridan - tatăl dramaturgului - în Dicționarul său complet al limbii engleze, 1780). În timpul secolului al XVIII-lea, au existat încă multe variații în modul în care anumite sunete engleze (în special cele lungi, necontenibile).
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vocale, și majoritatea diftongilor) au fost rostite de diverși oameni de cultură, ca să nu mai vorbim de rustici. De exemplu, Swift a folosit rime precum scene-vain, pay-keys, warm-arm, plug-enough, care arată că, indiferent cât de PDE erau formele lui scrise, pronunția lui Swift nu era tocmai a noastră.

Pentru a reveni la DEL, trebuie să observ că există câteva comentarii importante privind pronunția în el. Dacă trecem cu vederea faptul că, la fel ca majoritatea savanților din timpul său, Dr. Johnson nu a făcut o distincție între litere și sunete (a se vedea interpretarea lui E mai jos), putem lua în considerare referințele sale prețioase la engleza vorbită a timpului său. Aceste referințe se găsesc în special în articolele de deschidere ale fiecărei scrisori. De exemplu (cu adăugările mele dintre paranteze drepte), ni se spune că:

- 	„A este mai scurtă, ca iarba; sau la fel de lungă, ca glazura, pășunat” [nimic despre diftongi în

ultima pereche];

- 	„E este cea mai frecventă vocală a limbii engleze; pentru că este folosită ca și restul în

începutul sau sfârșitul cuvintelor, dar are [litera și nu orice sunet /e/!] calitatea particulară de a prelungi vocala de mai sus" [DEL oferă aici exemple precum can, nod, thin vs. cane, node, thine] ;

- 	R („litera canină”) a fost „„niciodată mută”” în Londra a Dr. Johnson [unde ce este acum

cunoscut sub numele de „r-less English” avea să devină un marker de clasa superioară abia în secolul al XIX-lea].

În aceleași articole cu litere-sunete, DEL conține și comentarii istorico-dialectale valoroase: de exemplu, dr. Johnson menționează că „a se pronunță ca au [...] în pronunția rustică, iar în dialectele nordice, ca maun pentru bărbați. , hand pentru mână""; acesta a fost "probabil sunetul antic al sașilor" (cf. Wessex OE lond, mon, ond pentru pământ, om și). În ceea ce privește „saxonul G, 3", crede Dr. Johnson că „se pare că a avut în general sunetele unei consoane; unde poarta este încă de rusticks prononncedyate" [în împrejurimile Londrei secolului al XVIII-lea, adică].

Realizarea Dr. Johnson a fost excepțională, deoarece a reprezentat o perfecționare a tuturor eforturilor lexicografice anterioare și urma să devină sursa capitală a majorității dicționarelor engleze care au urmat. Explicațiile etimologice ale DEL sunt în general corecte. În ceea ce privește ortografie, intenția Dr. Johnson nu a fost aceea de a inova, ci mai degrabă de a stabiliza formele dominant-cuzuale. Unele adăugiri superflue ale latinizatorilor anterioare au fost, de asemenea, fixate de DEL, așa că scriem în continuare deign, îndoială și primire (și scriem/pronunțăm amiral, autor și perfect conform ortografiei lor „îmbogățite” EMnE).

Alți agenți normativi ai secolelor VII-XVIII au fost cărțile care se ocupau de corectitudinea gramaticii și stilului. Un exemplu timpuriu a fost Grammatica Linguae Anglicanae (l 653) de John Wallis, care a fost și unul dintre fondatorii Societății Regale din 1662. Cărțile de gramatică au devenit abundente în secolul al XVIII-lea; printre acestea, A Short Introduction to· English Grammar (1762) de episcopul Robert Lowth a ajuns să fie general acceptată și urmată ca un cod de comportament lingvistic, la fel ca și dicționarul Dr. Johnson. O altă lucrare influentă a fost Gramatica engleză a lui Lindley Murray (1795): la fel ca Lowth înaintea lui, Murray a încercat să imite (și să aplice englezei) principiile gramaticii latine clasice; a încercat, de asemenea, să facă propriile opinii să sune logice și obiective.

O imagine perfectă a tensiunii MnE dintre prescripție și limbajul viu poate fi obținută printr-o lectură atentă a Philosophy and Rhetoric (1776) a lui George Campbell. Deși, teoretic, Campbell a considerat că „nu este treaba gramaticii [...] să dăm lege modurilor care ne reglementează vorbirea”, el sugerează totuși câteva canoane. Iar punctele de contrast dintre ceea ce el a etichetat drept impropriu și utilizarea comună a PDE arată că evoluția lingvistică poate să nu respecte reglementările unei anumite perioade.

(a) 	Campbell a recomandat păstrarea vechiului nominativ ye ("pluralul tu") și

utilizarea dvs. numai pentru funcții dativ-acuzativ; ideea nu a fost rea (dacă ne gândim la ambiguitatea număr-case PDE a ta), dar se întâmplă că atât tu, cât și tu să fi fost alungați din MnE Standard și să supraviețuiască doar în anumite dialecte și registre stilistice.

(b) 	Derivatele de tipul celor reprezentate de rușine-fața și blândețea au fost

considerat de același savant drept „remarcabil de dur”; dar astfel de monede s-au încăpățânat să facă parte din uzul comun și (multe dintre ele) au intrat în dicționare englezești mai recente.
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(c) 	O construcție „idiomatică” precum „Aș prefera să fac așa ceva (simțit de Campbell ca un

sinonim. de „prefer să o fac”) a apărut ca „o încălcare gravă a regulilor de conjugare în limba noastră”; cu toate acestea, astăzi ambele au avut și ar părea mai degrabă ca normale și au dezvoltat nuanțe distincte.

(d) 	Utilizarea obiectelor înrudite a fost considerată a fi „solecism” („El cântă o melodie bună”

ar trebui înlocuit cu „El cântă bine”, conform lui Campbell); astăzi toată lumea poate duce o viață bună, sau vis și vis imposibil.

Oricât de scurt ar fi fost Campbell de previziune gloto-istorică, meritele sale stilistic-retorice nu pot fi trecute cu vederea. Părerile sale despre simplitate și concizie sunt încă valabile; iar multe dintre derapajele pe care le-a semnalat în limbajul unor autori celebri (Milton, Addison, Swift, Smollet) sunt greșeli de netăgăduit.

* * *

Omniprezența dicționarelor și a gramaticii în perioada în discuție a marcat o schimbare majoră în manipularea limbii engleze. Dacă pe vremea lui Shakespeare linia principală era culoarea individuală (și respectarea idiomului vorbit), secolul al XVIII-lea a venit cu o prescripție atotputernică a corectitudinii impersonale (impusă de indivizi academicieni care se considerau purtători de cuvânt ai Gramaticii Mamei). Nu numai ortografiile, ci și accentele au fost dictate de lucrările academice, care (mâna în mână cu tipărirea) au acționat ca factori majori de stabilizare a standardului.

16. 	Fundal PDE

Limba engleză vorbită între cca. 1800 și zilele noastre s-au dezvoltat într-un context de întorsături istorice majore, așa cum indică tabelele de mai jos. Fazele ulterioare ale revoluției industriale (inițiate în secolul al XVIII-lea) au subliniat ascensiunea și căderea Imperiului Britanic; iar engleza a fost de multe ori singurul lucru semnificativ care a rămas în urmă, când soldații și administratorii britanici au fost nevoiți să părăsească țările de peste mări. Apoi, cele două războaie mondiale au adus, printre altele, transformarea englezei americane dintr-o simplă emigrație-varietate într-un „partener dominant”. În același timp, noi factori au început să-și impună căile și. wtas despre limbă:

- 	ziare (ieftine si in numar nenumarat mai ales din secolul al XIX-lea);

- 	radio (care, după ce a devenit o marfă banală, a făcut să apară engleza BBC

sinonim cu engleza lui King).

- 	televiziune (un parvenit recent, dar foarte insistent, cu o mare parte din punct de vedere lingvistic

publicitate dinamică în ea).

Toate acestea au produs o multitudine de schimbări și îmbogățiri spectaculoase (deși multe dintre ele trecătoare) ale lexicului englez, precum și unele tendințe noi în gramatică și stil (prezentate și discutate în câteva dintre paragrafele viitoare).

16.1 Tabele istorice PDE

1801 	Actul Unirii Marii Britanii și Irlandei./Thomas Jefferson a fost inaugurat

Președintele SUA.

1803 	Marea Britanie declară război Franței./Louisiana cumpărată de SUA din Franța.

1804 	Bonaparte a încoronat împărat al Franței sub numele de Napoleon I.

1805 	Amiralul Nelson distruge flota franco-spaniolă de lângă Trafalgar.

1807 	Marea Britanie interzice comertul cu sclavi.

1808 	SUA interzice importul de sclavi din Africa.

1811 	Ludiții distrug mașinile industriale în Anglia.

1812 	Armata lui Napoleon este distrusă în Rusia./SUA declară război Marii Britanii.

1813 	Napoleon este învins la Leipzig (Bătălia Națiunilor)./Mexicul se declară independent de Spania.
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1814

1815

1816

1818

1820

1823

1824

1825

1828

1830

1831

1832

1833

1836

1837

1838

1839

1841

1845-1848

1847

1848

1849

1852

1854-1856

1859

1861

1862

1865

1870-1871

1877

1880

1884

1887

1890

1892

1898

1900

1901

1903

1905

1909

1910

1914

1916

1917

1919

Aliații (Marea Britanie, Rusia, Prusia) intră în Paris; Napoleon abdică și este alungat în Elba.

Napoleon se întoarce în Franța și este înfrânt la Waterloo de către membrii anglo-prusaci. Criza economică din Anglia provoacă tulburări sociale la scară largă.

Lord Byron: Don Jaan./Jon Keats: Endymion.

George al III-lea moare; urmat de George al IV-lea.

Doctrina Monroe închide America de așezările coloniale ale puterilor europene. Lord Byron moare la Missolonghi, în războiul turco-grec.

Sindicatele au devenit legale în Marea Britanie.

Noah Webster: Dicționar american al limbii engleze.

George al IV-lea moare; urmat de William al IV-lea.

EA Poe: Poezii.

Britanicii ocupă Insulele Falkland.

Abolirea sclaviei în Imperiul Britanic.

Texasul devine independent de Mexic.

William al IV-lea moare; Regina Victoria a fost încoronată./Charles Dickens: Oliver Twist. Linia de nave cu aburi între Anglia și America.

Boeri au găsit Republica Natal independentă în Africa de Sud.

Noua Zeelandă devine colonie britanică.

Război între Mexic și SUA (care ia Arizona, New Mexico, California). Liberia independentă stabilită./Emily Bronte: Wuthering Heights; Charlotte Bronte: Jane Eyre.

Revoluție în Europa./Marx și Engels: Manifestul Comunist.

WM Thackeray: Vanity Fair.

Britanicii îi înfrâng pe sikh în India./Gold Rush în California.

Napoleon al III-lea a fost încoronat împărat al Franței./Harriet Beecher Stowe: Cabana unchiului Tom.

Războiul Crimeei, urmat de Congresul de pace de la Paris.

Charles Darwin: Despre originea speciilor prin ¡selecție naturală. Începe războiul civil american.

Proclamația de emancipare - toți sclavii SUA au fost declarați liberi.

Abraham Lincoln asasinat; Războiul civil se încheie prin capitularea armatei Confederate.

Revoluție la Paris./Învățămîntul obligatoriu în Anglia.

Regina Victoria a fost proclamată împărăteasă a Indiei.

Boeri (sub Kruger) declară Republica Transvaal (Africa de Sud) independentă de Marea Britanie.

Dicționarul Oxford a început./Mark Twain: Adventures of Huckleberry Finn. Partidul Laburist Independent format în Marea Britanie.

Primele spectacole cu imagini în mișcare la New York.

Henry Sweet: Noua gramatică engleză, logica și istoricul.

După războiul dintre SUA și Spania, Cuba, Puerto Rico, Guam și Filipine au fost cedate de Spania SUA.

S-a creat Commonwealth-ul Australiei.

Regina Victoria moare; urmat de Eduard al VII-lea ca rege-împărat.

Britanicii cuceresc o parte din Nigeria.

Revoluție în Rusia./Albert Einstein: Teoria specială a relativității. Otto Jespersen: O gramatică engleză modernă asupra principiilor istorice. Eduard al VII-lea moare; Încoronat George V./Uniunea Africii de Sud devine stăpânire britanică.

Primul Război Mondial începe prin declararea de război a Austriei asupra Serbiei.

Racoala de Paște în Irlanda.

Revoluția bolșevică în Rusia./Sigmund Freud: Introducere în psihanaliza. Conferința de pace de la Versailles./Prima întâlnire a Societății Națiunilor la Paris.
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1921

1922

1928

1929-1932

1936

1939

1941

1945

1947

1948

1949

1950-1951

1952

1956

1958

1959

1961

1962

1963

1965

1968

1969

1973

1974

1975

1979

1980-1988 	_

1981-1988 	_

1982

1983

1985

1986

1987

1989

1990

1991

Primul Parlament al Indiei.

A fost proclamat Statul Liber Irlandez./TS Eliot: The Waste Land./Prima emisiune BBC.

DH Lawrence: Iubita lui Lady Chatterley.

Marea Depresie din SUA.

George al V-lea moare; urmat de fiul său Edward al VIII-lea, care abdică curând, iar fratele său, Ducele de York, devine George al VI-lea.

Începe al Doilea Război Mondial; Germania lui Hitler invadează Polonia.

Bombă japoneză Pearl Harbor; SUA intră în război.

Germania învinsă; Japonia forțată să capituleze (după ce bombe atomice americane sunt aruncate asupra Hiroshima și Nagasaki)./^NO fondat.

India s-a proclamat independentă și s-a împărțit în India și Pakistan. Mahatma Gandhi asasinat în India./Statul evreiesc ia naștere.

Regele britanic a fost recunoscut șef al Commonwealth-ului./NATO fondată la Washington./Republica Irlanda proclamată la Dublin.

Trupele americane în războiul din Coreea./Robert Frost: Poezii complete.

George al VI-lea moare; Încoronată Elisabeta a II-a./Constituția Nigeriei.

Uniunea Sovietică lansează Sputnik I și II./Ghana independent./Eugene O'Neill: Long Day's Journey into Night.

Piața comună creată în Europa de Vest.

Hawaii devine al 50-lea stat al SUA./William Faulkner: The Mansion.

Africa de Sud se retrage din Commonwealth./Astronautul sovietic Yury Gagarin orbitează Pământul cu un satelit de șase tone.

Consiliul militar american stabilit în Vietnam./Noam Chomsky: Syntatic Structures. Edward Albee: lui ^bo îi este frică de Virginia Wolf?

Președintele JF Kennedy a fost asasinat./Kenia devine o republică independentă.

Rhodesia își declară unilateral independența față de Marea Britanie.

Marthin Luther King Jr. asasinat./Trupele sovietice și ale Pactului Wasaw au pus capăt primăverii de la Praga în Cehoslovacia.

Lupte violente protestanți-catolice în Irlanda de Nord; Trupe britanice trimise la Belfast./Apollo 11 aterizează modulul lunar pe Lună (Neil Armstrong iese pe suprafața lunii).

Marea Britanie, Irlanda și Danemarca se alătură Pieței Comune Europene.

Președintele Richard Nixon demisionează după scandalul Watergate./Turcia invadează Cipru.

Evacuarea trupelor americane din Vietnam.

Tratatul de pace de la Camp David între Egipt și Israel./Trupele sovietice în Afganistan./Militanții revoluției iraniene anti-occidentale țin 52 de ostatici americani (până în 1981).

Războiul Iran-Irak.

„Anii Reagan” – boom economic din SUA.

Conflict militar Falkland-Malvinas între Marea Britanie și Argentina.

„Colorați” (adică asiaticii) au dat voce în Africa de Sud (negrii sunt încă excluși din viața politică).

Mihail Gorbaciov începe promovarea glasnostului și perestroika în Uniunea Sovietică. Libia bombardată de SUA ca răzbunare pentru actele teroriste.

Tratatul INF semnat de Reagan și Gorbaciov./Margaret Thatcher câștigă al treilea mandat consecutiv ca prim-ministru britanic.

Războiul Rece considerat încheiat prin deschiderea Zidului Berlinului./căderea generală a monopolului comunist în Europa de Est. Intervenția SUA în Panama. Germania reunită.

Războiul din Golf: trupele SUA și ale altor țări pun capăt ocupației irakiene a Kuweitului./ Statele baltice câștigă independența față de Uniunea Sovietică./ Lovitura de stat eșuează la Moscova./ Uniunea Sovietică se dezintegrează; Gorbaciov resi gns./Războiul civil în Iugoslavia.
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16.2 PDE lexicografie și activitate lingvistico-gramaticală

Exemplul Dr. Johnson a fost urmat de numeroși creatori de dicționare și enciclopedii ulterioare. Nu au mai fost efectuate modificări majore în ortografie, astfel că noile contribuții au constat în principal în: informații mai recente despre referenți mai vechi, cuvinte nou incluse, etimologii și citate ilustrative mai bune și, nu în ultimul rând, încercări de standardizare a pronunției.

În America (în timp ce britanicii au avut probleme cu Napoleon), Noah Webster a publicat un Compendious English Dictionary în 1806, extins la un American Dictionary of the English Language (ADEL) în 1828. De atunci, această lucrare impresionantă a fost publicată în numeroase reviste revizuite. ediţii şi sub diverse forme. Cea mai mare realizare de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul celui de-al XX-lea a fost New English Dictionary (NED), inițiat de James Murray (principalul colaborator) și publicat între 1884 și 1928; alte contribuții importante au venit de la Henry Bradley, William Craigie și CT Onions. Dicționarul - acum cunoscut în general ca Oxford English Dictionary (OED), conform titlului ediției din 1933 - conține ea. 250.000 de cuvinte, plus fiecare. 150.000 de compuși și derivați. Defectul comun atât al ADEL, cât și al OED (precum și al dicționarelor mai puțin celebre) este lipsa unei metode sistematice, precise și general acceptate de redare a pronunției. O parte a problemei constă în însăși lipsa de uniformitate chiar și în vorbirea educată specifică diferitelor zone ale lumii vorbitoare de limba engleză. O altă parte este mai tehnică: nu există un acord general cu privire la cel mai bun tip de transcriere fonetică (deși un IPA - International Phonetic Alphabet - este folosit de destul de mult timp acum). Oricum, primul dicționar care a gestionat o imagine coerentă și standardizată a pronunției BrE (RP) a fost An English Pronouncing Dictionary (1917) de Daniel Jones. Alte dicționare ale perioadei în discuție s-au concentrat pe chestiuni lexico-semantice, precum sinonimia. Un exemplu binecunoscut, Thesaurus of English Words and Phrases al lui PM Roget (publicat pentru prima dată în 1852 și reeditat în mod repetat într-o varietate de forme) rămâne un dicționar de sinonime popular și utilizat pe scară largă.

Pentru a trece la cărțile de gramatică, în timpul secolului al XIX-lea gramaticienii au continuat să respecte regulile dogmatice moștenite de la predecesorii lor. În acest domeniu, o descoperire semnificativă a venit cu Henry Sweet (cunoscut și ca autor al primelor studii sistematice OE și ME din Anglia), care și-a publicat pentru prima dată New English Grammar, Logical and Historical în 1892. Spre deosebire de alții, Sweet a intenționat în principal să descrie fapte, mai degrabă decât să prescrie și să corecteze. După el, una dintre cele mai respectabile gramatici descriptive ale Engliah din secolul al XX-lea a fost produsă de un străin, lingvistul danez Otto Jespersen: cele șapte volume din A Modern English Grammar on Historical Principles (publicată pentru prima dată la Heidelberg, în 1909) sunt poate cele mai bune. studiul cuprinzător al limbii engleze din punct de vedere diacronic. Regulile nu mai sunt punctul principal în cartea lui Jespersen, ci mai degrabă creșterea și posibilitățile în engleză.

Noile tendințe (și mode) lingvistice și-au avut proprii reprezentanți. De exemplu, prin The Structure of English (New York, 1952), Charles C. Fries a intenționat să rupă cu gramatica tradițională și să o înlocuiască cu o viziune structuralistă. Un efort similar este Modern English Structure a lui Barbara MH Strang (Londra, 1962). În aceeași perioadă, activitatea lingvistică a lui Noam Chomsky (și în special Structurile sale sintatice, Haga, 1962) a început o tendință mondială de gramatică transformațional-generativă sau TGG (mulți lingviști au ajuns să considere principiile noii abordări ca fiind atât de revoluționare). , pentru care în urmă cu câțiva ani î.Hr. era încă folosit în glumă înainte de Chomsky). Între timp, alții au încercat căi mai accesibile, printr-un echilibru între tradiție și evoluțiile metodico-terminologice recente. Gramaticile comunicative reprezintă un fenomen semnificativ al anilor 70 și 80 și multe astfel de lucrări par să fi fost inspirate de binecunoscuta Grammar of Contemporary English (Longmans, 1972) a lui Randolph Quirk, Sidney Greenbaum, Geoffrey Leech și Jan Svartvik. Deși titlul sugerează o gramatică sincronic-descriptivă, această lucrare cuprinzătoare tratează și probleme de varietate regională și socială a MnE, care, după cum știm deja, au cauze care pot fi clarificate istoric.
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17. 	Pronunţie MnE de la Shakespeare la PDE

Deși am ales să împart comentariul asupra evenimentelor istorico-științifice ale MnE în conformitate cu trei etape ale dezvoltării MnE, în ceea ce privește creșterea limbajului propriu-zis, îmi pot permite o viziune generală MnE. O astfel de alegere este dictată de faptul că schimbarea lingvistică a MnE prezintă o rată mult mai mică și are efecte mai superficiale decât cele ale ME, oricât de impresionantă ne-ar părea expansiunea engleză la nivel mondial și îmbogățirea lexicală recentă.

Poate suna paradoxal, dar putem trage mai puține concluzii fonologice din scrierile secolelor al XVIII-lea și al IX-lea decât din manuscrisele îndepărtate colorate dialectal din vremurile pre-Caxton. Ceea ce explică o astfel de situație a fost deja sugerat la sfârșitul declarației generale de după 10.3. Pentru a relua: ortografii MnE cum ar fi cunoașterea, lumina și ceea ce poate fi privit ca fosile care reflectă pronunții pierdute de mult (OE/ME); astfel de perpetuări s-au datorat în principal stabilizării anterioare a standardului MnE, care a implicat și o tendință spre o „petrificare” ortografică a limbii engleze. Și (ca o declarație concisă pentru a introduce fonologia generală MnE), acest tip de efort normativ a fost cel mai activ în timp ce singura schimbare semnificativă a sunetului MnE era la lucru (vezi mai jos), fără a inspira ajustările ortografice corespunzătoare (tot această propoziție, deși total MnE în ortografie, ar putea fi încă citit într-un mod Chaucerian)

17.1. 	Diferențele dintre sunetele vocalice EMnE și cele folosite de vorbitorii nativi de engleză de astăzi sunt relevate de anumite ortografii deosebite și anumite perechi de rime ciudate (pentru noi) din secolele XVI-XVII (și chiar XVIII). Cu toate acestea, există multe aspecte obscure ale procesului fonologic lent, cunoscut în mod tradițional sub numele de Marea Schimbare a Vocalei (GVS); diferitele modificări incluse în ea ar putea să fi început pe vremea lui Caxton și să fi ajuns la forme aproape PDE în cea a lui Milton, altele au început mai târziu și erau încă „neterminate” pe vremea doctorului Johnson (vezi 15.2). Prin urmare, voi încerca să evit ceea ce este prea spinos pe terenul GVS și să discut doar ceea ce este destul de evident.

Practic, GVS însemna modificarea calității în vocalele lungi accentuate moștenite de la ME: multe dintre acestea și-au pierdut „deschiderea” timpurie și au fost treptat crescute; iar cele care nu puteau fi ridicate mai departe au devenit diftongi.

Am putut să înțeleg mecanismul de transformare a monoftongilor vocalici în diftongi numai după primele mele contacte cu Cockney BrE și cu diverse trăsături americane (la care voi reveni pe scurt mai jos).

Următoarele exemple ilustrează modificările GVS ale căror efecte (cu puține excepții) au fost destul de generale și au devenit parte din standardele de pronunție engleză de astăzi (RP este observat în special aici):

- 	(OE Jet /fe:t/ >) ME feet /fe:t/ > MnEfeet /fi:t/;

- 	(OE mod /mo:d/ >) ME mood> MnE mood /md/

- 	(OEfam /fa:m/ >) MEfoom /fo:m/ > MnEfoam /fowm/;

- 	(OE mys Jmii'.s/ >) ME mice /mi:s/ > MnE mice /majs/;

- 	(OE mus /mu:s/ >) ME mouse /mu:s/ > MnE mouse /maws/.

Alte evoluții nu sunt atât de ușor de urmărit. De exemplu, fără a avea atestări clare pentru fiecare fază, trebuie să luăm în considerare eliminarea vocală finală, prelungirea compensatorie a vocalei precedente, creșterea treptată și diftongizarea MnE într-un caz precum OE nama /'namo/ > ME name /na:m / > EMnE /m::m/ > PDE /nejm/; etapele fonologice ME și MnE ale numelui nativ pot fi, de asemenea, referite la evoluția împrumuturilor Fr ca grație și loc. Dialectal vorbind, GVS nu poate fi privit ca un fenomen compact-continuu care acoperă o perioadă precisă și care afectează toate zonele de limbă engleză în mod similar sau în aceeași măsură (vezi și 20.1 de mai jos). Dacă GVS poate fi în general interpretat ca o dezvoltare spontană, unele modificări suplimentare au fost cauzate de poziție și vecinătate. Printre altele, unele vocale lungi (moștenite de la ME) și-au redus cantitatea în fața dentarilor ca /td Ѳ/ (ca în amenințare, bine, pânză). De asemenea, articulațiile speciale ale vocalelor lungi au fost cauzate de urmărirea /r/.

În PDE Londra-Boston, în winch /r/ a fost total vocalizat în timpul secolului al XIX-lea, mai mult (< ME more /m:,:r/ < OE mara /ma:ra/) pare acum a fi un omofon al maw, în timp ce în alte soiuri de PDE (în special Midland America, troliu pe care îl recomand pentru o lectură eficientă, asemănătoare unui corb, a lui Poe Nevermore), Irl este încă prezent cu o articulație retroflexă viguroasă.
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Vocalele scurte au fost destul de constante în engleză și multe dintre ele își păstrează încă cantitățile și calitățile OE. Cu toate acestea, o schimbare notabilă a fost cea a ME /a/ în MnE /æ/; fenomenul este greu de urmărit cu precizie, deoarece Continental a a eliminat OE æ deja în EME, astfel încât nou-apărut /æ/ nu a fost marcat de nicio literă specială și a continuat să fie scris a (cf. PDE la, spate, crab ). Evoluții divergente ale OE/ME /a/ pot fi observate în cuvinte precum sticla, mers, calm, diferențele fiind induse de poziție. Nuanțe dialectale subtile caracterizează și vocalele scurte MnE: de exemplu, OE/ME /o/, păstrat de RP lock, on, odd apare într-o formă aproape nerotunjită, aproape de /a:/ în AmE. La rândul său, OE/ME scurt /u/ a devenit în general RP /Л /, ca în cut, sun, son, come, love; pronunții precum cele de full, put, push sunt excepții în RP, dar astfel de forme conservatoare sunt mult mai numeroase în dialectele BrE (unde încă putem auzi dragostea fiului ca /sunz luv/). Aș mai putea adăuga că, ca și în vocalele lungi, există și pronunții speciale PDE ale vocalelor (inițial) scurte, atunci când sunt urmate de /r/. în cazul London-Boston PDE, vocalizarea /r/ a produs prelungirea vocalelor precedente, ca în parte /pa:t/ și port /po:t/.

Diftongii au suferit și ei modificări, în trecerea lor de la ME la MnE. De exemplu, ME /ew/ tindea spre /ju:/ de astăzi, ca și în few and new (în 1971, totuși, m-am putut bucura de nou și frumos ca și de ME /new/ și /'bewtiful/, în Yorkshire). Și, în cadrul tendinței generale de ridicare, ME /ej/ și Zow/ s-au transformat în /ej/ și /ow/, în cuvinte precum zi și știu (< OE dreg și cnawan); dar am auzit și acele două cuvinte care sună aproape de „deschiderea” lor ME atât în AustrE cât și în Californian AmE. La numărul deja crescut de diftongi ME (vezi 10.2. de mai sus), MnE a adăugat câteva produse GVS, cum ar fi /aj/ și /aw/ menționate mai sus (la șoareci și, respectiv, șoarece).

17.2. 	La fel ca adevăratele oase dure ale limbajului vorbit, consoanele engleze nu și-au modificat caracteristicile de bază în tranziția ME-MnE. Puținele modificări notabile, de obicei nemarcate în ortografie, au fost induse de poziție. Astfel, grupuri precum /kn/ și /gn/ au fost simplificate la /n/ (ca în know, knee, gnaw, gnat,). Anumite ls și gh au continuat să fie scrise, deși au fost total vocalizate în majoritatea soiurilor de MnE; dispariția sunetelor reprezentate de acele grafeme a produs (precum cel al /r/) alungire vocalică (ca în calm, jumătate, luptat), care putea fi urmată de diftongizare (ca în noapte, dreapta). Uneori (ca în râs, aspru, dur) sunetul etimologic ME/MnE gh a devenit If!, o tendință care se manifestase deja încă din OE (de exemplu, gedohta „tovarăș, tovarăș” a fost înregistrat și ca gedofta). O tendință generală, de urmărit în majoritatea dialectelor engleze, a fost renunțarea la /h/ prevocalic inițial (așa cum este transcris prin „ave, 4m, farry, în loc de have, him, Harry); această caracteristică a fost exploatată copios de către GB Shaw în Pygmalionul său (cunoscut de ^mericani mai ales dacă urmașul său de vârstă cinematografică, My Fair Lady).

* * *

Fonologic, a existat atât continuitate, cât și alterare în evoluția sunetelor englezești de la ME la MnE. În general, PDE mai are consoane în formele lor ME și multe vocale încă sună cel puțin ca în secolul al XVII-lea. Singurele schimbări cu adevărat semnificative au fost cele ale vocalelor lungi și diftongilor, care, de fapt, continuă să se schimbe (oricât de discret) chiar în acest moment, cu numeroase nuanțe geo- și sociolectale. Un lucru: este clar: deși engleza scrisă standardizată devenise deja impresionant de unitară în jurul anului 1800, nu se poate spune așa ceva despre engleza vorbită în mod natural. Voi atinge din nou astfel de aspecte, în prezentarea englezilor de astăzi.

18. 	Ajustări „finale” în gramatica MnE (standard).

Tendința către un standard relativ regularizat-unitar în EMnE a implicat, printre altele, confirmarea simplificării gramaticale (în principal a reducerii severe pre-MnE a notării sintetice). Următorul grup de markeri (practic Gmc) pot fi considerați ca supraviețuitori mari în MnE:

a) 	-(e)s, ca marker trifuncțional, indicând categoriile de: regulat-plural (< OE -as); G-case (< OE -es), și 3. sg. prez. indic. în verbe;

b) 	-ed, pentru pt (< OE-ode/-ede) și p. perf. (< OE -odl-ed) în forme verbale „regulate”;

c) 	-ing (< OE substantive verbale în -ung/ -ing), atât pentru prez. parte. și (gerunziu) substantive verbale;
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d) 	-er si -est, ca instrumente de comparatie adjectivala si adverbiala;

e) 	mutația vocală (Umlaut) și gradația (Ablaut) supraviețuiesc nu ca dispozitive încă productive, ci mai degrabă ca fosile încă-usefol: prima la unele plurale neregulate (frați, picioare, gâște, șoareci, dinți) și în derivate vechi ( lungime, putere); acesta din urmă în forme verbale „neregulate” (vocalice) (bău-bău-beat, scris-scris-scris).

La acestea ar trebui să adaug doi markeri care supraviețuiesc în principal ca parte a unui registru mai conservator, poetico-biblic al englezei:

0 alt -est, pentru 2. sg. prez. indic. în verbe, în concordanţă cu 2. sg. pronume personal tu (înlocuit în general, în alte registre, de tine; acesta din urmă și-a transferat pre-MnE plural-concord la noua sa funcție sg. marcată cu zero);

g) -eth, pentru 3. sg. prez. indic. ; a fost încă folosit de Shakespeare · ca un element de stil grandios, deși în pasajele sale colocviale el a preferat în mod evident -(e)s (există, de asemenea, slip-uri interesante precum: Sometimes she driueth ore [ie o'er] a Soldiers necke, & apoi se visează să taie gâtul Forraine [adică străine]- R & J, I, 4).

Pentru a relua discuția despre semnificația lingvistică a lui Shakespeare: lucrările sale, în formele lor inițiale (adică neajustate de editori mai recenti), dezvăluie multe evoluții interesante ale inflexiunilor engleze, precum și pronunțiile lor EMnE. De exemplu, Shakespeare a marcat pluralele atât prin -es (ca în încruntări, obraji - datorită păstrării e-urilor mute în formele singulare), cât și prin simple -s (ca în generais, scaune). Substantivele în -y au avut, în general, plurale -ies (cum ar fi frumusețile). Modelele metrice shakespearian indică faptul că majoritatea pluralelor terminate în -es nu mai suna /iz/ ca în ME (și în excepțiile induse de poziție PDE cum ar fi tufișuri, case, piersici), ci doar /s/ sau /z/ (după cum este dictat de sonoritatea sunetelor precedente). Pentru a vedea asta, încercați o lectură precisă cadențată a: Aceste cuie ar trebui să-mi închidă frumusețea din obrajii mei (RIII, I, 2). La rândul lor, genitivele shakespeariane au fost scrise, de asemenea, fie -es, fie -s, fără apostrof; a fost de fapt (ca și în OE și Grm) o reprezentare destul de exactă a acelei forme de caz sintetice: de exemplu, gândurile bune ale Maiestilor voastre (lHIV, III, 2);/sau profituri (lHIV, III, 3). Reducerea la· /st/ (prin sincopă) a marcajelor scrise -est a fost indicată prin apostrofe (Thou do'st bely him, Percy -1HIV, I, 3; neer's my nearest and dearest Enemie -lHIV, III, 2; ), sau poate fi dedus metric (Când Lear e nebun, ce ai face, bătrâne?; KL, 1,1). O situație similară trebuie observată în utilizarea de către Shakespeare a -ed și -'d (violet, veyed, dar și foltow'd,. honor'd).

18.1. 	Substantivele MnE au crescut enorm ca număr, atât prin împrumut, cât și prin construirea internă. Cu foarte puține excepții (vezi mai jos), substantivele noi au observat (sau au fost adaptate la) forme gramaticale obișnuite, adică genitive și plurale.

Multe dintre pluralele anterior neregulate au fost regularizate prin analogie, beek, eyen și schoon mai vechi devenind cărți, ochi și pantofi (deși Shakespeare prefera uneori eyen). Pluralurile neregulate încă folosite acum provin din categoriile OE: boii amintește OE - o declinare, în timp ce picioarele, gâștele, șoarecii, dinții au perpetuat efectele mutației OE. Cazuri speciale sunt copiii dublu marcați (deja discutați în 11.1.) și frații (care a fost folosit pluralul normal al fratelui în scrisoarea lui Agnes Paston - vezi 9.4.7.). Categoria pluralelor marcate cu zero a fost menținută în MnE (oaie, păstrăv, somon), deși unele substantive importante aparținând anterior acestei categorii (pământ, iarnă) au fost regularizate analogic. Faptul că tendința de regularizare este încă la lucru este evident în acceptabilitatea PDE a formelor duble de plural pentru substantive precum cerb (pl. căprioare/cerbii) și hering (hering/herings). La toate acestea, savanții englezi (moștenitori ai celor care au inventat cândva admirai, autor și suveran) au contribuit cu o nouă categorie, și anume pluralele străine (majoritatea dintre ele cu pronunții PDE în mod corespunzător anglicizate):

a) latină: nucleus /gs/ - nuclei /aj/; corpus /gs/ - corpus /org/; formula h - farmulae /i:/, memorandum /gm/ - memorandum /g/; index /eks/ - indici /isi:z/; anexa /iks/ -anexele /isi:z/;

b) Greacă: axa /is/ - axele /i:z/; automat /gn/ - automată /g/;

c) 	ebraică: heruvim - heruvim;

d) 	franceza: platou /owl - platou /owzl;

e) 	Italiană: virtuoso !bufniță - virtuosi /i:/.

În zilele noastre, majoritatea dintre aceștia au dobândit deja și plurale regulate în engleză (nuclee, formule, apendice, automate, heruvimi, platouri).
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Marcarea cazurilor a apărut deja ca fiind simplificată radical în EMnE. În PDE, analizele și clasificările bazate pe categorii gramaticale tradiționale, cum ar fi cazul și genul, sunt cu greu posibile (sau de vreo semnificație). Cu toate acestea, din punct de vedere formal, substantivele engleze obișnuite fac distincție între formele de caz obișnuit (cu un sg. marcat cu zero și un pl. care marchează doar numărul) și cele sintetice-genitive. Prescripțiile SMnE stabiliseră folosirea sG pentru substantivele care desemnează persoane și ființe și expresii posesive pentru restul. Dar o nevoie specială de concizie a PDE pare să fi provocat o revenire a sG, așa că îl găsim din ce în ce mai frecvent folosit cu nume de lucruri (locuitorii orașului, titlul cărții), fraze nominale (Președintele Universității din Chicago), şi nume de locuri (monumentele Romei). SG-ul de azi are și un fel de funcție locativă, derivată din cea mai veche posesivă, plus elypsis (la brutar, la unchiul meu); în special în numele firmelor, există și o tendință de a scrie astfel de genitive fără apostrof (Longmans, Selfridges, Harrods).

SG apostrofat este de fapt o chestiune de tradiție ortografică mai degrabă decât un marker justificat din punct de vedere lingvistic (după cum demonstrează motivul menționat mai sus/sau profitul, Shakespeare ar putea scrie genitivul -s ca un marker de caz „normal”). Regula apostrofului genitiv a fost probabil inspirată de fraze colocviale-dialectale mai vechi folosind posesive cliticizate, mai degrabă decât sG propriu-zis: cf. Mănușa lui Shakespeare de către Marte (T & C, IV, 5), în loc de mănușa *byMars. Trebuie să fi existat o oarecare confuzie între pronunția LME/EMnE a lui -es (ca marker sG) și „is” cliticizat (adică „h-mai puțin” his), ceea ce poate explica generalizarea apostrofurilor genitive. Merită menționată aici și utilizarea posesivelor cliticizate (în loc de sG) în Grm dialectal al sașilor transilvăneni: TSax des Peter se(n) Sohn, literalmente, „(the) Peter „is fiul” = Grm Peters Sohn „Peter’s”. fiul'.

Urme fosilizate ale formelor de caz OE și ME pot fi găsite în multe cuvinte și fraze PDE. S-urile margaretei MnE și miercuri nu mai sunt resimțite și/sau analizabile ca markeri genitivi (pentru evoluția margaretei, vezi 8.2.1. și 12.2.2). Reducerea treptată a OE n-flexiune (supraviețuind doar la extrem de puținele MnE -en plurale) este bine ilustrată de atestările unui singur nume de loc în diverse perioade: OE Oxenaford (literal fiord ofoxen', OE -ena fiind un G). . pl. marker) > EME Oxeneford > LME Oxenford > MnE Oxford. Genitivele obișnuite-feminine OE nu au lăsat urme în compușii supraviețuitori și, în anumite cazuri, au fost înlocuite (analogic) cu sG obișnuit: de exemplu, găuroasă, dar ladyfinger sau ladysfinger („un mic pandișpan”).

De fapt, forma actuală de buburuză apare ca parte a unui grup foarte mare de compuși bazați pe un fel de G marcat cu zero: în MnE, orice substantiv plasat în fața altuia funcționează automat ca un modificator fără inflexiune. Deși acest tip ușor de compoziție a fost foarte productiv în special în PDE, mulți compuși marcați cu zero au fost înregistrați încă de la OE: de exemplu, planta cunoscută acum sub numele de maghiran a fost atestată ca cyningeswyrt (însemnând literal „sunătoarea regelui”), dar un compus ca cyningfeorm „susținerea regelui” nu avea sG în el; În mod asemănător, în OE a existat o plantă numită wulfestæsel „cărcina lupului”, dar bârlogul unui lup putea fi denumit wuljhol „gaura lupului”, nu *wulfeshol. Alte exemple din aceeași venă: nume de plante care conțin genitiv OE foxesfot, foxesglofa > MnE (fără G) fox-foot, respectiv foxglove, sunt diferite din punct de vedere formativ de compușii OE precum foxhol „foxhole”ofoxhyll „foxhill” sau de la un nume de plantă fără G, cum ar fi OE leonfot „picior de leu”. Ținând cont de prezența timpurie a categoriei wuljhol în limba engleză, este greu de spus dacă (sau în ce măsură) anumiți compuși marcați cu zero MnE reprezintă reducerea fonogramaticală sau efecte de analogie.

Unele adverbe MnE care arată ca plurale acum sunt de fapt moștenitori ai genitivelor adverbiale vechi (vezi 7.7.2.) ca în: He works nights. Alte forme de caz OE au fost păstrate, ca fosile, nu numai în anumite nume de loc (vezi 8.1), ci și în substantive comune: de exemplu, MnE meadow derivă din OE mredwe, care era o formă dativă (-locativă) a lui m: :ed.

18.2. 	Pronumele MnE au păstrat mai multă flexiune OE, în comparație cu substantivele. Mai multe pronume importante fac încă o distincție formală de trei cazuri, arătând nominativ/subiectiv (ei, cine), obiectiv (ei, cine - de fapt derivat din vechile m-dative) și genitiv (formele desemnate în mod tradițional ca posesive: lor, a caror).

Deși pronumele MnE au păstrat în general formele LME, unele schimbări au avut loc pe terenul MnE: ye-you-your a înlocuit treptat tu-thee-thine, nu numai în vorbirea politicoasă, ci și în
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uz obișnuit (tu fiind acum limitat la registrul poetico-biblic). De asemenea, funcțiile (fost obiectiv) au fost extinse în mod confuz și la subiectiv (și · protestul lui Campbell împotriva acestei dezvoltări - vezi 15.2. - nu a avut niciun folos); unele dialecte engleze, totuși, au încă o distincție între tha (2. sg.) și ye/you (2. pl.).

Nu numai străinii și traducătorii au dat peste voi prea generali, ci și buni scriitori de engleză. De exemplu, ceea ce Hemingway ia la tine în romanele sale europene este departe de a fi o încercare de a crea o atoosferă arhaic-solemnă. Dimpotrivă, în astfel de cazuri, el a încercat să redea în original relații colocviale-familiare între personaje care trebuiau să vorbească spaniolă sau italiană (tu ești singura traducere gramatical-etimologică exactă a Romance tu). O nevoie lingvistică asemănătoare a dus la monedarea dialectică americană voi-toți (pl.), spre deosebire de simplu voi (sg.).

Prin transformarea a două substantive în afixe (-corp, -lucru), s-au creat niște indefinite mai compuse, precum cineva și ceva (cf. și dial. AmE un corp pentru „cineva”); nedefinite mai vechi au continuat să fie folosite, în forme MnE (aught, naught, each). O relație specifică MnE (și schimb de funcții) dezvoltată între indef. unii și oricare (cel din urmă înlocuindu-l de obicei pe primul în propoziții interogative și negative).

O distincție formală clară între sg. (-self) și pl. (-selves) a fost stabilit în reflexive MnE, dar au rămas vizibile origini diferite caz - formă (din obiective: el însuși, ei înșiși; din genitive: mysellf, yourself, ourselves, yourselves; ea însăși este ambiguă, așa cum ar putea fi din ambele - vezi 11.5. .3.).

O trecere de la simple forme induse de poziție la o diferențiere sistematică poate fi remarcată în evoluția posesivelor. Shakespeare i-a cerut lui Falstaff să spună: Să-mi găsesc liniștea în hanul meu, dar voi fi ales în buzunar (lHIV, III, 3), în care distincția EMnE a mea/mea era de aceeași poziție (pre-vocalic vs. pre-consonantic). ) natura ca cea a PDE indef. artă. an/a (vezi 11.5.5). În fazele mai recente ale MnE, mine/my și thine/thy au ajuns să reprezinte o distincție funcțională gramaticală pronume-adjectiv. Cât despre neutru posesiv, acesta a apărut în EMnE (probabil prin analogie cu sG nominal): Heaven grant vs its peace (Shakespeare, M pentru M, I, 2); inventarea lui a pus capăt utilizării mai vechi a lui pentru neutri (pe lângă masculine).

Trei elemente au rămas ca conjunctive relative specifice în MnE: pronumele wh-, that, și o conexiune zero (ultima fiind posibilă doar în propoziții restrictive, cum ar fi El este omul de care aveți nevoie).

18.3. 	Verbele MnE au continuat de-a lungul liniei ME de simplificare și regularizare. Multe dintre verbele vocalice vechi și-au păstrat cele mai importante forme de tulpină (marcate prin gradare vocală), dar au avut loc și adaptări la marcarea (mai simplă) a verbelor consonantice dominante numeric: de exemplu, cândva, ajutor vocal și scufundare sunt acum regulate ( Preteriții vechi precum holp și porumbel apar doar rar, în unele soiuri ale englezei de astăzi). Cu toate acestea, Huck-Finn - regularizări precum knowed and seed (pentru knew și saw) sunt încă considerate inacceptabile.

De obicei, clasificările verbelor MnE nu mai fac distincția între verbele vocalice, consonantice și neregulate, ci mai degrabă doar între regulate și neregulate. Prima categorie este compusă exclusiv din verbe consonantice care au formele de trecut și de participiu trecut scrise -ed (trila posibilitate de pronunție, /d/t/id/, fiind indusă de poziție: de exemplu, loved /lt1vd/, missed). /ceață/, reparat /mendid/). La rândul lor, ca. 200 MnE verbe neregulate sunt o categorie mult mai complicată; ele provin din surse foarte diferite, iar formele PDE de diferite tipuri pot fi clarificate doar istoric, după cum arată următoarea clasificare.

(a) 	Verbe vocale, care au păstrat gradația vocală ca un singur marcator de timp și dispoziție; anumite verbe

din acest grup încă mai au trei forme de tulpină diferite (de exemplu, băutură-băut-beat, înot-înotat-înot), în timp ce altele au doar două, așa că nu fac nicio distincție formală între timpul trecut și particulele trecute (găsesc, strălucire). a strălucit, a așezat-a așezat),

(b) 	Verbe vocale care, pe lângă gradarea vocală, mai au și sufixul OE participial -(e)n (scrie-

scris-scris, sfâșiat-sfâșiat, uzurat-uzurat).

(c) 	Verbe semi-regulate, cu un timp trecut consonantic și o alegere între un participiu -(e)n și

unul recent regularizat (arata-arat-arat/arat, umflat-umflat-umflat/umflat); unele dintre en-participiile mai vechi au ajuns să fie simțite ca simple adjective (ras, lovit, scufundat), iar acum verbele pe care le reprezintă folosesc forme de participiale en-less (ras, lovit, scufundat) în fraze verbale propriu-zise (cf. Era bine bărbierit vs. tocmai m-am bărbierit).

103

(d) 	Versiunile MnE ale verbelor consonante neregulate OE (vezi 7.6.), care arată încă mutații vechi în tulpinile lor prezent-infinitiv (cumpărat-cumpărat, căutat-căutat, vândut-vând).

(e) 	Verbele consonantice neregulate numai în scris, deoarece au sufixul dentar scris -t, un not -ed (ars-ars, locuitor, vrăjire); există acum o tendință generală de regularizare a ortografiei și a unor astfel de verbe, așa că arse și ortografiat sunt deja „normale”;

(t) Verbe consonantice care au ajuns să arate „vocalic-neregulat” din cauza fenomenelor fonologice precum contracția (evidentă în tulpinile verbale care se termină într-o consoană dentară, care se făcea cu markerul sufixului dentar) și scurtarea vocală (în fața unui „ terminație dentară întărită, sau un grup nou apărut), așa cum este vizibil la rasă, întâlnire, pierdere, simțire (vezi și 11.6.1).

(g) Verbe consonantice cu alternanță ad/t în consoana lor de terminație, -t de astăzi fiind rezultatul contracției, ca și în grupul precedent, dar fără nicio modificare cantitativă a vocalelor stem (care erau deja scurte în infinitivul original). tulpină: îndoit-îndoit, construit-construit, împrumut-împrumut, cheltuit-cheltuit).

(h) Verbe consonantice care, prin tipul deja menționat de contracție a grupului dentar, au ajuns să aibă tulpini invariabile (cost, cut, hit hurt,. set - cf. Orm sette pentru timpul trecut și Pchr sette pentru trecut participiul setului).

(i) În cele din urmă, MnE continuări ale verbelor neregulate OE și ME propriu-zise care sunt: consonantic-neregulat, cum ar fi have-had și say-said, și anomal. Printre acestea din urmă, be-was-been și do-did și-au extins funcționalitatea; go aquired o nouă formă de trecut, a mers („furat” de la ME wenden „a tum, a se adresa, traduce” - cf. Orm); ME preterit-prezent verbe neregulate-defective (rămase fără infinitive) au ajuns să funcționeze ca auxiliare modale obișnuite: can-could (cu un mut-unetimologic adăugat la LME could, prin analogie cu should și would), may-might, shall- ar trebui, voi-ar și trebuie (a căror formă unică provine dintr-un ME preterit).

18.4. Adjectivele, adverbele și numeralele nu au suferit modificări semnificative în trecerea de la ME la MnE. S-au păstrat ambele forme de comparație, regula generală fiind: marcarea sintetică (cu comparativ -er, și superlativ -est) pentru adjectivele și adverbe monosilabice și marcarea analitică (mai, majoritatea) pentru cele care au mai mult de o silabă. Cu toate acestea, această regulă nu a fost respectată foarte strict: există mai multă amendă în HChr.; mai frumos, mai frumos sunt acum comune și chiar mai plăcut și mai diferit ar putea să nu sune la fel de inacceptabil pentru toți vorbitorii de engleză; Am notat, de asemenea, un comentariu de la Chicago Sun - Times despre Navratilova ca fiind „cel mai câștigător” jucător de tenis vreodată.

Majoritatea adverbelor OE/ME formate prin sufixul -e (vezi 7.3., 11.3.) au prezentat o problemă, deja în LME (cf. TC faste „rapid” și CEn late „laly”), când formantul lor specific, a devenit mut. Ortografia MnE a renunțat la acel sufix nefuncțional, așa că acum nu există nicio distincție scris-formală între, de exemplu, hard ca adverbial (< OE harde/hearde) și ca adjectiv (< OE hard/heard): de exemplu Working hard does not implică întotdeauna muncă grea. Dar adverbele fără sufixe precum hard și fast (cf. TC faste) sunt în mod evident o minoritate în MnE, unde majoritatea adverbelor derivă din adjective + -ly (cf. OE -lice, cf. PC sotlice, openlice). În unele cazuri, au apărut dublete interesante, cu diferențe semnificative de sens: cf. În ultimul timp am încercat să nu intru prea târziu. Uneori, acele diferențe pot (prin evoluție semantică divergentă) chiar să atingă nivelul de antonimie: He works hard is quite the opposed of He hardly works.

Numerele ME au crescut în forme MnE, dar modelul formativ bazat pe și a fost în general înlocuit cu unul nou, sub influența modelelor Romance (Fr). Deci, astăzi nu mai spunem douăzeci și patru (cf. Grm vierundzwanzig), ci pur și simplu douăzeci și patru.

18.5. Sintaxa MnE a continuat de-a lungul liniei dominante LME atât de fixare, cât și de extindere a rolului construcțiilor analitic-perifrastice, fără adăugiri sau inovații fundamentale. Multe aspecte sintactice ale MnE au fost deja atinse mai sus, deoarece acestea sunt de fapt morfosintactice. Alte aspecte ale MnE care merită menționate aici sunt:

(a) 	Auxiliarii trebuie și voința au fost mai ferm stabiliți ca markeri de timp viitor: de exemplu, I will report it so al lui Shakespeare (All's Well, II, 5).
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(b) 	Conjunctivul sintetic, în forma sa fără inflexiune, a rămas în uz: de exemplu Heauen

acordă vs pacea sa (M pentru M, I, 2); dar verbele modale (cum ar fi should, would, and might) au ajuns să fie preferate în tot mai multe cazuri, așa cum este ilustrat de următoarea clauză de scop shakesperian: So· I might liue one houre in your sweet bosome (RiH, I, 2).

(c) 	Utilizarea prezentului perfect a fost regularizată; EMnE avea atât fi cât și au ca

auxiliare ale acelei noi categorii de timp: Domnia Sa este plimbată în Livadă, 1); ai/Pune apele sălbatice' în acest Rare (Tempest, I, 2).

(d) 	Aspectul continuu (progresiv) era încă nerezolvat și chiar părea „vulgar”.

SMnE savanţii prescriptivi. A ajuns să fie acceptată ca parte a gramaticii engleze abia în secolul al XIX-lea, când din ce în ce mai mulți scriitori l-au folosit în lucrările lor.

(e) 	În EMnE, folosirea lui do a devenit obișnuită în propozițiile interogative și negative. Aceasta

a fost de fapt o extensie a doului emfatic anterior, la care a recurs de multe ori ca o extrasilabă utilă în modelele prozodice; Shakespeare a folosit atât modelul interogativ simplu, vechi, bazat pe inversare (What says he of our marriage? - R & J, II, 5; I care not - R & J. III, 1), cât și cel bazat pe do (De ce, Harry) , îți spun eu despre vrăjmașii mei? - lHIV, III, 2; Fiica ta nu te iubește cel mai puțin - ^L, I, 1).

(0 Tipurile de clauză au rămas practic aceleași ca în ME. ^dintre conexiunile MnE, adică multifuncționale și omniprezente: clauzele introduse de acesta pot fi obiective (Reține că suntem prieteni), relative (Este un pub pe care îl știe toată lumea) , de scop (Apropie-te, ca s-ar putea să te vadă mai bine), de rezultat (Dacă este atât de frig în Chicago, încât până și veverițele au dispărut din toate parcurile), etc. Vechile conjuncții ca (< OE alse) și de când (< OE siõõan) sunt pe deplin funcționale, cu ambiguitatea cauzal-temporală deja menționată, care poate explica succesul deoarece (doar cauzal); în vremurile LME/EMnE if(< OE gif), ca principal conjunctiv-condițional, i s-a alăturat și mai sofisticat sinonime cum ar fi pe condiție, cu condiția și să presupunem/presupunând; conceptivă totuși și deși acum preferă în general indicativul simplu în loc de conjunctiv.

În acest context, mai este de observat că, ca tendință generală, folosirea nu numai a conjunctivului sintetic, ci și a sintagmelor modal-verbe analitice a pierdut mult teren în favoarea indicativului simplu („acțiune reală”). De exemplu, un exemplu precum clauza-scop menționată mai sus, potrivit căreia el s-ar putea să te vadă mai bine, poate fi considerat „mai mult MnE” decât (un încă utilizabil), astfel încât să te vadă mai bine; dar (din câte am putut trage o concluzie din întrebările vorbitorilor nativi) există preferință pentru o modalitate simplă, astfel încât el să te vadă mai bine (ceea ce practic șterge o distincție scop vs. rezultat-clauza). În mod similar, un model conjunctiv ca orice ar suna acum neobișnuit; și chiar și echivalentul analitic, indiferent de ceea ce te cali, este înlăturat prin indicativ orice te calișează. Oricât de utile ar fi astfel de simplificări morfosintatice în MnE, ele implică și sărăcirea stilistică.

19. 	Vocabularul MnE

Între secolul al XVI-lea și zilele noastre, lexicul englezei a crescut enorm. Îmbogățirea lexicală a fost asigurată în principal prin împrumuturi, deși construirea internă a cuvintelor a rămas și ea activă. Eficacitatea tot mai mare a noilor mijloace de comunicare a asigurat o participare masivă a majorității varietăților de limba engleză la realizarea unui vocabular de bază comun MnE. Astfel, multe cuvinte coloniale (în special americanisme), precum și termenii dialectali britanici au ajuns să fie simțiți ca general-englez; în plus, unele cuvinte de acest fel au fost împrumutate și de alte limbi, iar acum sunt „internaționale”. În PDE, progresul tehnic din Epoca Modem, „Galaxia Gutenberg”, revoluția mass-media („Global Village”), precum și modul consumerist și-au impus propriile atitudini și amestecuri lingvistice.

19.1. 	Împrumutul a adus mii de cuvinte noi din surse mai vechi (Lat-Gk, Fr) sau din altele noi (indian, nativ american, rus). Multe împrumuturi post-Shakespeariane au fost doar parțial asimilate, și încă arată ca extratereștri (apendice, delir, sovhoz), în timp ce altele au ajuns la un statut de locuitori, mai ales prin adaptare fonologică (cafea, rol, studio). Pe terenul MnE, noii sosiți întâlneau adesea cognați (mai mult sau mai puțin recognoscibili), ei înșiși împrumutați
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din aceleaşi surse la o dată mult mai timpurie: cf. șef și bucătar, ambele preluate din franceză (< Lat caput „cap”), în momente diferite, și cu înțelesuri diferite. De obicei, pronunția și accentul dau indicii suficiente cu privire la vârsta unui sau altuia cuvânt în limba engleză: comparați imaginea bine anglicizată cu prestigiul încă francez (cel din urmă păstrează atât accentul final Fr, cât și un sunet /3/ care este nu face parte cu adevărat din fonologia engleză). Procesul de naturalizare a împrumuturilor recente se desfășoară chiar acum, așa cum demonstrează, de exemplu, existența mai multor pronunții PDE „acceptabile” ale unui împrumut Fr precum garaj: /gæ'ro:3/, /'gærœdf /'gærids / (acestea ilustrând de fapt trei etape contemporane ale asimilării fonologice).

Deși au existat multe exagerări (atât ale extremiștilor pro-și contra-împrumut), tendința generală MnE în adoptarea termenilor Lat-Gk și Fr a fost de a naturaliza doar vocabularul care a sporit de fapt subtilitatea expresiei în limba engleză. La o jumătate de secol după părtinirea lui Caxton față de neologisme (termeni fair și stranii - vezi 12.2.1), exista deja echilibru între nativi și împrumuturi într-o lucrare academică precum Elyot's Castle of Health, publicată în 1539 (vezi 14.3). În fragmentul următor din acea carte, putem observa termeni de origine OE (breast, synging, redyng, crienge, heate, maketh, stronge) combinați fără probleme cu împrumuturi Lat-Fr (șef, exercițiu, instrumente, voce, vocifération, proprietăți, purgeth, naturali, membres, substantial):

Principalul exercițiu al sânului și al instrumentelor vocii este vocifération, care este singing, redyng sau crienge, a cărui proprietate este că purifică căldura naturală [...] și face ca membrii corpului să fie substanțiali și puternici 4.

19.1.1. 	Cuvintele latine introduse în MnE (sau, mai degrabă, cele care nu au venit printr-un intermediar Fr) au fost asimilate în mai multe moduri:

(a) 	prin eliminarea terminațiilor Lat și deplasarea tensiunii inițiale la (îndreptată) la o poziție inițială:

Lat consultare, inclusionem,pastoralis > MnE to consult, inclusion,pastoral.

(b) 	prin înlocuirea terminațiilor Lat cu cele corespunzătoare (adesea înrudite) deja utilizate în

Engleză: Lat conspicuus > MnE conspicuous, internus > internal, mutabilis > mutable, proclivitas > proclivity.

(c) 	prin crearea infinitivelor MnE din participii lat (ale căror tulpini au păstrat suficient

substanță fonetică după îndepărtarea terminațiilor originale): Lat creats (nu infinitiv creare) > MnE create, exterminatus > exterminate, mutatus > mutate. Cu toate acestea, unele verbe, cum ar fi cele folosite acum ca construi, conspira, interveni, derivă din lat. tulpinile infinitive, fie pentru că acestea din urmă erau suficient de „volume”’, fie datorită unui intermediar-catalizator Fr (vezi și forme timpurii precum Pchr constru – în 9.4.6 - și CEn delybered „deliberat” – în 12.2.1).

În anumite cazuri, adoptarea împrumuturilor Lat-Gk a fost de fapt o reintroducere. Uneori putem detecta până la patru cognate MnE care provin de la același etimon, dar împrumutate în perioade diferite și/sau prin filtre diferite. Astfel de cognați prezintă semne ale gradului de asimilare deja menționat în funcție de momentul adopției (adică de vârstă în limba engleză). Observați, de exemplu, următoarele patru înrudite MnE: dish (< OE disc < Lat discus < Gk diskos), desk (< ME deske < MLat desca < Lat discus), dais (< ME deis < OFr deis < Lat discus), disddisk (< Lat discus). Relații similare pot fi observate în perechile înrudite, cum ar fi faptă-fapt, regal - regal sau masculin - masculin.

19.1.2. 	Pe lângă latină, alte limbi au furnizat o multitudine de cuvinte noi MnE, în timpul și după epoca plină de evenimente Tudor. Franceza a rămas o sursă majoră de împrumuturi, principalele tipuri fiind cele de: naturalizare, probabilitate, progres, voluntariat (vezi și împrumuturile Fr ale lui Elyot în fragmentul de mai sus; unele dintre acestea erau, desigur, de vârstă ME). Tot prin franceză unele cuvinte coloniale (cum ar fi ciocolata) au ajuns în engleză. Cuvintele italiene au fost împrumutate fie direct {groto, piazza, strofă, vulcan), fie, din nou, prin franceză (faliment, cavalcada, infanterie). Spaniola și portugheza au împrumutat din vocabularul lor nativ (armada, barricado, cargo, negro) sau din stocul lor colonial (cacao, hamac, porumb, cartofi, tutun). Mai recent, germanul a contribuit în special cu termeni tehnici (cobalt, cuarț, zeppelin, zinc).
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De multe ori, vocabularul colonial a fost adoptat și a devenit obișnuit în engleză, · apoi a fost „internaționalizat” fiind împrumutat de alte limbi din engleză. Astfel de cuvinte sunt de origini foarte diferite: nativ american (sniuș, totem), indian (bungalou, junglă, iută, polo, verandă), malay (bambus, gong), nativ australian (bumerang, cangur), african (banană, baobab , cimpanzeu, gorila), Direct din engleză, sau prin franceză și germană, limba română are acum toți acești termeni, transcriși și pronunțați după regulile românești (tobogan, totem, bungalou, junglă, iută, polo, veranda, bambus, bumerang, cangur, banană, baobab, cimpanzeu, gorilă).

19.1.3. Multe evenimente și evoluții internaționale importante au influențat lexiconul englez MnE, prin mijloacele de comunicare mai sofisticate și spectaculos generalizate. Revoluția Franceză a produs noi termeni și noi înțelesuri (ghilotină, monarhism, propagandă, regim, terorism), la fel și Revoluția Rusă din Octombrie și sistemul social inițiat de aceasta (bolșevic, kulak, colhoz, sovietic); în vremuri mai recente, un nou val de termeni a venit din lumea comunistă (aparatchik, nomenklatura, refuznik - anglizizat ca· refuznik -, precum și glasnost și perestroïka lui Gorbaciov). Cele două războaie mondiale au popularizat cuvinte precum U-boat (forma anglicizată a unei abrevieri Grm, U-Boot < Unterseeboot) și Blitz (prescurtat de la Blitzkrieg, literalmente „război-fulger”). Răspândirea inovațiilor științifice de multe ori a însemnat și introducerea terminologiei străine în engleză: diesel (din numele unui inventator Grm), robot (din cehă), sputnik (din rusă).

19.1.4. Traducerile-împrumut MnE sunt destul de numeroase și greu de verificat în ceea ce privește originile și sursele imediate; de multe ori reprezintă cuvinte și concepte rătăcitoare la nivel internațional. Age of Reason a popularizat termeni precum liberul arbitru și liber-gânditorul (ambele urmând modele Lat-Fr); Marxismul și societatea creată de Revoluția din octombrie au inventat revizionismul, autocritica, conducerea colectivă; psihanaliza a venit cu super-ego și inconștient (împrumut-traduceri ale lui Freud Ueber-ich și, respectiv, Unbewusstsein).

19.1.5. Etimologia populară (de multe ori implicând atât împrumuturi, cât și schimbare semantică internă) a continuat să apară în limba engleză mai recentă. Elemente deviate din punct de vedere popular-etimologic sunt scrise cu bold în următoarele exemple: carryall (< Fr cariole), damijohn (probabil dintr-un metaforic-jocular Pr Dame-Jeanne, cf. de asemenea It damigiana, Rom damigeană), cărin (probabil din Fr dormeuse). „dormitor”), albină umilă (probabil de la hummel, numele LGrm al acelei insecte), plăcintă umilă (de la un umbles mai vechi „organele comestibile ale unui căprior”). Exemple de interpretare populară-etimologică sunt destul de numeroase în AmE: johnny-cake, sau travel cake (< NatAm jonikin „un corncake”, sau poate din Shawnee cake), tomahawk (< Nat^m tamohake), woodchuck „un rozător nord-american”. ' (< NatAm otchek),

19.2. 	Mijloacele interne au continuat să producă cuvinte noi în MnE. Există o cantitate imensă de compuși și derivați în Shakespeare (unii sunt din stocul obișnuit al timpului său, alții sunt propriile sale creații): camera de pat, șapca nebună, agilitate, lăudabil, minciună, interpretată greșit, lipsit de maniere, a menționați doar câteva. În monedele PDE s-au recurs la modele de formare a cuvintelor foarte asemănătoare, așa cum este prezentat și discutat mai jos.

19.2.1. 	Compușii au fost creați, au devenit la modă și generali și au supraviețuit sau în cele din urmă au dispărut, în toate etapele MnE; know-how, închiriere de mașini, navă spațială, adolescenți, impermeabile fac parte din engleza secolului XX. Consider că există cinci poziții principale (reprezentând anumite stadii de evoluție) reflectate de formele compușilor MnE: (1) transcriere în două cuvinte și stres dublu (undă cerebrală, asigurare de viață); (2) forma cratimă, cu accent principal și secundar (de lungă durată, perceptor); (3) transcriere dintr-un singur cuvânt, cu doar accentul principal sau cu accent secundar menținut (mierlă, coleg de școală); (4) transcriere cu un singur cuvânt și pronunție contractată doar cu accentul principal (dulap, frunte); (5) o fază extremă (menționată deja în 12.3.1.) arată contracție atât în pronunție, cât și în transcriere (domn, doamnă),

19.2.2. 	În derivare, de la Shakespeare până în epoca noastră, sufixele de extracție OE au scăzut ca număr, dar au rămas productive. Chiar și lumea sofisticată a show-business-ului a inventat un termen complet nativ, precum vedeta; și o feministă contemporană, Mary Gordon, a intitulat unul dintre articolele sale „On Mothership and Authority” (abaterea creativă de la tiparele comune arată că sufixele OE sunt încă „spontane”). O anumită tendință de vernacularizare poate fi detectată și la gramaticienii recenti, dacă luăm în considerare utilizarea unor termeni precum finitate,
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marcajitate sau subiectivitate. Și, ca o chestiune de limbă în continuă creștere (sau de engleză viitoare), aș putea adăuga că unele cuvinte independente PDE sunt din ce în ce mai frecvent folosite ca aproape afixe (sau chiar markeri de gen), la granița incertă dintre compoziție și derivare: observa cameraman, broasca, iubit, prietena, student. Faptul că, în majoritatea compușilor, -man are deja o pronunție slăbită, /mon/, indică o dezvoltare similară cu cea a lui -dom (vezi 8.2.1.b).

Unii formanți ai extracției OE, cum ar fi un-, self- (deja un prefix, sau încă un membru compus?), mis-, -er, -y sunt remarcabil de productivi în PDE, așa cum demonstrează monedele recente, cum ar fi dezarhivarea, neamuzant, fără plumb (benzină), autocorectiv, autoservire, a angaja greșit, a raporta greșit, computer, old-timer, scanner,folksy, gitsy (ultimele două sunt derivate excepționale de adjectival AmE, de la forme nominale de plural cu semnificații figurative specifice). Derivarea PDE este, totuși, dominată în mod evident (așa cum a fost construirea cuvintelor în engleză de la EMnE) de prefixe și sufixe naturalizate Lat-Fr:

anti-: antibiotic, anticorp, antigel, anti-nuke;

de-: a decontamina, a derestricționa (și chiar a decorna „a înlătura homs” și a deloza „a scăpa de paraziți”);

dis-: disconfort, dezinfestare (și discombobulate, într-un argou fals-latin);

non-: nondurabil, neoperațional, nefumător, non-stop;

re-: redresare, retrezi, re-crea, reumple, regândi;

-abil: eatable, unshiftable, de neconceput (și chiar get-at-able 'accesibil');

-ee: destinatar, deținut, angajat, invitat, nominalizat;

-ist: abolitionist, anti-avortist, motorist, stanga, sexist;

-ize: balcaniza, informatiza, victimiza, vitaminiza, femeie.

Datorită propagării imediate și ample de către mass-media, monedele personale au șanse mari să devină populare și chiar standardizate (cum ar fi metafora lui Winston Churchill despre Cortina de Fier). Nu cu mult timp în urmă, un ziar britanic „favorabil” s-a lăsat să o numească pe Margaret Thatcher Leaderene (prin analogie cu Vicerene) și mă întrebam dacă va rămâne.

19.2.3. 	Conversia în MnE este destul de diferită de vechile modificări formative ale părții de vorbire Gmc bazate pe gradația vocală și mutația (vezi 8.2.lc). Deoarece diferențele dintre părțile de vorbire rareori trebuie indicate prin formă în MnE, conversia a devenit un proces ușor și dinamic. Prin simpla schimbare a ordinii cuvintelor sau prin anexe analitice (to, of), precum și prin terminații specifice (-s, -ing, -ed), substantivele și adjectivele pot deveni verbe, formele verbale pot fi substantivizate etc. Shakespeare a practicat convertirea la scară foarte mare, așa cum demonstrează un fragment ca: Tu, care ești destul, prin Vassal Feare,/Base Inclination și începutul Spleene,/Să lupți împotriva mea sub Percies pay,/To dogge his heeles, și curtsie la încruntarea lui (un atribut-vasal și un verb-câine pot suna deosebit, dar frică, luptă, plătire, reverență sunt cuvinte multifuncționale MnE obișnuite, rolurile lor parțial de vorbire fiind cel mai adesea indicate doar de în -poziţia propoziţiei).

Discursul colocvial al PDE, precum și utilizarea poetică au extins posibilitățile de conversie și, de exemplu, poemele lui EE Cummings conțin exemple „extremiste” în acest sens: tatăl meu a trecut prin morțile iubirii/prin aceleași ale am prin nevoi de dăruire. . Astăzi este destul de obișnuit să vorbim despre o problemă cheie (sau una de prioritate), să încercăm să contactați pe cineva sau să mergeți în weekend după ce ați proiectat o săptămână întreagă. Două conversii recente (de asemenea interpretabile ca transferuri din jargonul modei în uzul obișnuit) sunt must ca substantiv („ceva indispensabil”) și ca adjectiv (însemnând „en vogue”; deci, s-ar putea sugera că: cunoștințele lingvistice ar trebui să fie un trebuie cu toți intelectualii, sau că: gramatica comunicativă este evident în Europa.

19.2.4. 	O concurență interesantă de conversie, derivare, etimologie populară și analogie a produs așa-numitele back-formations (un fel de „extracție” de tulpini din derivate analizate greșit): a automate < automation (analizat ca automat-ion), to baby -sit < baby-sitter, a entuzia < entuziasm, a intui < intuitie, a leaga < legatura, a rememora < reminiscenta. Oricât de „greșite” ar fi aceste cuvinte noi, cu siguranță adaugă dinamism PDE, mai ales că toate sunt verbe. .
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19.2.5. 	Schimbările semantice au fost numeroase în ultimele secole, tot din cauza repetate și profunde. schimbări în mediul sociopolitic și cultural al MnE.,

(a) 	Extensiile de sens sunt destul de frecvente (miscarea obisnuita. fiind de la concret la abstract

și generalizarea). De exemplu, complexul PDE „explodează”. o multitudine de noi implicații (socio-psihanalitice); alergia a scăpat de medicamente și a intrat în discuțiile de zi cu zi (Sunteți și alergie la studenții norocoși?). Printre extinderile (și elevațiile) mai vechi ale MnE se numără cele ale cuvintelor precum business (< ME bussinesse „diligență, stare de ocupat”); sau câmp (cu un set impresionant de noi sensuri aparținând diferitelor... domenii).

De fapt, este destul de dificil să se facă o distincție clară între extensie și specializare în anumite cazuri: sferele semantice generale ale cuvintelor precum câmp, pol, curent, turn au fost cu siguranță extinse, dar pentru fiecare domeniu în care sunt utilizate dintre ei pot fi considerați termeni specializați. De fapt, ceea ce avem aici este un aspect destul de negativ al segmentării contemporane în limbaj, care necesită din ce în ce mai multe dicționare-jargon. În acest sens, câmpul apare ca: „o mulțime cu două operații binare” în algebră; „o regiune a spațiului caracterizată printr-o proprietate fizică” în fizică; „zona de obicei circulară în care imaginea este redată de sistemul de lentile” în optică; „o porțiune de pământ (...) care conține o resursă naturală specifică” în geologie; și așa mai departe. La rândul lor, creanga și copacul înseamnă și lucruri diferite în vocabularul poeților, pădurarilor, lingviștilor comparați sau, respectiv, gramaticienilor TGG.

(b) 	Au avut loc și degradări semantice, ca în cazul poftei. Pentru toată anti-pofta lui

izbucniri, Shakespeare folosea în general pofta și pofta în vechiul lor sens „pozitiv” (cf. Lista lui Chaucer „place” < OE lystan; cf.. și Grm Lust „încântare, plăcere, dorință”). Între timp, engleza a trecut prin puritanism și rafinament, iar sensul de bază al poftei este acum negativ (deci, un dictator plin de ură poate fi cunoscut că are multă poftă de putere sau că privește cu ochi pofticii la toate femeile frumoase). Cu toate acestea, adjectival-derivat lusty este încă (mai degrabă învechit-formal) folosit pentru „vigor”. Există, de asemenea, un împrumut recent de la Grm, pofta de călătorie „un impuls irezistibil de a călători”, care poate fi, de asemenea, privită ca un împrumut-traducere ajutată de coincidența ortografică.

(c) 	În ceea ce privește cealaltă direcție de schimbare, un fel ciudat de elevare semantică este acum la lucru în

cazul AmE mob: simțurile negative mai vechi („mulțime zgomotoasă; bandă de hoți; curvă”) sunt uitate în favoarea nuanțelor pline de farmec induse de film.

19.2.6. 	Eufemismele sunt destul de bogate, veche și. categorie în continuă schimbare. În societățile „primitive” eufemismele apăreau în principal ca înlocuitori pentru cuvintele tabu și nume aparținând religiei și superstiției: animalul sacru numit ceva de genul *rktos în PIE (cf.. Gk arktos, Lat ursus) a ajuns să fie cunoscut în general sub numele de „Maro”. One" în Gmc (cf. MnE urs, Grm Bar), și ca „The Honey-Eater” în slavă (cf. Rus medved; cf. Beowulf „albină-lup, adică „urs”); mai târziu, tabuurile creștine au produs lucruri precum Old Nick și dickens (pentru „diavolul”) în limba engleză, corespunzând cu Necuratul „the Unclean One” și Ăl-de-pe-comoară „the One on the Treasure” în limba română. Dar majoritatea eufemismelor care au fost active în ultimele secole s-au născut din rafinamentul modern. Între vremea lui Chaucer și secolul al XX-lea, armatele de împrumuturi „neangajate” au încercat să atenueze caracterul direct și dur al referințelor AS la lucruri naturale de bază. În acest sens, contemporanii noștri cu minte tandru nu au niciodată uciși animale bătrâne și bolnave, ci doar doborâte, adormite, îndepărtate sau, în cel mai rău caz, distruse. De asemenea, diferiți Führeri nu își ucid niciodată adversarii actuali sau imaginari, ci doar îi reeduca (în lagărele de muncă), neutralizați sau, eventual, lichidați (la fel cum nașii mafiei își irosesc adversarii). La rândul lor, oameni rafinați de tip Dickensian mor destul de rar: ei doar trec, părăsesc această viață sau închid ochii asupra luminii acestei lumi, așa cum a făcut tatăl lui David Copperfield; și cu siguranță nu sunt îngropați în cimitire, ci în parcuri memoriale. Multe cuvinte AS care, la un moment dat, au ajuns să fie simțite ca vulgare și/sau obscene, au supraviețuit în subteran (adică în afara scrisului) timp de secole. Unii dintre aceștia au făcut reveniri spectaculoase în vorbirea și tipărirea obișnuită, în atmosfera mai liberală de după Primul Război Mondial (revoluția Lady-Chatterley a fost un rezultat, precum și un început). Unele eufemisme „aliterative” - cum ar fi dracu’ mai vechi pentru naiba, și schimbarea mai recentă și șocuri pentru... alte lucruri - sunt de asemenea remarcabile.
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Genialismul lexical își are încă drumul și a găsit o nouă sursă bogată în jargonul atotputernic psiho-socio-științific: (BrE) nebun poate fi acum auzit ca neadaptat; nebun, deși ea însuși era un eufemism în vremurile mai vechi, nu mai este, deoarece, prin angajare frecventă, și-a pierdut neangajarea); nebunul literal devine deranjat, iar răul pur și simplu este înlăturat de sofisticarea antisocialului. În America, bătrâneții și persoanele în vârstă sunt descrise în mod ușor (și oficial) ca fiind mature și, respectiv, vârstnici. Și, cel puțin în publicitatea social-medicală, dependența chimică înlocuiește în mod corespunzător alcoolismul, acesta din urmă nu mai este resimțit ca un înlocuitor suficient de ușor al beției. Consumerismul american (din propriile motive) a participat și el la tendința eufemistică: de exemplu, mărfurile care nu prea devin de succes nu mai devin mai ieftine sau reduse (ca preț), ci se transformă în valori mari pentru toți clienții (clienții anteriori). ). De asemenea, penny pinchers sensibili la limbă nu mai cumpără lucruri uzate (sau second-hand), ci doar produse second-hand. Pentru a încheia acest paragraf, nu pot să nu menționez cel puțin două eufemisme militare (sau mostre din engleza generalului): în războaiele recente, zonele pacificate erau cele în care majoritatea formelor de viață erau puse să se odihnească în pace; iar civilii uciși de bombă au fost socotiți doar ca daune colaterale.

19.2.7. 	Terminologia științifico-tehnică a introdus numeroase cuvinte în uz comun (cum a fost deja exemplificat în cele două paragrafe precedente); film, cinema, fotografie sau televiziune (> TV, sau colocvial BrE telly) au fost inițial termeni tehnici de specialitate. Diverse jargonuri științifice operează în special cu împrumuturi, sau cu amestecuri de material lexical din diferite surse (în principal Lat și Gk): automatizarea, cibernetica, holografia, radiația sunt printre cele popularizate; hidrofoil („una dintr-un set de lame atașate de carena unei bărci și aliniate în apă la un unghi mic față de orizontală, astfel încât [...]”, etc.), auto-inducție („generarea de către un curentul schimbător al unei forțe electromotoare [...]”), transmisia prin televiziune („pentru a difuza prin televiziune”) sunt exemple de hibrizi nativ-străin.

Deși cu siguranță există o dominație a extratereștrilor în domeniul englez în discuție, a existat și (de la Castelul lui Elyot), un curent subteran care a preferat să investească cuvintele native cu noi semnificații științifice-tehnice. Cele mai spectaculoase sunt expansiunile semantice recente, cum ar fi următoarele două: (a) pad „masă de material (sau de țesut cărnos) asemănător pernei” > „placă de metal folosită ca bază” > „platformă de lansare a rachetei” (este pe astfel de platforme unde navele spațiale sunt supuse verificărilor și numărătorilor inverse înainte de lansare); (b) navetă „dispozitiv într-un țesut de țesut pentru trecerea firului de bătătură prin magazie de pe o parte a pânzei pe cealaltă” > „un mijloc de transport public, ca tren, avion sau autobuz, care circulă înainte și înapoi la intervale regulate peste o anumită rută” > „vehicul spațial reutilizabil”; atât pad-ul cât și naveta reprezintă schimburi datorate unui mod de metaforizare. Pe lângă lărgirile semantice, noi compuși și derivate tehnice au fost create doar prin intermediul materialului transparent englezesc: broadcast, hovercraft, volan, parbriz, wireless. Ca termeni în general utili, multe cuvinte științifice-tehnice care sunt transparente în engleză au fost adoptate (în ortografiile lor originale și cu pronunții locale ciudate) de alte limbi, în care sunt opace din punct de vedere etimologic pentru majoritatea vorbitorilor. ^ printre acestea se numără înfricoșătoarea spălare a creierului (de fapt o traducere împrumută a chinezei hsi neo), brainstormingul la modă și cei trei termeni în engleză pentru momentele de bază ale unui circuit cibernetic ale lui Norbert Wiener: intrare, ieșire și feedback (ultimul este deosebit de frecvente, în jargonul de specialitate - de la biologie și sociologie la critica literară -, precum și în vorbirea informală). Electroniștii români folosesc hardware și software ca atare, în scris (nu voi comenta varietatea pronunției acelor termeni).

19.2.8. 	Limbajul titlurilor-stirilor, publicitatea și show-business-ul au avut un efect opus tendinței dominante din secolele XVIII-XIX: inovatorii lexicali nu mai recurg la neologisme bazate pe material Fr-Lat-Gk, ci preferă directitatea și concizia native, din două motive principale: (a) oamenii din mass-media doresc o audiență cât mai mare; (b) nu numai timpul, ci și numărul de silabe este bani acum, în coloanele din ziare, reclame și programe radio-TV. Acest fundal extralingvistic contribuie (împreună cu tendința similară a terminologiei tehnice) la un fel de regermanizare a englezei: monosilabele scurte AS precum ban, bid și cut sunt preferate (pentru scurtare și directitate) sinonimelor lor mai lungi (prohibition, încercare, respectiv reducerea). În ultimul timp, metoda Gmc de adăugare a particulelor adverbiale (pentru sens suplimentar) a arătat o oarecare revigorare a productivității, așa cum a demonstrat, de exemplu, defalcarea (folosită pe scară largă) „colaps, eșec”, descoperire „turn revoluționar, inovație de succes”, încetinire. „slăbirea intenționată a ritmului unui proces”; sau prin drive-in 'un restaurant sau cinema proiectat pentru
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permiteți clienților să rămână în mașinile lor” și să participe la „o demonstrație de protest în care participanții se așează într-un loc adecvat și refuză să se miște”. Americanii sunt mari producători de astfel de bunuri lexicale, iar britanicii sunt de acord cu ele.

Merită să observăm că verbele ca break ■ through reprezintă un fel de derivare aspectivă foarte asemănătoare cu cea realizată în OE și ME prin preverbe (adică prefixare adverbială): verbele EME precum 6urhloken · și 6urhseken sunt de obicei traducibile prin verbe phrasal PDE (uitați-vă). prin, respectiv căuta prin), dar și prin corespondenți mai direcți (prefixați) (ex. ME overcumen = PDE depășit). Evoluția „normală” pare să fi fost în toate cazurile de la prepozițional la phrasal, iar apoi la verb prefixat. Uneori, cele trei tipuri coexistă în aceeași perioadă, cu sau fără diferențe gramaticale (tranzitive vs. intranzitive) și/sau semantice (ex. turn up, upturn;flow over, overflow). Tendința anterioară a MnE a fost ca substantivele și adjectivele să fie derivate (sau convertite) în principal din forme verbale prefixate (trecere cu vedere, ridicare în sus, ridicare), în timp ce mai recent derivarea directă din forme frazale (verb + adverb) pare să fi devenit regula dominantă . În acest sens, o monedă precum numele celebrului crossover genetic a reprezentat o descoperire timpurie (cu multe... efecte de feedback în terminologia științifică și discursul mass-media). Verbele frazale PDE sunt puternic convertite în substantive: de exemplu, turnabout „o schimbare radicală de opinie”, deturnare „o ieșire pe autostradă” (dar dacă găsiți o ocolire reală este o altă chestiune), prezența la vot „ieșire, numărul de lucruri produse”, „inversarea” cifrei de afaceri (folosită uneori în locul răsturnării anterioare „cantitatea de afaceri tranzacționată într-o anumită perioadă de timp”). Un aspect „neeconomic” al acestei renașteri adverbial-prepoziționale-preverbale este apariția unor adăugiri aparent superflue la verbe care anterior nu aveau nevoie de niciuna: a se întâlni cu, a plăti a trimite etc; dar multe dintre aceste extinderi își fixează propriile nuanțe semantice (deci acum să te întâlnești cu cineva nu este exact la fel ca să întâlnești pe cineva),

În timp ce vorbesc despre evoluțiile recente în domeniul construcției cuvintelor transparente în limba engleză, aș putea la fel de bine să folosesc experiența mea cu privire la termenii și studenții de la Universitatea din Chicago: absolvenții și studenții de la UC sunt de obicei ocupați cu probleme de acasă și în exerciții de clasă; dar pot avea și timp să ia parte la o ședință (împotriva, de exemplu, hărțuirea în campus suferită de colegii gay și lesbiene) sau să participe la o conferință (unde pot colecta benzi prețioase, care adesea se bucură de mai multă atenție decât vorbitorii înșiși); iar dacă studenților le este în cele din urmă foame, pot petrece ceva timp într-una dintre numeroasele restaurante din Hyde Park; sau ei pot cumpăra doar o pungă plină de articole de mâncare și pot lua masa acasă.

Prin recurgerea extinsă la modele și dispozitive precum cele menționate mai sus, PDE ar putea contrabalansa cumva proporția uriașă de vocabular opac adoptat de engleză între secolul al XIII-lea și al nostru.

19.2.9. 	Abrevierea, un mijloc influent recent de construire a cuvintelor, este foarte în concordanță cu nevoia contemporană de concizie (vezi absolvenți < absolvenți mai sus). Mai jos sunt prezentate mai multe tipuri de cuvinte noi create prin scurtare.

(a) 	Decupaje (prin eliminarea silabelor, în special finale): taxiul produs în secolul al XIX-lea (<

cabriolet), pub (< casă publică) și autobuz (un rezultat al împrumutării și scurtării, de la Fr-Lat voiture omnibus „vehicul pentru toți”); și există o întreagă armată de cele recente: fan (<fanatic), lab (< laborator), mike (< microfon), frigider (< frigider), prep (< preparato^ school), nuke (< nuclear), pop ( <popular), sub (< submarin), vibrații (< vibrații).

(b) 	Amestecuri (după compoziția decupajului): unele sunt mai vechi, cum ar fi culoarea (<carne + fard de obraz), slide (<

alunecare + alunecare), smog (< fum + ceață), învârtire (< răsucire + vârtej), altele sunt mai recente, cum ar fi motel (< automobilist + hotel), actriță de cinema, alcooliday (cf. jocul Rom sărbăutori < sărbători „vacanțe” + băutori 'băuturi'), workaholic ('dependent de muncă grea'). Reclamele americane vă pot invita la o sărbătoare (< vânzări + sărbătoare) sau la un sitcom (< comedie de situație). Cu câțiva ani în urmă (în Freiburg - Germania, dintre toate locurile), am dat peste o pancartă de coafor pe care scria Hairport; iar în Chicago (campusul UC) am trecut adesea pe lângă un doctorat mai academic - Precision Hair Design, care nu este un amestec, ci o abreviere aluzivă care poate fi o bună introducere la următorul articol.

(c) 	Inițialele (acronime) sunt forme extreme de abreviere, foarte populare (și folosite) cu politicile

comentatori și cu agenții de publicitate: unele inițiale sunt scrise (BBC, RP, SUA, VIP „a foarte
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persoană importantă’), altele sunt citite ca cuvinte uzuale (UNESCO - sau Unesco -, WASP „Alb-anglo-saxon-protestant”). Prin utilizarea frecventă, astfel de elemente nu mai pot fi resimțite ca scurtări, ci ca cuvinte complet independente, cele mai bune exemple în acest sens fiind radar (< „radio detecting and range”) și laser (< „amplificarea luminii prin emisie stimulată de radiație” ). De asemenea, faptul că anumite abrevieri sunt resimțite și tratate ca cuvinte în drepturi proprii este demonstrat de existența unor derivate și compuși creați din acestea.: oldies ('older but still-enjoyable popular songs or movies'), yuppies (< YUP). „Young Urban Professional”, în opoziție cu care unii „senior citizens” britanici au inventat grumpies < „grown-up middle-income professionals”), laser disc, laser-print, radar-blip.

Faptul că engleza este atât de bogată în monosilabe explică exploatarea numelor de litere și cifre în creații asemănătoare rebusului. Un produs mai vechi al acelei tendințe populare este binecunoscutul IOU(= Îți datorez). Și, în America, am dat peste reclame, sau plăcuțe de mașină care conțineau famg-uri precum: EZ4UQT (= Ușor pentru tine, drăguț), sau RU4T2 (= Ai și tu patruzeci?).

19.3. Numele de loc MnE merită o atenție deosebită. În Marea Britanie, numele OE și ME au fost păstrate, deși cu multe schimbări în pronunție și ortografie, care adesea le estompează semnificațiile vechi (vezi sfârșitul capitolului 8. 1.).

Există multe exemple de pronunții de ortografie în numele locurilor, atât în GB, cât și în SUA. Cauza principală este mobilitatea demografică contemporană, iar lecturile din ce în ce mai dese „turistice” (de semne scrise), care vin să înlocuiască pronunțiile perpetuate local. Orașele mai mici sunt mai susceptibile de a fi rebotezate de către străini: de exemplu, în Anglia Romford /'rAmfod/ devine /'romfod/, iar Roding /'rn:6il)/ devine /'rowdil)/ 5. Semne ale pronunției ortografice sunt evidente şi în unele toponime americane transportate din Marea Britanie: cf. BrE Manchester /'mæntfaste/ (numai cu stresul principal inițial), AmE Manchester /'mæntJesto'/ (cu stresul principal și secundar).

În țările în care se vorbește engleza de emigrare (SUA, Canada, Australia, Noua Zeelandă) cele mai importante categorii de nume de loc sunt:

(a) 	au transferat nume Br, cum ar fi Boston, Cleveland, Birmingham în SUA (uneori

cu un adaos „nou”, ca în New York sau în Australia New South Wales). „Transcrierile fonetice” nonconformiste au devenit uneori oficializate: din același original Br, există un Worcester în Massachusetts și un Wooster în Ohio;

(b) 	nume internaționale transferate: SUA au sute de nume de capitale, sărbătorite

locuri, și orașe mari din toată lumea, de la Atena și Petersburg, până la Canaan și Canton;

(c) 	numele istorice fac aluzie fie la evenimente și personalități binecunoscute (SUA:

Columbia, Columbus, Independența, Washington; Australia: Queensland, Victoria; Noua Zeelandă: Wellington), sau pentru a ascunde istoria locală (SUA: Harper's Ferry, Jackson'sMill; Noua Zeelandă: Wilson'sDownfall);

(d) 	nume de locuri moștenite de la coloniști anteriori din America (franceză: Louisiana, St. Louis,

Baton Rouge, Vincennes; spaniolă: Florida, Los Angeles, San Francisco, Sacramento), sau oferită de coloniști non-Br (de exemplu Grm Lobethal și Hahndorfin Australia);

(e) 	nume date de primii exploratori: de exemplu, James Cook's Botany Bay (Austr). și Golful din

Plenty (NZ);

(f) 	moștenirea de la locuitorii aborigeni: unele dintre numele de loc autohtone (cum ar fi

Manhattan, Massachusetts; Mississippi, Ottawa din America de Nord) 1 sunt acum cunoscute pe scară largă, în timp ce altele par ca fiind rare limbi care răsuciesc: de exemplu, capitala Floridei, Tallahassee /'tælo'hæsi:/, sau Canadian Saskatchewan /sæs'kætJo'wa:n/, Australian Coolangatta /ku:lon'gæto/ și Paraparaumu din Noua Zeelandă /'pæropo'ræm/.
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20. 	Soiuri de MnE

Termenul de varietate este, poate, prea general. Nu intenționez să impun o terminologie sofisticată, dar cred că, folosind filonul Lat-Gk căruia îi aparține dialectul, putem observa varietăți precum: (a) cronolecte (de exemplu, OE, ME și MnE ca fiind distincte prin simpla reprezentare a diferitelor). dar chiar și variația lingvistică indusă de vârstă între membrii aceleiași familii poate fi privită ca cronolectic); (b) geolectii (cel mai apropiat de ceea ce este cunoscut sub numele de dialecte, reflectând diversitatea regională în aceeași perioadă); (c) sociolectii (cum ar fi engleza din clasa superioară vs. clasa de jos în Marea Britanie, unde un accent Cockney încă funcționează ca un marker social al clasei de jos). La rândul lor, jargonurile comerciale și argourile pot fi considerate mai degrabă varietăți sociale decât registre stilistice.

Este de remarcat faptul că dialectele, ca și limbile standard, pot avea și ele propriile lor registre (de exemplu, solemn vs. de fapt); astfel de soiuri de ocazie depind de circumstanțe și scopuri de moment (duminica, în special în drumul lor spre biserică, oamenii din satul meu natal foloseau o formă ridicată a dialectului moldovenesc al românilor). În același domeniu, ceea ce este cunoscut în general sub denumirea de diglosie se referă la schimbarea standardului dialectal a multor vorbitori ai unei anumite limbi (și diglosia se învecinează cu bilingvismul în cazuri precum cele ale austriecilor, sașilor transilvăneni sau chiar bavarezilor care au întreaga lor educație în Înaltă germană, în timp ce acasă vorbesc dialecte care sunt destul de departe de ceea ce este recunoscut ca german).

După cum putem deduce din multe dintre aspectele prezentate în acest paragraf, problema, varietatea engleză nu este atât de simplă. Pe de o parte, este greu de definit, de exemplu, London Cockney ca o simplă engleză regională, și nu și ca un sociolect (vezi și urmele AustrE ale lui Cockney mai jos). Pe de altă parte, anumite varietăți sincronice - fie ele regionale sau ocazionale - sunt oarecum mai apropiate de trecut (fiind lexico-gramatical, mai conservatoare decât altele), sau par să favorizeze anumite surse de vocabular. Engleza formală conține cu siguranță . mai multe împrumuturi Lat-Fr decât registrul familiar-colocvial și, la rândul său, argoul arată o rată mai mare de inovație decât majoritatea celorlalte tipuri de engleză.

De asemenea, putem considera că în zilele noastre există două sau chiar trei varietăți de PDE de vârstă „vii”: în timp ce bunicii englezi · pot pronunța totuși acasă ca /howm/, oamenii de vârstă mijlocie par să prefere ceva de genul /howm/ și mulți tinerii sunt înclinați către un /hæwm/ asemănător lui Cockney (noua generație rostește, de asemenea, relaxat lucruri precum /hom/ și /to'dd, pentru acasă și astăzi).

Începutul englezei în Anglia a fost, după cum știm, dialectal; iar soiurile regionale au fost perpetuate prin ME și MnE. De pe vremea lui Shakespeare, varietăți de BrE au fost transferate pe alte continente, prin comerț, prin expansiune imperialistă și prin emigrare. În timp ce coloniile au continuat să fie influențate de BrE, prin cultură și administrare, ele și-au dezvoltat și formele proprii și chiar au stabilit noi standarde naționale. În acest context complicat (și din punct de vedere al PDE), putem lua în considerare mai multe categorii de soiuri englezești:

(a) 	soiuri interne de BrE;

(b) 	standarde naționale de peste mări (adică varietăți standardizate de engleză de emigrare; este

în principal acestora că se aplică termenul din ce în ce mai des folosit de „engleze”);

(c) 	varietăți de engleză adoptată (dintre care majoritatea sunt specifice fostelor colonii britanice,

unde engleza a fost impusă - nativilor non-englezi - de administrația imperială și de școlarizare);

(d) 	idiomuri hibride bazate pe engleză, de obicei etichetate ca pidgins și/sau creole (sunt

rezultate ale interferenței libere a limbii engleze – nesusținută de școlarizare sau de alți factori prescriptivi – în diverse zone ale lumii).

Soiurile aparținând primelor două categorii oferă baza nucleului comun englez și, în general, mențin contactul unul cu celălalt. În ceea ce privește ultimele două categorii, acolo găsim engleza în poziția unei potențiale limbi materne, așa cum a fost latină pentru „ fiicele” sale romanice (deși în epoca noastră mass-media, o separare radicală mamă-fiică este mult mai puțin posibilă decât în vremea romanilor). Engleza în afara Angliei este o chestiune destul de dificilă. Am ezitat, de exemplu, să includ engleza irlandeză (sau hiberno-engleză) printre varietățile interne de mai jos, dar.
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De asemenea, nu l-aș putea clasifica în mod corespunzător ca soi de peste mări. Pe de o parte, engleza a avut o tradiție foarte lungă în Irlanda (începând cu intruziunea timpurie a anglo-normanzi în secolul al XII-lea); pe de altă parte, IrE apare ca o varietate de interferență: chiar și ca standard național al secolului al XX-lea, IrE arată (precum cel mai cunoscut standard intern-britanic, scoția) semne evidente ale substratului gaelic, în vocabular (cf. IrE). lough 'lake' = ScotE loch), precum și în intonație și pronunție (de ex. în IrE „nediferențierea” între stopurile dento-alveolare propriu-zise și corespondenții lor lenit-fricativi). Lucruri similare se pot spune despre englezii din Cornwall și despre cel din Wales (cunoscut și ca Wenglish), substratul manifest acolo fiind celtic Cymric. Aceste soiuri semi-coloniale sunt, totuși, mult prea aproape de Londra pentru a avea vreo evoluție de fapt independentă.

20.1. Dialectele britanice propriu-zise sunt încă vii, deși engleza BBC s-a impus în cele mai îndepărtate și mai izolate regiuni din GB. Zonele dialectale (sau geolecturile) pot fi încă clasificate în funcție de extracția lor ME, în Nord, Midland și Sud, fiecare zonă conținând o multitudine de diviziuni locale. În ceea ce privește varietatea regională (diferită de varietatea socială sau de vârstă), ar trebui să se facă distincția între dialectul propriu-zis (ca entitate dezvoltată istoric) și accent (care poate fi fie felul în care un standard este vorbit la nivel regional, fie modul în care străinii pronunță limba engleză, conform propriilor obiceiuri articulatorii). De exemplu, în Yorkshire am putut observa trei niveluri de engleză: soiuri dialectale nordice (vorbite doar în câteva zone rurale), engleză standard vorbită colocvial cu accent Yorkshire (în orașe precum Leeds și York) și RP propriu-zis (folosită de către educați). persoane din instituţii şi birouri).

Există o situație similară în România, unde, de exemplu, un intelectual moldovenesc nu va spune în mod normal lucruri precum Ghini co chicat perja-n glod (= literar Bine că a picat pruna în noroi „Ce bine că pruna a căzut în mocirlă". ') care este dialect, în pronunție și vocabular; dar același intelectual este foarte probabil să spună ceva transcribil prin Nu știu ci ni mai pici az (= standard Nu știu ce ne mai pica azi „I don’t know what else may drop in for us today”), care este „acceptabil ” cu accent românesc.

Se poate spune că diferențele dintre dialectele Br contemporane au trei surse majore:

(1) 	diversitatea primitivă anglo-saxon-jutișă;

(2) 	grade diferite în recepția influențelor străine (de exemplu, impactul scandinav

pe LOE, cu efecte mai numeroase în Nord);

(3) 	asincronismul intern în dezvoltarea dialectală (cel mai vizibil în diferitele etape ale

GVS afisat prin dialectele Br).

În vocabular și gramatică, dialectele au păstrat mai multe trăsături arhaice decât standardul literar: cuvinte precum flăcău, fetiță, servitoare, femeie sau eme „unchi” (vezi PC eom în 9.4.1) și plurale vechi precum een „ochi” și shoon „pantofi”. se mai aud în unele părți ale Marii Britanii. Dar dialectele Br pot prezenta și o regularizare mai avansată a formelor gramaticale, în cazurile în care· limba standard păstrează forme mai vechi „neregulate”: cf. dialectal/OoZs (de fapt OE avea ambele/et și fotas), șoareci, cunoscuți.

Unele dintre cele mai remarcabile diferențe dintre caracteristicile dialectale Br și standardul Br sunt următoarele:

(a) 	OE /u:/ a rămas practic neschimbat în Scoția și Nord, unde se află și acum

sunt încă auzite ca ME /hu:s/ și /nu:/;

(b) 	Scoția și Nordul au menținut OE /a:/ prin ME, apoi (prin GVS întârziat?) s-au schimbat

it into /æ:/ > /ej/ (cf. dialectal bane 'os', raid 'drum');

(c) 	cuvinte precum ask, dance,fast au păstrat un sunet /re/ în scoția și nordul (această caracteristică

a fost transferat și la ^mE);

(d) 	ME scurt /a/ a fost păstrat în cuvinte precum pisică, pământ, nisip, în Northern și Midland;

(e) 	ME scurt /u/ mai poate fi auzit în cuvinte care au /л/ scurt în RP (veniți, dar, fiul); acest

caracteristica este specifică atât pentru Northern cât și pentru Midland;

(f) 	două trăsături scoțiene deosebite sunt supraviețuirea vechiului sunet velar reprezentat de gh

(vezi 6.3.), ca în ought and night, și menținerea unui „trilled” /r/, în pozițiile în care /r/ a fost abandonat în cadrul conexiunii Londra-Boston în timpul secolului al XIX-lea (în cuvinte precum pasăre, card, port, stea);
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(g) 	Southern are, ca particularitate fonetică cea mai distinctă, pronunția vocală a

inițial s, f, th (văzut /zi:n/, potrivire /vit/, subțire /õin/; vârsta respectabilă a acelei caracteristici este dovedită de formele AR ueond „fiend” sau uolewep „urmează” (vezi 9.4). .3.);

(h) 	dacă considerăm ScotE ca o ramură a Northern, putem avea o imagine bună a conservatorismului dialectal în cuvintele ScotE precum următoarele (unele dintre ele încă aproape de

OE din Northumbria, în sunet, ortografie și semnificație): ane „unu”, brig „bridge”, burgh „borough”, birk „mesteacăn”, gang „go”, ilka „each, every”, ken „know”, kirk „biserică”, kye „vaci”, nicht „noapte”. miroase a „fum”. sair 'durere'. două „doi”.

Multe cuvinte engleze care fac acum parte din vocabularul de bază comun arată originea dialectală în ortografie și pronunție: raid este din Northern, în timp ce vixen (< OE.f.yxen, fromfox plus OE feminine-formant -en, care a produs mutația vocală). lo/ > /y/) este din sud, așa cum este indicat de /v/ inițial în loc de /f/. Câteva importante. scriitorii au încercat să redeze în operele lor varietăți specifice de engleză: Bums i-a ajutat pe scoțieni să devină un standard literar, Tennyson a folosit Northern. în The Northern Cobbler și există multe forme sudice în limba lui Thackeray și. Personajele lui Hardy. DH Lawrence se dovedește că a avut o ureche foarte atentă în înregistrarea particularităților limbii vorbite de oamenii obișnuiți din Central Midland, așa cum arată următorul eșantion de „Derbyshire larg” folosit de Mellors în Lady Chatterley's Lover:

Nu este groaznic... chiar dacă asta crede că este. Și nu poate fi oribil. Nu mă supăr pe Thyssen pentru că mă iubește. Nu-l va forța pe thysen să nu facă. Cu siguranță va fi o nucă proastă într-un coș plin. Tha mun ta'e rough wi'th' smooth.6

Textul conține elemente care sunt comune în mai multe dialecte Br. Pentru început, folosirea lui tha „tu” (2. sg.) în concordanță cu un final verbal -s este mai degrabă conservatoare decât. deviant.. Ne putem aștepta la Derbyshire -(e)s pentru 2. sg. a fi de o substanta si mai arhaica decat acel OE -est: acesta din urma este el insusi o contractie Gmc "recenta", dintr-un marker IE comun pentru 2. sg. (cf. Lat canes „tu cânți”) și un -t slăbit-cliticizat < 2. sg. pronume personal. (observați contracția mai recentă, de același tip, în hastow lui Chaucer „ai tu” - 9.4.5). Northern-Midland thysen este un pronume reflexiv („însuți”); mun este direct legat de must, dar vine din scandinavă. Scăderea /h/ inițială în pronunție este obișnuită în majoritatea dialectelor Br (cu excepția scoțienei), așa cum vedem în „ardly” sau „ere”, folosit de Mellors în altă parte a cărții (deși în fragmentul de mai sus pare să mențină /h/). într-un împrumut-cuvânt.ca oribil). Particula negativă na (în forme contractate precum isna, canna, dunna) provine direct de la OE-ME ne. Ortografii precum lovin ', ta'e, wi' th'reflect un comun. tendință (nu numai în dialecte, ci și în vorbirea colocvială Br și Am) spre o pronunție simplificată din punct de vedere economic.

20.2. 	Emigration English sa dezvoltat în mai multe standarde naționale; unii dintre ei (cum ar fi NZE) par să fie încă „în legătură” cu BrE, în timp ce alții (în special AmE) au acum personalități distincte.

20.2.1. Engleza americană este o varietate de engleză transferată, care, datorită circumstanțelor sociopolitice binecunoscute, a ajuns în cele din urmă să influențeze întreaga lume vorbitoare de limbă engleză.

După separarea politică de GB, tendința Americii către independența lingvistică a fost o chestiune de ideologie, mai degrabă decât una de dezvoltare „naturală”: diferențele de pronunție și vocabular între AmE și BrE au fost subliniate cu mândrie; au fost încurajate diferențele de ortografie . În jurul anului 1800, Noah Webster era înclinat să considere că America urma să-și dezvolte propria limbă, „la fel de diferită de viitoarea limbă a Angliei, precum olandeză, daneză și suedeză moderne sunt de germană, sau unele de altele.” Webster era mai mult. precaut mai târziu, când și-a intitulat lucrarea din 1828 American Dictionary of the English Language. „Secesionismul lingvistic” american își mai avea reprezentanții încă în perioada de după primul război mondial, când HL Mencken și-a conceput cartea The American Language (al cărei subtitlu scrie, totuși, An Inquiry into the Development of English in the United States).

Astăzi, autoritățile lingvistice de pe ambele maluri ale Atlanticului consideră că varietatea de engleză vorbită în SUA poate fi denumită cel mai corect engleză americană. Această varietate standardizată este diferită de BrE de astăzi, deși în principal în pronunție și vocabular, nu în structură.
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O caracteristică generală a AmE este relativa uniformitate, datorată în principal mobilității demografice americane: două generații ale aceleiași familii stabilite în colțuri opuse ale SUA este aproape o regulă.

O explicație secundară pentru uniformitatea AmE poate fi oferită de prestigiul remarcabil al școlii într-o națiune de imigranți. Într-un număr imens de cazuri, alfabetizarea însemna învățarea limbii engleze standard de către noi cetățeni non-englezi (nu cu mult timp în urmă, un concurs național de ortografie din SUA a fost câștigat de o fată cambodgiană care locuia în America de doar câțiva ani). Și, pe lângă școală, Hollywood pare să fi fost (cel puțin înainte de boom-ul TV) la fel de eficient în domeniul modelelor de vorbire AmE, așa cum este încă BBC în BrE.

Deși nu a fost stabilit niciun RP american, americanii pot considera pe bună dreptate că General American (GA) - cu accente regionale diferite - este o realitate. O afirmație mai prudentă ar fi că majoritatea soiurilor de AmE sunt reciproc inteligibile. Cu toate acestea, nu putem trece cu vederea faptul că diferitele tipuri de „tragere” americane pot fi foarte greu de înțeles; în special, varietatea afro-americană - cunoscută în general sub numele de engleză neagră (ea însăși o ramură a Southern AmE) - poate fi de neînțeles în afara propriului său cerc (mai ales atunci când utilizatorii săi intenționează să o facă așa).

Studii recente de geografie lingvistică au relevat existența a trei zone dialectale AmE, care sunt, de asemenea, numite Northern, Midland și Southern, ca în GB. Printre altele, se pare că spre sfârșitul epocii coloniale (și pentru o perioadă după aceea) prestigiul englezilor londonezi a avut efecte mai evidente asupra Noii Anglie și a Sudului. Prin legături comerciale și culturale mai directe cu metropola, cel puțin limba americanilor cultivați din acele zone a observat mai îndeaproape evoluția BrE, până la sfârșitul secolului al XVIII-lea. Dar coloniile interioare au scăpat de influența Br mai devreme, iar limba lor a fixat mai mult culorile dialectale originale aduse din Marea Britanie de diferite valuri de imigranți.

În domeniul articulării dialectale, cel mai ciudat este „tragerea” specifică AmE-ului sudic (și negru), cu multe mostre de engleză „r-less” (vezi mai jos), plus diftongizare particulară. În limba engleză neagră din Chicago am auzit dimineața și mai mult sunând foarte aproape de geamăt și, respectiv, cosit; de asemenea, printr-o pronunție „relaxată” (care se găsește și în BrE), elementele de alunecare ale anumitor diftongi dispar, așa că eu și meu putem fi transcriși „cu acuratețe” ca Ah și mah (observați și Turnul Londrei ca /ta:rov 'lAndn/, în BrE bine educat). Dar și mai interesante sunt „ruperile” din sudul AmE ale vocalelor (inițial scurte) precum cele ale omului, care sună aproximativ ca /mejon/, sau câine, aproape de /dowg/. Când am (nu foarte reușit) am încercat să le articulez, instructorul meu american non-lingvistic (din Georgia) m-a sfătuit „să introduc niște h acolo” (dacă asta ar fi o reflecție a unor opriri glotale originale - și/sau subconștiente, ca rupere- nkesholds ?).

Din punct de vedere britanic, se poate spune că AmE conține multe elemente arhaice, datorită asincronismului Br-Am sau conservatorismului în limbajul transplantat. Engleza a fost adusă inițial în America de primii coloniști precum cei ai lui Sir Walter Raleigh sau ca Pilgrim Fathers of the Mayflower. Acei pionieri primitivi au vorbit, dacă nu chiar engleza lui Shakespeare (cum le place multor americani să creadă), cel puțin varietăți englezești din timpul lui Shakespeare. Multe particularități din secolul al XVII-lea par să fi fost perpetuate în America, în timp ce erau schimbate în Marea Britanie:

(a) 	majoritatea soiurilor de AmE au păstrat /r/ acolo unde a fost aruncat (în cuvinte precum hambar, parte,

horse) de către London-Boston English, în principal în secolele 18-19*; există, de asemenea, argumente în favoarea ideii că zonele „mai puține” ale ^mE se datorează trăsăturilor dialectale BrE sudice transferate și nu (sau nu numai) efectelor de prestigiu ale englezei londoneze în Noua Anglie și Sud;

(b) 	bemolul „Shakespearian” /æ/ a fost păstrat în cuvintele care au acum /a/ în RP (dans,

iarbă, trecut, plantă);

(c) 	anumite forme verbale vechi sunt specifice lui AmE: de exemplu, p. parte. devenit „dobândit” este

folosit în propoziții precum We've gotten a new house (în alte cazuri se spune că am primit în AmE, la fel ca în BrE: I've got to go; Have you got a pencil?); Hemingway folosea uneori pt dove în loc de regulat(ized) dived; iar pt holp este de asemenea folosit (în loc de ajutat) în AmE dialectal (cf. holpe lui Shakespeare);

(d) 	anumite cuvinte au păstrat înțelesuri mai vechi în AmE: nebun „furios” (cf. Când Lear este nebun

în 13.2.), bolnav (cu un sens mai general decât în BrE), a ghici „a crede” (ca în Chaucerjfa/Z „toamnă” (ca în Shakespeare);
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(e) 	Americanii par să prefere concizia vechiului conjunctiv (fără inflexiune) unde

BrE folosește de obicei modali (J sugerează că revine acasă = eu sugerez că ar trebui să revină acasă); într-o lucrare scrisă de unul dintre studenții mei născuți în America am găsit: „deși cuvântul devine mai lung” (și, de fapt, îmi amintesc că Walt Whitman are propoziții deziderative-temporale precum „până se ține ancora ductilă” și „până la fir gossamer tu arunci prinde undeva, 0 sufletul meu");

(f) 	formele pt ate și shine se pronunță /et/, /Jon/ în BrE și, de obicei, /eit/,

/Jown/ în AmE; se poate considera formele Am ca un fel de pronunții ortografice, dar, în același timp, ele apar cumva ca dezvoltări GVS mai regulate decât versiunile cu vocală scurtă BrE (vezi și sg. staff-pl. staves = BrE /stævz/ , AmE /stejvz/).

Cu tot aparentul său conservatorism, în anumite puncte AmE se dovedește a fi mai liberal și mai inovator decât BrE;

(g) 	deși folosesc gotten și dove, .Americanii au acceptat mai ușor regularizarea

forme ca visat, învăţat, ortografiat (BrE încă se lipeşte de visat, învăţat, ortografiat); BrE folosește în continuare wake, în timp ce Huck Finn a preferat waked, ceea ce este acum acceptabil, și a folosit și catched și drawed, care nu sunt (încă);

(h) 	AmE a efectuat, de asemenea, simplificări gramaticale utilizând testamentul ca a

auxiliar de viitor-indicativ pentru toate persoanele, iar prin înlocuirea (analogic) a conjunctivului were by was (1. și 3. sg.) în propozițiile dacă;

(i) 	anumite (așteptate) tendințe fonetice MnE, cum ar fi schimbările de stres și

monoftongizarea (sau chiar reducerea completă, adică gradația zero) a diftongilor neaccentuați, au fost standardizate în AmE: de exemplu, inquiry = BrE /in'kwajori/, AmE l'\nkwdñl;fertile = BrE /'fo:tail/, AmE /'fartl/;

(j) 	dar și vorbitorii AmE sunt cei care tind mai mult să-și adapteze vorbirea la formele scrise, ca

dovedit de cazurile abundente de pronunții de ortografie Am (adică pronunții care încearcă să respecte ortografia, în loc să urmeze tendințele „naturale” ale limbajului oral): de exemplu, conservatory = BrE /kon'so:votri/, AmE /bn'sorvotori/ , frunte = BrE /'forid/, AmE /'forhed/;

(k) 	unele simplificări de ortografie Am pot fi considerate binevenite: culoare (culoare BrE),

dialog (dialog), onoare (onoare), program (program), călător (călător); dar lite, nite, thru (pentru light, night, through) nu au câștigat acceptare generală nici măcar în AmE, deși se recurge la ele insistent în semne și reclame.

Vocabularul AmE oferă cu siguranță cea mai mare parte a culorii americane specifice. Unele cuvinte pot apărea ca americanisme doar din punct de vedere semantic, prin păstrarea semnificațiilor mai vechi care s-au pierdut în BrE (nebun, toamnă), sau prin schimbări, cum ar fi specializarea porumbului (pentru porumb BrE). Dar cea mai mare parte a noutății lexicale din AmE a fost produsă de împrumuturi și de noile monede cerute de noile circumstanțe. Multe împrumuturi au venit din limbile Nat^m (raton, wigwam, hickory, papoose, mocasin). Alte cuvinte au venit din limbile europene vorbite de alți coloniști: franceză (bayou, caribou, prerie), olandeză (șef, dope, groapă „piatră de fructe” și probabil yankee), spaniolă (chirpic, bronco, canion, rodeo). O serie de cuvinte au fost preluate din limbajul german numit „olandeză din Pennsylvania”: grădiniță, delicatessen, hamburger, varză murată, smearcase „brânză de vaci” (ultimul fiind o traducere de împrumut + etimologie populară - cf. Grm schmieren „a uns” și „brânză” Kase). Printre împrumuturile de la idiomurile rostite de sclavii africani aduși în America, banjo și jazz-ul sunt acum cunoscute și folosite la nivel internațional.

Cu toate acestea, americanismele nu sunt doar de extracție externă (adică non-engleză). Nu numai că primii vorbitori de AmE aduseseră cu ei cuvinte dialectale britanice, dar au încercat să denumească lucruri noi prin combinații de materiale din Old-Country: egfoxgrape, garter snake, sapsucker ("un ciocănitor"), câine de prerie (' un rozător'). De asemenea, au fost necesare cuvinte noi în terminologia politico-administrativă a SUA independente: Capitol, congres, senat sunt termeni latini complet anglicizati. Americanii au și propriile lor abrevieri, cum ar fi coon (< racoon), Gee ! (< Isus!), sau mai recent coca-cola (< coca-cola) și show-biz (< show business). Progresul tehnic autonom și consumerismul dezvoltat la nivel local au produs termeni divergenți pentru lucruri corespunzătoare în GB și SUA:
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de ex. robinet BrE/robinet AmE, antenă/antenă, wireless/radio, dinam/generator, parbriz/parbriz, lift/lift, brutărie/brutărie. Pe de altă parte, în cursul secolului al XX-lea, multe americanisme au intrat în BrE (și în alte limbi), datorită nu numai prezenței soldaților americani în Europa, ci și unui schimb cultural mai intens și foarte mult prin muzicalurile și westernurile de la Hollywood.

20.2.2. 	Englezele mai puțin influente la nivel internațional, vorbite în Canada, Africa de Sud, Australia și Noua Zeelandă, au reușit, de asemenea, să devină standarde naționale. Acestea din urmă sunt (în comparație cu AmE) mai puțin diferite de BrE, datorită în principal datei ulterioare a separării politice de GB. Cu toate acestea, toți acești englezi au propriile lor particularități lexicale și chiar morfosintactice. Și, în ceea ce privește pronunția, dificultățile de inteligibilitate (pentru urechea britanică) sunt în creștere, deși ortografia de peste mări rămâne practic general-engleză.

Engleza canadiană nu are trăsături spectaculoase proprii, mai ales că a fost sub două influențe puternice din exterior: cea a vecinului său dominant, AmE, și cea a BrE (de apartenența Canadei la Commonwealth). Americanismele (J guess so, trotuar, magazin) sunt folosite cot la cot cu briticisme (dulciuri, cositor, tramvai). Un transfer original de elemente dialectale scoțiane poate fi observat în Ontario.

Engleza sud-africană, o varietate folosită de un număr important de oameni din Republica Africa de Sud, este încă aproape de BrE. Cu toate acestea, există și vocabular specific SAE, în mare parte împrumuturi din afrikaans (idiomul olandez vorbit de populația albă dominantă din RSA): veld „țară deschisă” (cf. Grm Welt „lume”), dorp „sat” (cf. . Grm Dorf și -thorp în numele de locuri în engleză), bosch „bush” (vezi AustrE bush mai jos). Cuvintele din idiomurile native africane au fost de obicei adoptate și prin limba africană: gnu „o antilopă mare”, karoo „podis”, kraal „sat african” (în mod curios, AmE a împrumutat corral din spaniolă, care, la rândul său, îl avea de la un african. limba, probabil hotentot).

Engleza australiană are câteva particularități remarcabile, printre care unii își amintesc de fratele Cockney al condamnaților deportați din secolul al XIX-lea. De exemplu, din punct de vedere fonetic, există un fel de diftong AustrE /aj/ în care RP are /ej/ (amintiți-vă de Pigmalionul lui Shaw, cu ploaia lui Eliza în Spania pronunțată ceva de genul /rajn în spajn/; există câteva adaosuri de alunecare deosebite în care RP recomandă vocală lungă „pură”: Steve este /stojv/, mai degrabă decât RP /sti:v/, și în curând este /sown/, mai degrabă decât RP /su:n/; iar vocalele cuvintelor ca oamenii și vorbesc sună mai aproape de EMnE le :/ decât la RP /i:/.

Există, de asemenea, prelungiri AustrE interesante ale „Cockney rimat”: Căpitanul Cook = aruncă o privire, Tata și Dave = se rade, arca lui Noah = rechin. Și cel puțin două utilizări gramaticale AustrE deosebite, merită luate în considerare: (a) dar poate fi folosit, adverbial, ca sinonim al totuși sau totuși; (b) în anumite construcții, în locul lui se folosește pronumele ea: de ex. o voi face, dar = o voi face, totuși; and She's sweet I Shes apples = It's all right.

Vocabularul AustrE are multe împrumuturi de la populația aborigenă: de exemplu billabong „albie fără apă”, waddy „bludgeon”, wallaby „un mic cangur” și, desigur, cangur, koala și bumerang, care au devenit termeni folosiți la nivel internațional. Există, de asemenea, unele diferențe semantice între BrE și AustrE: în Australia, escroc înseamnă „bolnav”, paddock „câmp” și păstor „fermer” (eufemism oficial?). De asemenea, un cuvânt precum bush (însemnând „la țară, pământ cultivat”) a produs o femeie AustrE destul de bogată: to go”bush „a trăi aspru”, busshed „pierdut”, bushman „cel care înțelege să trăiască în tufiș”, bushranger. „fărâșor de drum”, „drugător”. Australienii au propriul set de abrevieri (unele cu transcripții și derivații speciale): nasho (< militar național), reggo (< înregistrare), roo (< cangur), ute (< utilitate). Pentru elementele noului mediu natural, AustrE folosește fie monede academice BrE, cum ar fi eucalipt și ornitorinc, fie cuvinte englezești anterioare în combinații noi, cum ar fi gumtree și lyrebird. În cele din urmă, există termeni pe care austalienii îi au în comun cu americanii: chipsuri (BrE chips), vinete (BrE vinete), film (BrEfìlm,imagine), toaletă (BrEpublic toaletă).

Engleza din Noua Zeelandă, încă în proces de divergere de la BrE, a fost influențată atât de AustrE, cât și de AmE. Ca toate celelalte soiuri de engleză transportată, NZE a împrumutat cuvinte de la nativi (maori, în acest caz): whare „hut” și wahine „maori woman” nu sunt atât de cunoscute în afara NZ, dar numele păsării kiwi este acum. incluse în dicționare din multe limbi (și Kiwis este, de asemenea, numele glumeț folosit de australieni pentru neozeelandezi).
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20.3. 	Soiuri de engleză adoptată s-au dezvoltat în fostele colonii Br care, după obținerea independenței, au decis să păstreze engleza ca limbă oficială neangajată din punct de vedere etnic și politic (aceasta a fost considerată a fi cea mai bună soluție în țări multilingve precum India sau Nigeria). Deși majoritatea soiurilor de engleză adoptată continuă să respecte (sau mai degrabă să acorde o oarecare atenție) standardului BrE, există multe abateri de la RP - în sunet și intonație - din cauza influenței necontrolabile a sistemelor articulatorii native. Așadar, în timp ce engleza scrisă funcționează ca un bun mijloc de comunicare în interior și în exterior, inteligibilitatea reciprocă între vorbitorii de diferite varietăți de engleză adoptată este mai puțin posibilă oral.

Engleza indiană și-a stabilit propriul ritm și pronunții particulare, sub influența evidentă a consoanelor native retroflex ("cerebrale") și/sau nazalizate, printre altele. IndE perpetuează, de asemenea, elemente ale stilului extrem de formal specific Rajului britanic al vremurilor victoriane: de exemplu, fraze precum to beputtingfaith in, în timp util, dacă rezultatele nu se întâmplă. Și, când am avut ocazia să ascult vorbitori din lndE, am putut detecta stresuri neobișnuite, cum ar fi: deși, început, descendent, particular sau relativ.

Varietățile nigeriene și ghanee de engleză au propriile intonații și vocale „puternice” inspirate de idiomurile africane locale. Și, ca toate tipurile de adopție, cei doi englezi de culoare locală folosesc multe cuvinte native care desemnează lucruri specifice propriilor zone geografice. În plus, cele două țări au și pidgin-uri de piață înfloritoare din categoria discutată mai jos.

20.4. 	Limbile hibride reprezintă un rezultat extrem al interferenței englezei în mediile etnolingvistice non-engleze. Engleza a devenit o lingua franca la nivel mondial prin comerț, colonizare și cucerire și nu a putut să nu fie „coruptă” de alții. Mai multe tipuri de pidgins și creole s-au dezvoltat în ultimele două sau trei secole, în diferite zone atinse de comercianții, marinarii și soldații britanici (cuvântul pidgin se presupune a fi o corupție chineză a afacerilor). Unele produse ale creolizării (cum ar fi Beach-la-mar în Pacific și Kroo în Africa) au rămas la nivelul jargonului nescris. Dar altele, cum ar fi creola jamaicană și neomelaneziană (un nume oficial al Tok Pisinului din Noua Guinee) au devenit singurele limbi pentru comunitățile mari și acum sunt transmise de la o generație la alta. Cu ceva timp în urmă, soiurile creole din Jamaica și Noua Guinee erau pe cale să devină standardizate (și în scris) și instituționalizate; presiunea englezei „obișnuite” ar putea, totuși, să împiedice acest proces.

Pentru lingvistica teoretică pidginii și creolii (deja decapitalizați, ca termeni lingvistici uzuali) sunt de o importanță extremă. „Fie că un lingvist crede în universalele lingvistice, fie că observă doar o interacțiune substrat-superstrat, felul în care materialul lexico-gramatical englezesc a fost folosit pentru a crea noi sisteme lingvistice poate oferi indicii foarte prețioase despre genele practic tuturor limbilor.

Din punct de vedere fonetic, soiurile pidgin nu au încercat niciodată să imite RP; Sunetele englezești prea dificile au fost simplificate sau înlocuite cu altele mai familiare, ca în următorul eșantion de creolă jamaicană: Hin sed den, Ma, a we in lib ? ' Hie sie, Mi no nuo, mi pikini [.. („El a spus atunci: „Ma, și unde locuiește?” Ea a spus: „Eu nu știu, copilul meu [...]”). Gramatical vorbind, putem observa că mijloacele morfosintactice engleze au fost reduse la minimum. Și, în toate varietățile de creole, există o gramaticalizare interesantă a anumitor cuvinte englezești independente din punct de vedere semantic. În neomelaneziană, de exemplu, multe cuvinte de origine engleză au devenit simple instrumente gramaticale: wanem (< ce nume) înseamnă pur și simplu „ce”; bilong (< aparțin) este markerul „genitiv” al posesiei (Wanem nem bilong yu?, literalmente „What-name name belong you?” = Care este numele tău?); -im (ca formă redusă, clitizată a lui) apare ca un fel de marker-obiectiv atașat verbelor tranzitive (respectați Poruncile de mai jos); lung (probabil de la de-a lungul) funcționează ca o prepoziție multifuncțională care înseamnă „la, în, pe, la”; ol (< all) apare într-o multitudine de compuși și combinații analitice; -fello (< tovarăș) construiește pronume, la fel ca MnE standard -corp și -lucru; și așa mai departe. Compoziția, reduplicarea (vezi mai jos cântarea într-un titlu al cărții de misiune) și aranjamentele analitice constituie practic baza neomelanezianului. De exemplu: hous moni (literal „casa-bani”) înseamnă „bancă”; man bilong toktok („omul-aparține-vorbește-vorbește”) „un tip vorbăreț”; masin bilong rait („mașină-aparține-scrie”) „mașină de scris”; asde ol man i-stap rit („ieri-toți-omul-oprește-citește”) „ieri bărbații au fost
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citind'. Ceea ce percepem în astfel de cazuri este o formă de limbaj izolator (cum ar fi chineza), mai degrabă decât. de engleză (oricât de extrem de analitică ar fi aceasta din urmă).

Ca de obicei, textele biblice universal cunoscute pot fi utile și în acest domeniu. Misionarii harnici (și insistenți), deși fără prea multe cunoștințe lingvistice, au trebuit să-și încerce mâna să traducă știrile sfinte populațiilor încă păgâne, cum ar fi papuanii din Noua Guinee. Mai jos sunt cele Zece Porunci în neomelanezian (scris în misionar). Al zecelea reia de fapt al șaptelea antifurt (o reflectare a unei probleme deosebite pentru misionari?); Am adăugat formulările corespunzătoare ale Regelui Iacov (după cum sunt extrase din Exodul, 20).

1. 	Yu no ken mekim masalai end al tambaran.

Să nu-ți faci nicio imagine cioplită [...].

2. 	Yu no ken kolim nating nem bilong Dumnezeu.

Să nu iei numele Domnului în zadar [...].

3. 	Yu mast santuim sande.

Adu-ți aminte de ziua Sabatului, ca să o sfințești.

4. 	Yu mast mekim gud long papamama bilong yu.

Cinstește-ți pe tatăl tău și pe mama ta [...].

5. 	Yu no ken kilim man.

Să nu ucizi.

6. 	Yu no ken brukim fashin bilong marit.

Să nu comite adulter.

7. 	Yu no ken stilm samting.

Să nu furi.

8. 	Yu no ken lai.

Să nu dai mărturie mincinoasă [...].

9. 	Yu no ken duim meri bilong enanderfelo man.

Să nu poftești [...] pe soția aproapelui tău [...].

10. 	Yu no ken laik stilim samting. 9

Cel mai remarcabil, din punct de vedere socio- și etnolingvistic, este faptul că au trebuit folosite cuvinte native precum masalai și tambaran (cel din urmă cel mai probabil legat de ceea ce a intrat în engleză ca tabu), deoarece se refereau la elemente native ale cultului păgân. În mod similar, din moment ce pâinea era cu siguranță departe de a fi un fel de mâncare tradițional papua, pâinea din Rugăciunea Domnului neomelanesian de mai jos este reprezentată de „mâncare” nativă kaikai. Versiunea rugăciunii este din Buk bilong beten (< Grm beten „roagă-te!”) și cântând bilong al katolik, a misiunii catolice (odinioară germană) Vunapope:

Tatăl aparține mifelo, te oprești mult cerul - O1 numele său sfânt îți aparține - Împărăția îți aparține el vine - Tot ce aude vorbind aparține pământului tău lung, tot cerul. Astăzi givim mifelo kaikai bilong de - Iertați greșit bilong mifelo - olsem mifelo iertați greșit -ol i mekim long mifelo. Nu mi-ai adus o încercare lungă - ia ceva nu de mult timp prietene. Amin. 10

În concluzie, atât engleza din Imperiul Britanic, cât posibil Mamă pentru diferite fiice creole, cât și evoluțiile relativ independente ale englezilor vorbiți nativ (pe trei continente) sunt aspecte ale ceea ce am putea numi engleza viitoare (FE).
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NOTE

I. 	Introducere

1 	Au fost luate în considerare perioadele sugerate de Baker 1980, Berndt 1982, Brunner 1960, Jespersen 1961 și Wyld 1963 (vezi bibliografie).

2 	cf. Wildlife 1963: 26-27.

3 	Cronologia acestui curs se bazează în principal pe Brooke 1988, Grun 1982, Halliday 1981, Kinder/ Hilgeman 1974, Steinberg 1973, Trevelyan 1953.

II. 	Engleza veche

1 	După Sweet 1907. Traducere (în care am încercat un echilibru între redarea etimologică - literală și folosirea comună a MnE): „Marea Britanie este o insulă oceanică, care se numea de mult Albion; este situată între regiunile de nord și de sud, la la mare distanță de Germania și Galia și Spania, cele mai mari părți ale Europei. Are la nord opt sute de mile lungime și două sute de mile lățime. Are în sud, pe partea opusă, națiunea care se numește Gallia Belgica . Insulă aceasta este bogată în fructe și pomi de diferite feluri și este potrivită în pășuni pentru oi și vite, iar în locuri în care cresc vii. De asemenea, acest pământ poartă diverse păsări și animale marine [ ... ] Are, de asemenea, acest pământ, izvoare sărate, și are apă caldă, și băi fierbinți [...]. De asemenea, poartă minereuri metalice, de cupru și fier, plumb și argint [...]. singurii locuitori ai acestui pământ au fost britanicii, de la care și-a primit numele”.

2 	După Sweet 1907. Traducere: „Anno 449. În acest an, Martianus și Valentinianus și-au început domnia și au domnit șapte ani. Și în zilele lor, Hengest și Horsa, invitați de Vortigern. regele britanicilor, au ajuns în Marea Britanie în locul numit Ypwines. -flotă [flota Ebbs de astăzi pe Thanet?], la primul ajutor pentru britanici, dar după aceea, aceștia s-au luptat cu ei.Regele le-a cerut să lupte împotriva picților.și așa au făcut și au avut victoria [... ]. Apoi au trimis [mesageri] la Angeln [patria continentală a Angurilor] și le-au poruncit să trimită mai mult ajutor și le-au ordonat - să spună despre nimicnicia britanicilor și despre excelența țării [...] Apoi au venit oameni. din trei popoare ale Germaniei: din vechii sași, din unghiuri și din iute”.

3 	După Swet 1990. Traducere: „În acest an, în mijlocul iernii, armata [daneză] s-a mutat pe furiș la Chippenham în timpul Nopții de 11. a cucerit și ocupat pământul sașilor de vest. și a alungat o mare parte a populației peste mare. și cea mai mare parte a populației. o parte din ceilalţi i-au cucerit şi au supus. cu excepţia regelui Alfred; iar el, cu o mică trupă, a scăpat cu greu în pădure. şi la -a-mă-stăpâniţi [...]".

4 	Comentarii despre etimologia populară în toponimia engleză se găsesc în Poruciuc 1991.

5 	Exemplele scoțiene sunt extrase din Waugh 1985.

6 	Pinsker (1965: 256-58) prezintă o serie de nume de loc „deviate”, selectate de el din materialul toponimic al lui Ekwall 1940.

7 	O abordare excelentă a diferitelor aspecte ale transparenței (Durchsichtigkeit} poate fi găsită în Gauger 1971.

III. 	Engleză medie

1 	După Boșca 1980: 153.

2 	După Two of the Saxon Chronicles, ed. 1892. Traducere: „1137. În acest an regele Ștefan a călătorit peste mare în Normandia și a fost primit acolo. pentru că au crezut că va fi așa cum era unchiul său. și pentru că avea vistieria lui [al acestuia din urmă]. Dar a risipit. şi l-a împrăştiat nebuneşte.Mult aur şi argint a adunat regele Henric şi nu s-a făcut nimic bun pentru sufletul său din toate acestea. Pe măsură ce regele Ştefan-a venit în Anglia. şi-a făcut adunarea la Oxford. Şi acolo l-a luat pe episcopul Roger de Salisbury şi nepoții săi. Episcopul Alexandru de Lincoln și Roger Cancelarul. și i-au băgat pe toți în închisoare, până când au renunțat la castele lor. Cum ticăloșii au înțeles că era un om blând, blând și bun și că nu făcea dreptate [pedeapsă], au făcut toate pagubele [...]. I-au chinuit foarte mult pe nenorociții pământului cu [lucrare la] castel-fortificații. Pe măsură ce castelele au fost făcute, s-au umplut de diavoli și de oameni răi [ ...]. Nu pot, nici să spun toate răul şi durerile pe care le-au făcut nenorociţilor din această ţară. [...] Au pus taxe pe sate, fiecare după bunul plac. și l-au numit „tenserie” [bani de protecție]. Deoarece nenorociții nu mai aveau nimic de dat. ei [asupritorii] au jefuit și au ars toate satele. [...] Pământul n-a dat porumb, căci a fost pângărit cu asemenea fapte. Și au spus deschis că Hristos și sfinții lui dorm. Așa, și mai mult decât putem spune, am îndurat 19 ani pentru păcatele noastre”.

3 	După Sweet 1966. Traducere: „Acum, frate Walter. frate al meu/după felul firii:/și frate al meu în creștinătate/prin botez și prin credință;/și frate al meu în casa lui Dumnezeu,/în a treia cale încă,/ prin care amândoi am luat/să urmăm o carte de reguli. /sub maniera și viața canonului. /cum a stabilit Sfântul Austin;/Am făcut cum ai poruncit,/și am împlinit voia Ta pentru tine,/! am tradus în
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Engleză/Sfânta știință a Evangheliei,/după puținul inteligență care mi-a fost dăruit de Domnul meu./Te-ai gândit că ar putea bine/s-ar aduce mult profit/dacă poporul englez, pentru dragostea lui Hristos, ar învăța cu nerăbdare. "

4 	După textul englezesc al Ancrene Riwle', ed. 1952. Traducere: „Eva a ținut o discuție lungă în Paradis cu șarpele [vipură] și i-a spus [ea] toată lecția pe care Dumnezeu o învățase pe ea și pe Adam despre măr; și astfel, diavolul, prin cuvântul ei, a înțeles-o în prezent. slăbiciune, și a găsit calea spre ea, spre pierza ei. Maica Domnului, Sfânta Maria, a făcut totul altfel: n-a spus nicio poveste îngerului, ci l-a întrebat în scurt timp un lucru, pe care ea nu știa. Voi, dragele mele surori, urmați-ne. Doamnă, și nu Eva care chicotește”.

5 	După Moessner & Schaefer 1974. Traducere: „În curând, când a văzut acest fruct,/ Ea tânjea să-l aibă în stăpânire/Ea nu s-a lepădat, nici de frică, nici de vină/Dar a luat și a mâncat și i-a dat lui Adam.fi... ] Degeaba l-au mâncat amândoi/De unde (totul) regele lor era mânie”.

6 	După lucrările lui Geoffrey Chaucer, ed. 1961. Traducere: „O zi crudă, acuzator de bucurie/Noaptea aceea și dragostea au furat și s-au schimbat de blestemata să fie venirea ta în Troia,/ Căci fiecare groapă are unul din ochii tăi strălucitori!/ Zi invidioasă, de ce îți place să spioni așa?/ Ce ai pierdut, de ce cauți acest loc/ (Fie ca Dumnezeu să-ți stingă lumina, pentru gracoful lui?/ Vai! Ce ți-au făcut acești iubiți? Zi nemiloasă? A ta să fie durerea iadului! Pentru mulți iubiți ai omorâți și vărsarea Ta nu îi va lăsa să locuiască nicăieri”.

7 	După Algeo 1982. Textul este suficient de accesibil vorbitorilor de PDE. Posibile ortografii și/sau semnificații dificile sunt cele ale: ageyne „împotriva”, churles „churls, rustics”, meruayle „marvel, wonder”, oon „one”, yle „ile, island”, Marches „Mercian Midlands”, theme selfe a geder 'unul pe altul'.

8 	După Paston Letters, ed. 1971. Limbajul PL (nu contează sintaxa sinuoasă a lui Agnes!) are același grad de deja-MnE ca și cel al lui Pchr, dar ortografia ne este mai dificilă. De aceea adaug traducere, cât se poate de literală: „Fiului meu preaiubit Ioan să-i fie dat în grabă aceasta: Fiule, te salut bine și îți fac să știi că, pentru cât mi-a făcut să știu fratele tău Clement că dorești cu credință. binecuvântarea mea, acea binecuvântare pe care l-am rugat pe tatăl tău să-ți dea ultima zi pe care a vorbit-o vreodată, și binecuvântarea tuturor sfinților de sub cer și a mea, să vină la tine în toate zilele și vremurile. Și să nu gândești cu adevărat altceva decât că ai și o să-l aibă cu ceea ce dacă găsești bun și dornic pentru noi//[-ființa] sufletului tatălui tău și pentru bunăstarea fraților tăi [...]. Această lume este doar o trecere, și plină de vai . , iar când plecăm de acolo, drept nimic nu ne suportăm decât faptele noastre bune și rele. Și nimeni nu știe cât de curând îl va chema Dumnezeu și de aceea este bine ca fiecare făptură să fie gata. Pe cine îl vizitează Dumnezeu, pe acela îl iubește [ ...] [Fie ca] Domnul nostru să vă aibă în binecuvânta Sa păzire, trup și suflet. Scris la Norwich, [în] ziua a 2-a a lunii octombrie. De mama ta, AP”.

9 	După Algeo 1982. Posibile dificultăți: aduysed me 'm-am sfătuit, delybered 'deliberat', penne & ink 'pen and ink', leef 'leaf, page', late 'laly', coude 'could', commyn 'common', vse „folosește”, fayn „făin, de bunăvoie”,/erre „departe”, tamyse „Tamisa”, a le împrospăta „a se împrospăta”, axed „a întrebat”, mete „mâncare”, eyren „ouă”, loo „ iată, uite', ben 'are', ony 'oricare', a introduce mete 'a avea dificultăţi', vyrgill 'Virgil', pystles 'epistole', ouyde 'Ovidiu', vnconnynge 'necunoaşte'.

IV. 	engleză modernă

1 	După Cronicile lui Holinshed, ed. 1807.

2 	Actul I, scena 1; după Regele Lear al lui Shakespeare, ed. 1949.

3 	După Baugh 1968 (Anexa II).

4 	După Algeo 1982.

5 	Aceste exemple speciale sunt din Barber 1964: 69-70.

6 	După DH Lawrence, Iubitul lui Lady Chatterley, Pinguin 1967.

7 	Aceste fraze apar în declarațiile inspectorului Ghote din Bombay, personajul lui HRF Keating (discutat în BBC Modern English, decembrie 1977).

8 	Pidginul este un idiom rudimentar folosit doar ocazional pentru comunicarea dintre nativi și reprezentanții unei puteri coloniale (engleză, franceză, olandeză, portugheză etc.). Creole este ceea ce se poate dezvolta pe baza unui pidgin, în circumstanțe de pierdere totală a idiomurilor native în favoarea unor noi idiomuri bazate pe stocul lexical al unei limbi „imperialiste”. „În timp ce vorbitorii de pidgin pot fi considerați bilingvi, cei care vin să vorbească creolă (acasă și în public) sunt, în mare măsură, monogloți.

9 	După Baker 1966.

10 	După Baker 1966. O redare literală în ortografia MnE poate oferi o imagine mai bună a ceea ce s-a întâmplat cu materialul englezesc pe terenul neomelanezian: „Tată, îmi aparțin-mi-frate, te oprești de-a lungul cerului, toți sfinți-i numele îți aparține. , toți aud-l vorbind aparține ție de-a lungul pământului tot la fel de-a lungul cerului. Astăzi dă-i-mi-tovarăș kaikai aparține zi. Iartă-el greșit îmi aparțin-tovade, tot-la fel tovarăș, iartă-l greșit, toate face- el alături de mine-tovade. Tu nu-i aduci-mi-colega-de-a lungul încerc-el, ia-i ceva care nu este bun de-a lungul mea-frate. Amin". Compară aceasta cu versiunea Regelui Iacov (în ortografie actualizată): „Tatăl nostru, care ești în ceruri, sfințit-se numele Tău. Vie Împărăția Ta. Facă-se voia Ta pe pământ, așa cum este în ceruri. Dă-ne astăzi pâinea noastră cea de toate zilele. . Și iartă-ne nouă datoriile, așa cum ne iertăm pe datornicii noștri. Și nu ne duce în ispită, ci izbăvește-ne de rău. Amin."
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Glosar

(Am inclus doar cuvinte care apar - și au un anumit grad de dificultate ortografic-semantică - în textele ilustrative ale acestui curs; în ceea ce privește cuvintele ME foarte dialectale, am preferat să dau formele lor flexate ca înregistrate, mai degrabă decât formele reconstruite-regularizate. )

I. Cuvinte OE

ac 	'dar, și'gar-secg'ocean'
adrœfan 	'a alunga'geci(e)rran'a converti, a supune'
un 	„un „gehalgod” sfințit”
ane 	'numai'geladian'a invita'
ar 	'cupr'geo-geara'in vremuri de altădată'
arô (earô) 	„artă, sunt „geridan” a călări peste, a ocupa”
după 	„după, despre, prin” gestcrepe” potrivit, potrivi”
œlmihtig 	'atotputernic'gesecan (pret. gesohte)'a invada'
ærest 	'primul, cel mai devreme'gesett'situated, set'
bœô (pl. baôu) 	'bath'gestigan'a urca, a urca'
beran 	„a suporta” să crească”
bestelan (pret. bestcel) 	'a se mișca pe furiș'habban (pret. hœfde)'a avea'
pălărie 	”fierbinte
bigenga 	'locuitor'hatan (pret. het/hatte)'a chema (a fi chemat), a ordona'
brad 	"larg, larg" ea" aici"
Bret 	„Armata britanică aici”
Insula „Britain’iegland” Bretene	
buton 	'dar'Iotas'Jutes
Cippanham 	'Chippenham'isern'iron
cuman (pret. com) 	'a veni'lang'long'
cyning 	"rege" plumb "plumb"
cynn 	'rudă, natură, rase'lœs (D. lœswe)'pășune'
chist 	„alegerea, excelența” țara „londrei”
dreg 	'day'lytel'little'
dœl 	„parte, porțiune, (afacere)” om (n) (pl. menn) „om”
don (pret. dyde) 	'a face'man'one, they'
eac 	'de asemenea'mara'mai mult'
eahta 	'opt'mœgô'familie, trib, oameni'
Eald-Seaxan 	„cel mai mare, cel mai mare, cel mai mare”
ft 	'după(să)'micei'mare, mare, grozav'
Engle 	'Angles'mil'mile'
eorôe 	'pământ'missenlic'diverse'
faran (pret.fr) 	'a călători, (a face)'morfcesten'moor-fastness'
fa:c 	'spaţiu, interval'naht'naught, nothing'
feohtan 	„luptă cu „nahtness” inutilitate, neant”
flotă 	„estuary’nama’name”
fram 	„din „îngrijit” animal, fiară”
fruma 	„începe să numească”
fugel 	'pasăre, păsări'niht'night'
fultum 	'ajutor'ofer'
galga 	'spanzuratoare, cruce'and'and'
onfon (pret. onfeng) 	'a începe, a lua la'swelc'such'
ongerwan 	'a dezbraca, a dezbraca'tocuman'a veni, a sosi'
ora 	'ore'treow'tree'
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Peohtas 	'Picts'twa'two'
ric(e) 	'stăpânire, regat'àrie (D. drim)'trei'
ricsian 	'a domni, a domni'unieâlice'stangaci, cu greu'
vezi 	„fructul mare”
sae-cu 	„apă mai dulce” animal de mare
sceap 	"oaie" bogăție" străin, sclav, galez"
sealt-seaô 	'groapă de sare'wecg'metal'
seofon 	'seven'welig'rich, abundent'
seolfor 	'argint'weorôan'sa devina'
sie (subj.) 	'fie'wered'gazdă, trupă'
sige 	'victory'Wesseaxan'West Saxons'
stede 	"loc, loc" cu "creatura, lucru"
depozitați 	„locul” win-geard „via”
sum 	'unele, (a) anumite'wudu'wood, forest'
swa/suee 	„deci”		
II. EU cuvinte			
ac 	'dar'eom'(matern) unchi'
asursed 	'accursedeppel'apple'
ageyne 	„împotriva pământului”
agylt 	'a cauzat, ai mâncat'
alsuic 	„cum ar fi „botezul complet”
an-onriht 	'în prezent'gadered (p. perf.)'adunat'
œlle 	'all'gadering'assembly, gathering'
œure 	'fiecare, fiecare'gaf (pret. sg.)'a dat'
ba 	'both'gœildes'taxes'
baie 	'both'gœre'year'
ben 	'fii, sunt'goddspell'Evanghelia'
bere(n) (pret. bar) 	'a suporta'gyuen'da'
biscop 	„episcop” a avut „maniere”
gaură 	a avut
brendon (pret. pl.) 	'ars (în jos)'hafenn'ave'
bot 	„dar sfinții lui halechen”
Cancelar 	„Chancellor'hallye'holy'
castel/weorces 	'castle-fortifications'han (indic. pres.)'au'
clepeden (pret. pl.) 	„numit”hastow”hast tu”
com (pret. sg.) 	'came'hem'them'
Comyn 	'common'heold (pret.)'hold'
cradelle 	'leagăn' aici'lor'
Cunnen (pl. indic.) 	„pot să salută ei”
Deedes 	„o angajează”
Dedys 	„fapte casa lui”
deoules 	'diavoli'iafen (pret. pl.)'a dat'
gheață 	„nemilos”
drede 	'frica, dread'ilered (p. part.)'invatat'
Drihhtin 	'Lord'ine'in'
dude (pret. sg.) 	'did'inntill'into'
engel 	'angel'iustise'pedeapsă, dreptate'
ivond (pret. sg.) 	'găsit'răspândit (pret.)'împrăștiat'
iwryen (p. part.) 	'hidden'scho'she'
kakele 	„chicotând”scolde”ar trebui”
kannunk 	'canon'sculde'ar trebui să'
kucfe 	„ar putea să-și caute”
lare 	„lore, doctrină” Sereberi”Salisbury”
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lat 	„să păcătuiască”
lœiden (pret. pl.) 	'așternut, pus'slep (subj.)'sleep'
lefdi 	„lady’sone” în curând
lenedd (pret. p.) 	"încredințat cu"sotlice"proști"
leove 	'dear'suencten (pret. pl.)'chinuit, asuprit'
lescun 	„lecție de ticăloși, trădători”
Hf 	„succesul vieții”
Lincoln 	„surorile lui Lincoln”
liste(n) 	'a-i place, a-i face pe plac'suyôe'foarte (mult)'
lufe 	„argintul iubirii”
macod (pret. sg.) 	'facut'poveste'poveste, vorbire'
mai 	'may'te (positional)'the; Trei'
maded (p. perf.) 	'made'tenserie'protection-money'
Marchează 	„Mercian Midlands” til(l)’(up) to, till”
iapa 	'mai'to-deld (pret. sg.)'divizat, risipit'
eu(<OEman) 	'unul, ei sunt trezor'comoara, vistieria'
mete 	'mete, limit'trowwPe'credință, adevăr'
meruayle 	„minune, minune”tun”sat, oraș”
micei 	'much'pai'they'
mijlocul 	„cu „panne” decât”
mihhte 	„s-ar putea” pentru-de-acolo”
mișhte 	'might'polenden (pret. pl.)'a suferit'
mikell 	„mult, mare, grozav” pasaj „porugh-fare”
nu 	„nu „mândrie” a treia
nam (pret. sg.) 	'a luat'ueond'fiend'
nan 	'nu, none'under-fangen (p. part.)'primit, 'binevenit'
ne 	'not'uoleweô (imperai. pl.)'urmează'
neddre 	„viperă, șarpe” uorlorenesse „pierdere”
neues 	'nepots'uplondissh'rustic'
nimic 	„nimic, nimic” nu este al nostru
nout 	'nimic, nimic'uuenden (pret. pl.)'gândit'
nu 	'now'vnconnynge'ignorant', 'necunning'
O 	'de, on'vyrgyll'Virgil'
openlice 	„în mod deschis”putere, posesiune”
oon 	'one'wennden'to tum'
ouyde 	'Ovid'wete'to cunoscut'
Oxene-ford 	„Oxfordwitt (dual)”noi doi”
paradis 	'paradis'wocnesse'slăbiciune'
peyne 	'durere' wol'will'
pini 	„dureri, suferințe” nenorocit”
prisun 	'închisoare'wunder'harm., daune'
susține 	„ochii buni”
rreueden (pret. pl.) 	'jefuit, jefuit'yle'insula, insula'
reșhellboc 	'rule-bookylle'ill, evil'
sannt 	"sfânt"		
saule 	„suflet”		
sœden (pret. pl.) 	'a spus'		
Sœin 	'a spune'		
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